Эйнемида III. Надежда на весну.
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Аннотация
Продолжение романов "Семена раздора" и "Право слабого". Цикл "Эйнемида".
Зима - время, когда война и торговля замирают, но дипломатия не прекращается никогда. Хилон путешествует по Эйнемиде в поисках союзников и продолжает расследование гибели друга, обстоятельства которой кажутся все более странными. В Мидонии начинаются религиозные гонения. Царица Кинана окончательно бросила вызов своему брату-мужу, теперь судьба Герии решится на поле боя.


Глава I

Возвращение с войны вышло совсем не таким, как его изображают поэты. Ни фанфар, ни сверкающего на солнце оружия, ни радостных криков, ни пальмовых ветвей. Энекл шагал по пыльной нинуртской дороге один, не считая троих рабов, толкавших телегу с поклажей. Коричневый плащ, охряный хитон, дорожная шляпа и посох — не известный полководец, бившийся против страшных некромантов, а просто какой-то эйнем среднего достатка, то ли купец, то ли ещё кто. Мало ли таких каждый день топчет широкие дороги Мидонии? 
Да и с чего бы фанфары? Не успело изрядно потрёпанное и едва верящее в собственное спасение войско выползти из прогнивших болот, а перед ним уже неслась страшная молва. Поражение, Мидония отдала врагу земли, чего не случалось без малого сотню лет. Усталых и измученных воинов, проходивших через мидонийские селения, встречало испуганное молчание. Энекл мидонян не винил. Людям, должно быть, казалось, что настал конец времён и некромантские полчища вот-вот ринутся на беззащитную страну. Уверения Тасимелеха, что битва окончилась победой, заключён надёжный мир и бояться нечего, пропадали всуе. Какая уж там победа, если враг оттяпал едва ли не весь Каннаар? Мидоняне тревожно провожали глазами плетущееся на север войско.
Царский распорядитель Бил-Ланнум поджидал их на полпути, в наполненном стуком молотильных цепов и утопающем в хлопьях жёлтой мякины селе Каду. Весть о поражении уже достигла царя, и его посланец ждал ответов, и прежде всего на вопрос, кто виновен в позоре? Тасимелех с ходу обвинил подчинённых и лично Энекла, мятежными действиями разложившего войско, спасённое от полного разгрома лишь его, Тасимелеха, доблестью. Всё это военачальник уже изложил в докладе на имя царя, и повелителю, несомненно, обо всём уже доподлинно известно... а вот тут бывший лугаль сильно прогадал. Дело в том, что Энекл, проявив прежде ему не свойственный талант интригана, уже отправил в Нинурту свой доклад, приложив к нему свидетельства других начальников, а Диоклет позаботился, чтобы он попало к царю в наиболее подходящий момент. Встречать войско прибыл достаточно разумный и не связанный с придворными партиями Бил-Ланнум, а вопросы он имел, прежде всего, к самому главному из военачальников.
Поняв, что правдивая картина Каннаарского похода уже известна в столице, Тасимелех принялся сетовать на недостаток войск, тяжкие условия, а всего пуще, на необычайно могущественное колдовство нового некроманта. С этим Энекл мог согласиться. Он даже видел страшные заклинания, оказавшие столь губительное для похода действие: дюжину увесистых мешков из красной халлусской кожи, глухо позвякивающих при переноске. Некромант Мизар, не сумев взять Каннаар оружием, купил его на корню. Между ещё одной битвой на промозглых болотах и богатой жизнью в тёплой и уютной Мидонии Тасимелех предсказуемо выбрал второе и вряд ли сильно дорожился. Было бы недурно сдать мерзавца Бил-Лануму вместе с мешками, но те загадочным образом испарились, едва войско перешло границу. Часть добра, надо полагать, будет разделена с Сарруном, Нефалимом и прочими придворными, способными покрыть тёмные дела Тасимелеха, а остатка ему вполне хватит на удовлетворение своего тщеславия менее опасными способами. Впрочем, Энеклу-то какое дело? Их с ребятами работа будет оплачена, а достанется кусок болота мидонянам или халлусцам — без разницы. Единственный тамошний житель, более или менее приятный Энеклу, оказался самым настоящим некромантом.
Ну а раз отправить мидонийского ублюдка в зиндан не получится, нужно хотя бы не отправиться туда самому. В конце концов, интриган Энекл или нет? К вящему удивлению Тасимелеха, человек, недавно желавший его убить, принялся ему подыгрывать. Заявление о слабости войска Энекл, правда, отмёл — это косвенно било по Каллифонту — но что да, то да, условия были невыносимые: голод, болезни, да и некромант уж больно силён. Могучий, очень могучий колдун, были б чуть менее доблестны, точно живыми бы не выбрались — последнее, кстати, чистейшая правда. Поняв, откуда дует ветер, Тасимелех радостно ухватился за соломинку, и вскоре они с Энеклом пели складно, точно корифей с хором, рисуя перед слегка опешившим чиновником картину невероятной доблести мидонийских воинов и чудовищных трудностей, ими преодолённых. На том, кто виноват в поражении лично, оба, точно сговорившись, решили вопрос не заострять. 
Решение Бил-Ланума, таким образом, оказалось не слишком суровым. Тасимелеха временно отрешили от командования и повелели удалиться в своё поместье, а Энеклу предписали доложить о своих проступках непосредственному начальнику, то есть Диоклету. Было всенародно объявлено, что доблестное царское войско одержало победу, но коварные некроманты, слуги мрака и тьмы, отравили воду и наслали болезни, посему войско, опасаясь распространения заразы, вынуждено было отступить. Жрецы Марузаха — хвала его имени! — уже ищут средство от колдовской напасти, освобождение мидонийской земли — вопрос времени. Войску, дабы лишний раз не напоминать мидонянам о случившемся, велели направляться на квартиры малыми отрядами. Так и вышло, что Энекл, убедясь, что его воины добрались до места, очутился на пыльной дороге, ведущей в двенадцативратную Нинурту.
Трупы плавали в речной воде у самого берега, застряв в гуще начинающего подсыхать тростника. Энекл почти не обратил на них внимания. Последние день-два, плывущие по реке либо прибитые к берегу тела стали обыкновенной деталью пейзажа. Молодые и старые, мужчины и женщины, мидоняне и чужеземцы — все жуткие, распухшие, страшно истерзанные. Мертвецы плыли по Закарашару со стороны Нинурты.
Расспросы местных селян не дали ничего: страшные находки появились в реке совсем недавно и до смерти перепугали всю округу. Послали в Нинурту, разузнать, что к чему, но гонцы покамест не возвращались. Пожав плечами, Энекл продолжил путь, понукая рабов шагать быстрее. В столице явно творилось неладное, и нужно было как можно скорее понять, что именно. 
Нинурты они достигли, когда солнце уже начинало клониться к закату, и Энекл оторопело уставился на открывшийся с пригорка великий город. Намётаный глаз наёмника сразу зацепился за обгорелые остовы домов, пустынные улицы, усиленную стражу на стенах и у ворот. Нижний Город выглядел так, словно там прошли жестокие бои, Средний — получше, но сожжённые дома имелись и там, лишь в Дворцовой части всё было по-прежнему, копья и мечи царской стражи надёжно хранили покой властелина и приближенных к нему счастливчиков.
Массивные створки ворот Ниранир-Эш ещё не закрылись на ночь, но, вопреки обыкновению, дорога в город пустовала. Ни купеческих обозов, ни селян с подводами, только несколько путников да пара верблюдов, гружёных какими-то тюками. К воротам Энекл и его спутники подходили в гордом одиночестве. Стражник в длинном чёрном хитоне, кожаном нагруднике и медном шишаке вышел навстречу, помахивая коротким копьецом. 
— Кто такие и откуда? — неприветливо спросил он, смерив путников взглядом.
— Энекл — тысячник царской стражи, со слугами. Вернулись из Каннаара, — полновесный бронзовый сикль метко полетел в сторону привратника, но, к удивлению Энекла, тот позволил двум, а то и трём корчагам пива упасть в дорожную пыль.
— А скажи-ка мне, кто твои боги? — высокое звание собеседника, кажется, тоже не произвело должного впечатления. Почтительности в голосе стражника не чувствовалось ни на обол.
— Я приношу жертвы Эйленосу справедливому, безупречному, а также его сородичам, блаженным бессмертным, — удивлённо ответил Энекл.
— А вы трое?
— Мы тоже славим Эйленоса, — сказал Евгор, старший из рабов, дождавшись кивка господина. Рабов Энекл держал только эйнемских, а по прошествии трёхлетнего срока позволял им выкупиться за вполне умеренную плату. Впрочем, выкупались немногие. Энекл был хозяином строгим, но справедливым, и рабов считал, скорее, людьми в затруднении, чем вещами. Хорошая кормёжка, добротная одежда и человеческое отношение — многие ли свободные бедняки имеют такую роскошь? 
— Эйленос значит, — мидонянин произнёс священное имя как «Аллинуш», чего ещё ждать от варвара? — Ну раз Эйленос, наступи-ка вот на это...
К ещё большему удивлению Энекла, привратник, с опасливым омерзением, точно платок из чумного дома, концом копья поднял с земли и бросил ему под ноги спутанный клубок, оказавшийся парой дюжин алгуитских амулетов с белым шариком. 
— Зачем это? 
— Не хочешь наступать? — в голосе стражника послышалась угроза, его товарищи у ворот подобрались, держа наизготовку копья и плетёные щиты.
— Ладно, как угодно, — пожав плечами, Энекл коротко прикоснулся к клубку ногой. — Это всё?
— Всё, всё, господин, — в привратнике сей же миг, точно по волшебству, произошла перемена. Лицо расплылось в улыбке, спина стала гибкой, и теперь перед Энеклом стоял именно тот, кого он и рассчитывал встретить: простой вояка, заискивающий перед вышестоящим. — Ты уж не серчай, порядок теперь такой, сам понимаешь, — стражник поднял с земли энеклову монету и, тщательно отряхнув, отправил её в поясной кошель. — Только уж пусть твои слуги тоже наступят, среди рабов их больше всего было...
— Кого их? — Энекл дал знак рабам поступить, как просил стражник. — И что у вас здесь вообще происходит?
— А ты разве не знаешь, господин? Ну да, ну да, ты же издалека... — привратник понимающе закивал. — Взялись мы тут, наконец, за нечестивцев, закончилось терпение у мидонян.
— За кого взялись?
— Ну за этих, как их, алгулитов. Которые всё ложные чудеса творили да на площадях болтали, что все боги не боги, а только их бог настоящий... Тьфу, мерзость, — стражник смачно сплюнул, тщательно проследив, чтобы плевок упал как можно дальше от сандалий господина тысячника.
— И чем же они вам не угодили? — Энекл усмехнулся, подбадривая собеседника, хотя смеяться было совсем нечему.
— Да как чем?! — привратник аж взвился. — Или не знаешь, что этого их бога, Алгу, некроманты выдумали, нам на погибель?! Они-то всё ходили, соблазняли: новый мир, справедливость, дураки им и верили, а оказалось что? Сговорились с некромантами, чтоб царство наше сгубить. Ту хворь, что наших воинов в Каннааре отступить заставила, здесь в Нинурте завести хотели. Поймал их высокородный Саррун, опора престола, в самом водохранилище, с колдовскими предметами да некромантскими табличками, стал копать, да до правды и докопался. Ну как всё вскрылось, народ и осерчал, да всех этих алгулитов и в реку. Дрянь богомерзкая! Знаешь, господин, гады какие... Впрочем, что я тебе-то рассказываю, ты же с Каннаара, с войны. Все уж знают, как эти алгулиты в наше войско затесались да вас под гибель подвели. Ну ничего, пожалели они уже о предательстве, ой пожалели...

        «Предательство...» Точно колокол ударил в голове. Грязь, кровь и смерть. Бледное, но спокойное лицо Бадгу. «Ты убьёшь, не я...» Белый шарик на тёмном одеянии павшего в бессмысленной битве воина — символ загадочного то ли бога, то ли не бога. «Предатели-алгулиты... Подвели вас под гибель...» Сохранить самообладание удалось с огромным трудом.
— А что горело в городе? — спросил Энекл, чтобы сказать хоть что-то. — Будто битва была.
— Так они сопротивляться вздумали, — голос стражника полнился искренним возмущением. — Народ, что за ними пришёл, избивать начали, пришлось нам, страже вмешаться, не то бы худо было. 
— Сейчас в городе безопасно?
— Ну, пошаливают кое-где, недобитков ищут. Кто в первую ночь выжил, затаились. Ну это ничего, — привратник зловеще улыбнулся щербатой улыбкой. — Всех отыщем, способ знаем. А ты, господин, иди, не бойся, по тебе же видно, что ты не из этих...
— Ну да… Ладно, доброй службы, — Энекл махнул рабам, и телега с поклажей тронулась под воротную арку.
Город действительно выглядел так, словно в нём шёл бой. На пустынных улицах лежали тела, люди затаились в домах, за исключением погромщиков да мародёров. На глаза попались несколько оборванцев, что-то волокущих из слепо глядящего выгоревшими окнами особняка. На стене сожжённого дома чернел грубо намалёваный куском угля круг. Как и всегда в таких случаях, убивали соседи, с которыми ещё вчера несчастный раскланивался на рынке. Каннаар далеко, но грязи только прибыло, и от неё не спасёт самая лучшая баня. 
Галила он увидел почти случайно, проходя мимо той самой статуи Шабулир, которой дерзкий племянник Пхаката собирался ломать двери в дом. Медник лежал на спине, широко раскинув могучие руки и бессмысленно глядя остекленевшими глазами в равнодушное небо. Неподалёку лежал один из галиловых подмастерьев с молотом в руках. Велев рабам остановиться, Энекл прошёл дальше по переулку до жилища медника. Дом, где был исцелён Диоклет, разграбили подчистую, утащили даже окованную медью дверь. У помеченного чёрным кругом входа и за порогом лежали окровавленные тела. Медник с домашними явно не дались без боя, но никого из знакомых, к счастью, не обнаружилось ни снаружи, ни в доме. Среди убитых были только мужчины. Оставалось надеяться, что жену с дочерью меднику удалось куда-то спрятать. О другом думать не хотелось. Ненароком вспомнилась та дорогая ткань, что Энекл послал Галилу в благодарность за помощь: тушу какого мерзавца она теперь украшает?
— Зря стараешься, приятель, — Энекл обернулся на голос и увидел курчавобородого рябого мужчину в наряде мастерового. Голова его была перевязана тряпкой. — Всё у богохульника вынесли подчистую, назавтра и дом спалим, чтоб этой мерзости совсем не было в славной Нинурте.
— А ты кто?
— Хаббулу, медник, у меня тут дом неподалёку. Много у меня этот богохульник посетителей увёл колдовством своим. Не бывает так у честных людей, чтоб добрая работа по такой цене шла! Ну ничего, настало и наше время. Как за некромантских прихвостней взялись, я сразу знал куда идти и народ вести. Чёрный круг на стене видел? Моя работа! — он гордо выпрямился. — Так ублюдка и уходили.
— Уходили, говоришь? — бесстрастно промолвил Энекл. — А ты тоже... ухаживал?
— А то! — рябой медник просто лучился гордостью. — Вот погляди, — он указал на перевязанную голову. — Такая драка была, что ого-го! Мы тут не хуже бились, чем наши ребята в Каннааре! Знаешь, как эти выродки некромантские дрались? Хвала Шабулир, стражники с копьями нас поддержали, а то б много наших полегло... Жаль только, семью он куда-то дел. Дочка у него была знаешь, такая, — медник прицокнул языком. — Ох бы я с ней душу и отвёл... Сам понимаешь, по-соседски, — он сально хохотнул. — Ну да ничего, Тузулу-любовник попустит, ещё помилуемся. Верно говорю? 
— Ясно. А сейчас ты как сюда попал? Брать же нечего?
— Да иду, смотрю, кто-то в дом заходит. Ну я дай, думаю, предупрежу, чтоб человек зря время не терял.
— А на улице кто? Дружки?
— Да нет вроде никого, — медник удивлённо поглядел на Энекла. — Мы с парнями одного богохульника в квартале Лаш уходили, а сейчас я домой иду.
— Что никого, это хорошо, — кивнул Энекл и его стальные пальцы сомкнулись на шее непонимающе вытаращившегося медника. Жуткий хруст, и к безжизненным телам на полу присоединилось ещё одно — пока теплее остальных, но это ненадолго. Брезгливо вытерев руки о первую подвернувшуюся тряпицу, Энекл вышел из превращённого в могилу дома.
Рабы терпеливо ожидали возле статуи, мечтая поскорее оказаться дома, среди товарищей и за высокой оградой. Энекл тоже всей душой желал вымыться и напиться вдрызг, но с этим придётся погодить. Сегодня есть дела поважнее.
— Евгор, везите вещи домой, запирайте двери и до моего прихода никого не впускать, — Энекл вытянул из-под накрывавшей телегу рогожи меч. Запрещённый к ношению в Нинурте, но сегодня, кажется, законы молчат. — Мне нужно увидеть Диоклета. Если что, справьтесь обо мне у него.
— Господин, в городе беспорядки, это может быть опасно, — в голосе Евгора чувствовалась неподдельная тревога. Этот раб служил Энеклу уже почти семь лет и пользовался его полным доверием.
— Вас трое здоровых мужчин, как-нибудь доберётесь.
— Мы доберёмся, господин, а ты?
— А я уж как-нибудь. Помоги... — Энекл надел железный нагрудник, и раб привычным движением затянул кожаные завязки на боку. Шлем с пышным чёрным гребнем, огромный щит-гоплон, меч на перевязи, копьё — понять, что от человека, так вооружённого, получишь скорее неприятности, чем добычу, можно, и не имея семи пядей во лбу.
— Как прикажешь, господин, — поклонился Евгор. Спорить с хозяином у Энекла в доме было не заведено.
— Возьмите тоже оружие. Остановят стражники, говорите: приказ тысячника Энекла, да погрознее. Я потом сам разберусь. Ну, я пошёл. 
Диоклет жил в богатом районе неподалёку от зиккурата Ушшура, в большом и просторном доме, некогда купленном у обедневшего аристократа. По обычаю старой нинуртской знати, ограждавшая двор стена толщиной могла поспорить с крепостной. Диоклет собирался было заменить её на что-то менее мрачное, но после первого же голодного бунта передумал. К тому же, отбрасываемая стеной тень приходилась очень кстати в жаркие дни, каковыми в Нинурте были едва ли не все триста шестьдесят дней года.
— Кто идёт? — окликнули Энекла, когда тот постучал в запертые на все засовы дубовые ворота. 
— Не узнал, Амфилай?
— Боги, господин Энекл! — за воротами послышался топот, чьи-то взволнованные голоса и вскоре приоткрылась калитка, явив встрёпанного управляющего Амфилая, бывшего раба-педагога, воспитателя юного Диоклета, притащившегося за подопечным аж в саму Нинурту — как предполагал Энекл, не без ведома диоклетова отца. Благородные седины и холёная борода делали отпущенника похожим на какого-то умудрённого философа. Впрочем, он действительно был человеком образованным — не чета Энеклу.
— Заходи, заходи господин, — засуетился Амфилай, освобождая проход. — Какое счастье видеть тебя живым...
— Я тоже рад тебя видеть. Хозяин у себя.
— У себя, у себя, — в голосе управляющего, Энеклу почудилось неодобрение. — Я сообщу ему, проходи скорее!
Во дворе сходство с крепостью усилилось. Энекл увидел сложенное наготове оружие и диоклетовых рабов в доспехах — ни дать, ни взять дворцовая стража. Отдав торопливо подбежавшему рабу щит, шлем и копьё, Энекл прошёл в мегарон — или как там он называется в мидонийских домах?
— Приветствую тебя живым! Ну сразу видно, с войны! Снимай всё и пошли, голодный небось, с дороги, — Диоклет с усмешкой обнял товарища, и Энекл понял, что тот уже изрядно выпил. Домашний коричневый хитон Диоклета был заляпан винными пятнами, а блеск в глазах тянул самое меньшее на полкувшина.
В столовой обнаружились остатки неплохой пирушки: пара винных кувшинов, жареные говяжьи рёбра, хлеб, оливы, сыр и печёные яблоки. 
— Принимаешь гостей? — хмыкнул Энекл, снимая нагрудник.
— Одного, но дорогого: Диоклет угощает Диоклета! Теперь вот и ты пришёл, будем пировать вдвоём. Ложись, угощайся чем нравится, — он щедро, до краёв, наполнил чашу и Энекл с удивлением понял, что его друг заливался неразбавленным. — Ну что, как там было, в Каннааре?
— Полный Цсерех, — Энекл разместился на ложе и, выплеснув богам каплю, с удовольствием отхлебнул неразбавленного шурранского. — Еле выбрались.
— Да, я читал твой отчёт, молодец, что вовремя прислал. Бадгу жалко, хороший был человек... Ну что, покой теням усопших и чтоб нам пить за это как можно реже!
— За покой, — Энекл, по примеру Диоклета, осушил чашу до дна. Старое посвящение воинов и моряков, им приходится пить за усопших слишком часто. — У вас-то что тут происходит?
— Возмездие богомерзким богохульникам у нас тут происходит, — Диоклет болезненно усмехнулся и вновь наполнил чашу неразбавленным. — А говоря проще, у нас тут погром. Уже третий день пошёл. Бьют женщин, бьют детей, стариков бьют — всех, кто поклоняется Алгу или кого в этом подозревают. Они бьют, а я пью. Такие дела.
— А что наши? Как Каллифонт?
— Каллифонт в порядке, пришёл в себя, идёт на поправку, но ещё слаб, так что командую пока я — завтра к нему сходим. Я у него дома пол-эномотии разместил, на всякий случай. 
— Это хорошо, хоть какая-то новость добрая. А Феспей, Пхакат с племянником?
— Феспей сидит во дворце и не высовывается — и правильно делает. Там, кажется, вообще не знают, что в городе что-то случилось. Пхакат поит погромщиков пивом, Махтеб на него за это ворчит, но что ему ещё делать-то? Я к ним в таверну пятерых гоплитов отправил, на случай чего. К тебе домой, кстати, тоже.
— Ну хоть наши целы... — выдохнул Энекл, втайне боявшийся этих новостей. — Разве что твои охламоны выпьют все мои запасы вина.
— Целы... Наши-то целы, но сколько погибло? И за какую вину? Ты не представляешь, что здесь творилось, это нужно было видеть, словами такую мерзость не описать. Из наших знакомых Топуллу и купца Фараба разорвали на куски — решили, что алгуиты. А с ними ещё едва не десять тысяч человек.
— Да, — Энекл печально кивнул. — Я видел Галила, помнишь, того медника?
— Галил... — Диоклет зло оскалился. — Эти люди спасли меня, Энекл, а чем я плачу им? Тем, что сижу здесь? Я всё жду новостей о Палане, том хорагете, что меня исцелил. Его знают, он проповедовал открыто. Его ищут, но будто бы не нашли, а я каждый миг жду, что найдут, и я буду на это просто смотреть. Не делая ничего.
— Но что ты можешь сделать? Воевать с городской стражей? Это мятеж. Ты ведь не присоединился к погромщикам.
— Приходили... — словно выплёвывая слова, процедил Диоклет. — От Сарруна, с царской бумагой, просили воинов, сказали для наведения порядка...
— И ты?
— Вышвырнул посланца за дверь. В буквальном смысле слова.
— Боги, ты представляешь, в чём тебя могут обвинить? Ты помнишь, кто теперь Саррун?
— А в чём могу обвинить себя я? — горько усмехнувшись, Диоклет осушил чашу. — Убивать людей, которые ни в чём не виноваты, которые меня спасли и ничего не попросили взамен... Осудят, выпью яд — всё лучше.
— М-да, — Энекл печально покачал головой. — Как вообще всё началось-то? С чего?
— А как все подобные вещи начинаются? С чудовищной лжи, конечно. Как пришли вести из Каннаара, сразу шепотки пошли: «Мидония отступила...», «Мидония отдала землю...», «Царь слаб...», а там и налоги вспомнили, и что царь брата сверг, и что старого иллана казнил — богов мол прогневал. Нужен был виноватый, вот его и нашли. Алгуиты всем уже примелькались: кто их побаивался, кто недолюбливал, ну а как схватили каких-то несчастных у водохранилища, обвинили, что чуму хотели навести, да намекнули, что дело с некромантами связано... Черни много не надо, бойня началась почти сразу, а стражники её только поощряли. Кое-где и сами участвовали, когда жертвенный баран вдруг показал клыки.
— А царь? Он на это пошёл? Нахарабалазар, конечно, не подарок...
— А что Нахарабалазар? Ему всё как подали, так он и понял. Раскопали ещё доклад твоего приятеля — Нурала, сына Эшбааля, а он там с толком и разумными доводами пишет: «угроза царству, мидонийские обычаи в опасности». Вот царь «народный гнев» и благословил. Последствия ты видел, и, боюсь, это только первые.
— Н-да, скорей бы на корабль и прочь отсюда, в цивилизованные земли. 
— Мне кажется, я уже готов взойти на этот корабль вместе с тобой...
Они уже успели приговорить кувшин, когда на пороге появился заспаный и необычайно взволнованный Амфилай.
— Господин, к вам пришли, с заднего хода. Двое, один чернокожий. Сказали напомнить про ночёвку в доме медника.
Переглянувшись, Энекл с Диоклетом бросились к двери.
***
— ...так вот всё и получилось, — Палан говорил спокойно, но рука, держащая чашу с вином, слегка подрагивала. — Мы защищались, но нас разбили. Кого-то из братьев и сестёр успели переправить из Нинурты, другие же пали мучениками. Я сам был ранен, но враги видно решили, что я мёртв — очнулся среди трупов. Хорошо ещё был на нищего похож: никто внимания не обратил.
Вид хорагет имел действительно неважный: перевязаная голова, окровавленная одежда с чужого плеча. Но держался он всё с тем же благосклонным достоинством, точно старший брат с младшими.
— Я нашёл его у дома Галила, — добавил Махтеб. — Всю ночь там дрались, а к утру я пошёл посмотреть, что да как. Отвёл к дяде потихоньку...
— Тот, кто судит и распределяет, да вознаградит тебя справедливо. Спасибо тебе, Махтеб, но этого делать не стоило. Меня ищут, ты и твой достойный дядя подвергли себя опасности ради меня. Я сожалею об этом.
— Разве не ты помог благородному Диоклету? Мы добро помним. В общем, дядя предложил идти к тебе, Диоклет. Мудрого Палана надо вывести из города и как можно скорее, его описание есть у всех стражников.
— Я бы не осмелился просить об этом ради себя, — вздохнул Палан. — Слишком опасно. Лучше бы мне умереть, чем подвергать опасности вас, но я должен продолжить службу, предупредить моих братьев и сестёр. Если есть способ покинуть город, мне нужно это сделать.
— Сам говорил, что не станешь набиваться в мученики, вот и не набивайся, — усмехнулся Энекл. — Диоклет...
— Здесь говорить не о чем, — твёрдо сказал Диоклет, его глаза лихорадочно горели. — Ты выйдешь из Нинурты живым. Не знаю, как, но выйдешь. Обещаю.
***
Спустя сутки, около полудня, Вратами Ниранир-Эш прошёл эйнемский отряд в три дюжины человек. Энекл приветливо кивнул знакомому щербатому привратнику и гоплиты, беспрепятсвенно миновав воротную арку, зашагали по пыльной дороге, ведущей к эйнемским казармам. Стражники проводили отряд равнодушными взглядами. Они не увидели, как в часе пути от Нинурты, на перекрёстке с восточным трактом, от эномотии отделились два воина. Гоплиты продолжили целеустремлённо шагать на юг, а эти двое остались на перекрёстке. Тот, что пониже, снял глухой эйнемский шлем, и длинные чёрные волосы рассыпались по его плечам.
— Что ж, Энекл, спасибо тебе, — с чувством сказал Палан. — Тебе и Диоклету. Тот, кто отменяет и назначает, видит всех нас, взвешивает и измеряет. Его вознаграждение справедливо.
— Было бы за что благодарить. Нам с тобой век не расплатиться, что бы ты не говорил. Ты уверен, что больше ничего не нужно?
— Нет, что ты, сделанного более чем достаточно. Денег вы мне дали, одежда есть — чего ещё желать? Мы, люди, что могли сделали, а всё остальное в руках того, кто возводит и разрушает. Будет Его воля, доберусь.
— Пойдёшь на восток? 
— Разумеется. В степи захотят узнать, что случилось с братьями в прекрасной Нинурте, — слова прозвучали грозно и резко, как удар меча.
— И что дальше? — спросил Энекл после недолгого молчания.
— Что дальше известно лишь тому, кто обнаруживает и сокрывает. Прощай, Энекл, надеюсь мы с тобой ещё встретимся. С тобой и с Диоклетом.
— Как враги?
— Как друзья. Даже если нам вдруг придётся сражаться, я встречу вас как друзей. 
Приветливо кивнув на прощание, он быстрым шагом зашагал по уходящей на восток дороге.

Глава II

На запруженной народом улице Амфисто, что в Белостенном Эфере, показался удивительного вида человек. Приземистая коренастая фигура, прихрамывающая на левую ногу походка, кривые ноги, грубые руки ремесленника, жидкая светлая бородёнка на некрасивом умном лице. Стратег Исократ, чей облик, как шутили острословы, столь же неказист, сколь велика его слава, шагал среди возбуждённо-радостных эфериян, следом за всеми направляясь к агоре. При виде пальмовых ветвей в руках у сограждан, его бескровные губы недовольно кривились.
Эрептолем, прозванный в народе Ястребом, появился на Амфисто величественно, рассекая толпу, точно могучая акула косяк сельди, а свита друзей и прихлебателей за его спиной вполне заменяла стаю полосатых рыб-падальщиков, сопровождающих грозного хищника в надежде на объедки с его трапез. Светлые, чуть поседевшие у висков, волосы Эрептолема были умащены и искусно уложены в сложную причёску, могучую фигуру драпировал ярко-синий гиматий, выбеленный хитон едва не сверкал на солнце. Невысокий Исократ казался подле него мелкой галькой подле огромного алмаза. Какой-нибудь чужеземец был бы изрядно удивлён, завидев, насколько тепло блестящий аристократ приветствует замухрыжку в скромном сером хитоне и шерстяном плаще.
— Уже слышал? — спросил Эрептолем, неторопливо шествуя рядом с Исократом.
— Слышал, — кивнул стратег. В отличие от Эрептолема, шествовать он не умел даже в торжственных процессиях, даже в честь собственных побед. 
— И что ты скажешь? Великая победа, как говорят люди. 
— Великая... Да смилуются над нами боги.
Эрептолем улыбнулся одними губами. 
Вступая на серый камень площади, Исократ, как и всегда, почувствовал вдоль позвоночника благоговейную дрожь. Вот она, во всём своём великолепии, Эферская агора — родильное ложе и колыбель демократии, сердце и разум свободного мира, щедро политая кровью тираннов и продолжающая истреблять их мерзкое семя по всей Эйнемиде. Сюда, на эту площадь, отмстив за беззаконную казнь возлюбленного, выбежал юный Гимон, сжимая клинок, покрытый кровью царя Аристрата. Здесь эферский народ, расправившись с семьёй тиранна, дал клятву вечно сражаться за свою свободу, и здесь же мудрый Эодот первым провозгласил основные принципы демократии. Гордо высятся белые колонны и синий купол дома собраний, выстроенного на месте разрушенного царского дворца. Эферияне так горячо возненавидели царей, что даже мельчайшие камни их жилища погрузили на корабль и утопили в море, в трёхста стадиях от эсхелинской земли. Справа от Дома Собраний храм Тюйне, дочери Эйленоса и Осме, покровительницы судов и законодателей, а перед храмом ‒ статуя богини. В её руках мера и факел, на голове дубовый венок судьи, а на лице сверкают бриллиантами три глаза: один, чтобы видеть обвиняемого, другой — обвинителя, третий — истину. Храм её не имеет дверей и сложен из простого серого камня. Храмы по левую сторону агоры, напротив, сверкают мраморной белизной и величественной роскошью. Их возвели ещё при жизни нынешнего поколения, по совету Эрептолема, приложившего немало усилий, чтобы украсить полис достойным Эйленоса образом. На это великое дело Эрептолем употребил часть общей казны Эферского союза, и некоторые союзники даже выражали недовольство, о чём никто в Эфере не мог слышать без справедливого возмущения. Разве не Эфер принёс этим неблагодарным свободу от их тираннов? Разве не Эфер сплотил Эйнемиду для борьбы с верренским нашествием? Разве не эферский флот хранит их покой и сон? Неужели всё это не стоит того, чтобы поумерить жадность ради своих благодетелей? В конце концов, Эфер — город Эйленоса, город демократии, источник свободы. Все эйнемы равны, но эфериянам по праву принадлежит первенство. Внести хотя бы небольшой вклад в украшение Эфера — несоразмерно малая плата за его труд на благо всей Эйнемиды.
Сейчас широкую и просторную агору наводняли счастливые эферияне. От белых и синих парадных одежд рябило в глазах, а на высоких ступенях дома собраний горделиво подбоченился высокий мужчина в боевых доспехах — демагог Гигий, любимец демоса. Немало вооружённых людей было и в толпе, все они имели вид необычайно самодовольный. Рядом с Гигием, на возвышении, что-то блестело на солнце, Исократ не сразу понял, что, а когда понял — захватило дух. Золото! Огромная груда золота, точно в сказке о сокровищах великана! Такой, наверное, в жизни не видывал даже богач Эрептолем. 
— Справедливость свершилась, сограждане! — провозгласил Гигий, яростно жестикулируя. — Долго злокозненные пелийские ростовщики своим неправедно добытым золотом сеяли смуту в Эйнемиде! Долго ссужали тираннов, чтобы те потом, ради уплаты долгов, истязали собственный народ! Всему этому пришёл конец! Что вы, пелийцы, хотели руками леванцев и сенхейцев помешать нам нести свободу Эйнемиде?! Не вышло! Вы считали, что на своём острове, за крепкими стенами и щитами наёмников, вы в безопасности?! Что никто не призовёт вас к ответу за ваши деяния, за то, что ссудили золотом преступника Анексилая, за то, что взвинтили цены на зерно и ткани после бесчестного захвата Двух Рогов, за то, что нажились на перепродаже имущества наших союзников?! Вы просчитались, пелийцы! Пелия взята, сограждане! В Пелии отныне стоит наш гарнизон! Теперь это просто наша крепость в Смарагдовом море, а всё золото из её подвалов принадлежит Эферу, и я внесу предложение раздать четверть народу, дабы все вы могли насладиться плодами победы...
Восторженный рёв прервал его речь, люди радостно размахивали ветвями пальм и копьелистов, послышались крики: «Венок, несите венок!»«Слава Гигию!», «Гигия в стратеги!», «Слава великому наварху!», «Победа! Слава!»
— Это действительно славная победа, граждане, –сияя от похвал, сказал Гигий, когда народ немного успокоился. — Замечательная победа Эфера, но вы напрасно прославляете меня, ибо я не добился бы её в одиночку. Каждый, кто был со мной в Пелии достоин величайшей похвалы, но сейчас я хочу отметить того, чей вклад в победу был наибольшим. Лиск, выйди сюда! Не стесняйся, твой полководец приказывает!
Под смех и ободряющие крики на ступени взошёл одетый в белый льняной доспех юноша необычайной красоты. Светлые вьющиеся волосы, большие голубые глаза, чистая кожа, яркие вишнёвые губы, над которыми едва появился первый нежный пушок. Смущённый неожиданным вниманием, юноша сделал два шага и замер, потупив взгляд. Гигий с весёлым смехом возвёл его на возвышение и поставил рядом с собой. 
— Вот тот, без кого может и не было бы и этой победы, — Гигий положил юноше руку на плечо. — Лиск хотя и молод, но у него дар стратега и государственного деятеля. Славен тот полис, что взращивает таких юношей! Это он убедил меня в том, насколько полезно будет для Эфера взятие Пелии и в том, что это возможно. Это он помог составить план и указал слабое место в пелийской твердыне. Наконец, при штурме крепости, он сражался отважно и даже сразил пелийского лохага. Клянусь орлом Эйленоса, этот юноша достоин разделить все почести, что вы мне воздаёте!
— Значит ли это, что и твоё наказание он разделит вместе с тобой? — скрипучий голос Исократа прервал славословия и все с удивлением воззрились на говорившего. Отмахнувшись от предостерегающего жеста Эрептолема, стратег поднялся на возвышение.
— Какое наказание, Исократ? — снисходительно спросил Гигий.
— А какое наказание положено тому, кто развязал войну без одобрения лаоферона, Гигий? — в тон ему поинтересовался Исократ, не обращая внимания на возмущённо загудевшую агору.
— Лаоферон назначил меня навархом в Смарагдовом море и дал право вести войну! — горделиво вскинул голову демагог.
— Да, тебя отправили на помощь нашим союзникам, терийцам и сапиенянам. Ты был в Терии или Сапиене, а, Гигий? Будто бы, ни та, ни другая не находится на острове Пелия или я совсем ничего не понимаю в землеописании.
— Взять Пелию было важнее! Это дело сулит Эферу огромную выгоду...
— Это дело сулит Эферу огромные неприятности. Или ты не понимаешь, что натворил?
— И что же я такое натворил? — Гигий саркастически усмехнулся. — Взял неприступную крепость? Лишил наших врагов золота? Добыл для эфериян богатство? Какое из этих преступлений наиболее страшное?
В толпе рассмеялись, Исократ спокойно ожидал окончания общего веселья.
— А кого из Содружества Золотодобытчиков тебе удалось захватить? — спросил он, когда смех затих. — Полихарп, Демикон, ты привёл их в Эфер, Гигий?
— Мы сразили самого Иокола, командующего их войсками! Другие их стратеги тоже либо убиты, либо в плену...
— Да брось, Гигий, — Исократ небрежно отмахнулся. — Всем известно, что пелийцы презирают военное дело и ставят стратегами тех, кто совсем уж не годен для ростовщичества или торговли. Кого из действительно важных пелийцев тебе удалось захватить? А может быть кого-то из их родни? Никого, так ведь? Ты не победил пелийцев, ты лишь добавил нам ещё одного врага и сделал это самовольно, не посоветовавшись с лаофероном. Разве ты не достоин наказания?
Гигий открыл было рот, чтобы возразить, но неожиданно между ним и Исократом выскочил Лиск, его красивое лицо раскраснелось, светлые кудри разметались, ярко-синие глаза пылко сверкали.
— Хватит, Исократ! — звенящий голос юноши дрожал от волнения. — Мы оба знаем, к чему всё это! Пелия тут не при чём! Ты из ревности хочешь обвинить лучшего гражданина Эфера!
 — Что ты такое говоришь, мальчик? — опешил Исократ.
— Ты ведь долго ухаживал за мной, всем это известно! Внимание такого мужа лестно каждому, но я полюбил Гигия, а теперь ты мстишь счастливому сопернику! Это недостойно твоей славы! А если ты думаешь, что, позоря героя, добьёшься любви, то вот тебе мой ответ, — юноша неожиданно привлёк к себе Гигия и страстно поцеловал его на глазах у ошеломлённой толпы.
Возражения Исократа утонули в радостном рёве. Эферский народ всегда был благосклонен к такого рода чувствам. Загремели славословия, кто-то завёл гимн златокудрому сыну Аэлин, вечно юному Аэгею, покровителю высокой любви к эфебам, и вся площадь радостно подхватила весёлый мотив. Опозоренный Исократ, точно во сне, спустился со ступеней. Его ухода почти никто не заметил.
— Я ведь говорил, что этого делать не стоит, — укоризненно сказал Эрептолем. — Все ведь знают, что ты влюблён в этого юнца. 
— Ты ведь не думаешь, что дело в этом? — Исократ только сейчас понял, что его рука добела сжата в кулак.
— Я не думаю, но что думает чернь? И думает ли она вообще? — Эрептолем с величественным презрением обвёл рукой радостную толпу. — Голос разума тут бесполезен.
— Клянусь скиптром Эйленоса, побед Гигия я страшусь больше, чем поражений, — пробормотал стратег.
— Только не вздумай говорить это вслух, если не хочешь убедить всех в том, что ты ревнивец.
Исократ в ответ болезненно скривился.
Тем временем, вынесли пышный венок из лавра с копьелистом, и член лаоферона Тимолеон, под одобрительные крики, водрузил его на голову победителя. Рассмеявшись, Гигий снял с головы символ победы и увенчал им радостно вспыхнувшего Лиска, после чего, к восторгу толпы, прильнул к пухлым губам юноши. Печально вздохнув, Исократ закрыл голову краем гиматия и принялся проталкиваться к выходу с агоры.
***
Народное собрание эфериян, по обыкновению, походило на кипящий котёл с водой, забытый нерадивой хозяйкой — того и гляди хлынет через край, а к раскалённым стенкам боязно поднести руку даже на локоть. Это не покороное стадо придворных у царского трона и не чинная беседа геронтов в полисе, управляемом аристократами. У свободного народа Эфера каждый имеет собственное мнение и торопится его высказать, да погромче, чтобы заглушить мнение противоположное. Конечно, безумные требования черни не должны мешать лучшим людям принимать разумные решения, есть достаточно способов направить неистовство демоса в нужное русло, но срабатывает это не всегда. 
— ...итак, граждане, я считаю услышанные нами оправдания совершенно недостаточными. Обвиняемые утверждают, будто исполнить священный долг им помешал шторм и нападение сенхейцев, но сами же говорят, что сенхейских кораблей было меньше втрое. И вместо того, чтобы одержать полную победу, наши триерархи — те, кому мы, эферияне, вручили славу нашего города и жизни наших сограждан — упускают вражеский флот и бросают гибнущих эфериян на волю волн, а тела погибших — непогребёнными. Можем ли мы, зная об этом, поверить, что триерархи приложили достаточно усилий для исполнения своего долга? Всякий разумный человек отвергнет подобное предположение. Совершенно очевидно, что они пренебрегли своими обязанностями. Это тяжелейшее преступление и я призываю вас, сограждане, к самым решительным мерам! Тени погибших и брошенных без погребения взывают к отмщению, они требуют наказать виновных! Я, Синид, сын Акамедона из дема Котона, призываю вас, эферияне, приговорить обвиняемых к смерти, как не исполнивших священный долг, а их имущество отобрать в казну, за исключением двенадцатой части, положенной храму Эйленоса справедливого.
Оратор застыл в эффектной позе, всей своей фигурой словно выражая негодование. Народ согласно загудел.
Минуло уже пять дней с тех пор, как триерархи, победившие сенхейцев у Аркаиры, прибыли в Эфер, а спорам, казалось, не будет конца. В лаофероне и булевтерии слушали обвинителей, слушали защитников, разбирали показания свидетелей, а на улицах и площадях до драки обсуждали всякое оброненное по этому вопросу слово. Исократ и одиннадцать его товарищей по пританею потеряли покой и сон, председательствуя в многочисленных собраниях, а назначенные лаофероном смотрители обходили город, призывая граждан к спокойствию. Сегодня народному собранию предстояло вынести окончательное решение. Просторную рыночную площадь наводнил народ. Эфер опустел, пришли даже немощные и больные, лишь бы первыми узнать все новости.
Неуютно скорчившись в почётном кресле притана, Исократ с грустью взглянул на обвиняемых. Седовласые Никарх и Этеол, отличившиеся ещё в Верренской войне, совсем молодые Фотомах и Сопрониск, заслужившие почётное звание триерархов в боях с пиратами и при усмирении Китоны. Демодок, Пеллиск, Эпимаф, Теламокл — опытные и заслуженные флотоводцы, лучшие в Эфере. Недавние победители оказались под судом, и кто знает, чем это закончится. К священной обязанности спасти соотечественника в беде граждане относились трепетно, к тому же народ разочарован тем, что сенхейцам удалось уйти от Аркаиры, а демагоги изрядно подогрели страсти. В таких обстоятельствах непросто побудить сограждан придерживаться мудрости.
— Синид рассуждает о морском бое, точно наварх, хотя сам не проплывёт по речке, не замарав борта, — сказал племянник Эрептолема Перей вызвав в толпе смешки. — Я думаю, сограждане, слушать нам стоит не того, кто у Аркаиры не был, а если бы и был, ничего бы не понял. Слушать следует людей, знающих морское дело. Перед нами уже говорили и сами триерархи, и те сограждане, что не остались с флотом, а вернулись в Эфер. Все говорят, что шторм был сильный, а сенхейцы неожиданно вернулись в бой. Мне кажется, эферияне, что это достаточно веские причины. Нельзя же ожидать, чтобы наши моряки вступили в бой с бурногневным Сефетарисом.
— Я, будто бы, что-то понимаю в морском деле, —  Гигий, под одобрительные возгласы, взошел на возвышение для ораторов. — Шторм, конечно, причина весомая, но мне кажется странным, что, имея столько кораблей, нельзя было отрядить несколько для спасения утопающих. Если было время сражаться, значит шторм был ещё не настолько силён, и сограждан можно было спасти.
— Никарх не мог подвергнуть опасности всё предприятие! Сенхейцы напали неожиданно и могли погубить куда больше эфериян, чем погибло в пучине. Потому он после битвы и дал приказ отходить к Аркаире. Пытаясь спасти одних, можно было погубить других. Он же объяснил это, хотя Синид и прочие, в нарушение законов, не дали достаточно времени для оправдательной речи!
— Смелость не губит, губит нерешительность, — парировал Гигий. — Я не хотел бы ошибиться, не зная обстоятельств, но, имея трёхкратный перевес, можно отрядить часть кораблей ради такого важного дела. Спасение сограждан стоит опасности! Для хорошего стратега жизнь воина на первом месте! 
— Так давай же опросим свидетелей и выясним обстоятельства! — воскликнул Перей. — Дадим Никарху и его товарищам рассказать всё дело подробно, вызовем в Эфер кормчих и других моряков, что сейчас в Сапфировом море. Разберём всё как полагается, ибо казнить легко, а оживить мёртвого невозможно!
— Опять всё те же разговоры! — вскричал Синид. — Мы говорим уже об этом который день, и всё одно и то же. Доводы сторон все слышали, предлагаю вынести постановление: в присутственных местах каждой филы поставить корзины и раздать гражданам шарики для голосования. Каждый, кто считает, что триерархи виновны, пусть кладёт синий шарик, кто считает, что невиновны — белый. Если окажется, что они виновны, то их следует казнить, имущество же отобрать в казну. Я прошу пританов немедля поставить это предложение на голосование.
Когда одобрительный шум стих, а говорившие спустились с возвышения, Исократ поднялся с места. 
— Я не знаю, как поступят мои товарищи по пританею, — сказал он, окидывая взглядом возбуждённые лица сограждан, — но я, Исократ, сын Фесомпрота, отказываюсь ставить это предложение на голосование... — ничуть не смутившись возмущённым гулом, он спокойно дождался тишины и, как ни в чём не бывало, продолжил. — Это предложение незаконно: одним голосованием можно осудить одного человека, так положено от основания нашей демократии. Возможно, Синид забыл о законах Эфера, а может не захотел вспомнить — Эйленос его рассудит — но я не опозорю своё кресло притана, поставив подобное предложение на голосование. Что скажут мои достойные товарищи? 
Следующим встал седовласый Эпилом, известный и уважаемый гражданин, за свою долгую жизнь побывавший, кажется, на всех имеющихся в Эфере государственных должностях.
— Мой товарищ Исократ прав, — дребезжащим голосом сказал он. — Наши священные законы не дозволяют осудить несколько людей одним голосованием, такого нет ни в законах Клеомарха, ни в законах Фотея, а уложение Демода прямо говорит, что осуждение скопом воспрещается. Я тоже возражаю против предложения Синида.
Следом поднялись и другие пританы, высказываясь примерно в том же духе, из двенадцати промолчали лишь трое. Шум нарастал, послышались крики: «Позор!», «Трусы!», звучали и возгласы одобрения, но это была капля в море. Многие потеряли у Аркаиры друзей и родственников, а горе плохой советчик разуму. Горе — злобное божество, требующее кровавых жертвоприношений.
— Свободному народу не дают поступать по своей воле! — зазвенел, перекрывая гул толпы, чистый и ясный голос Лиска. Юноша порывисто взбежал на ораторское возвышение, едва не потеряв свой короткий голубой плащ. Его лицо пылало от возмущения, делая его похожим на прекрасного разгневанного полубога. Встретив обвиняющий взгляд ярко-синих, сверкающих глаз. Исократ лишь печально вздохнул. — Пританы хотят помешать народу сделать выбор! Требую тех пританов, кто сей же час не отзовёт решение, судить вместе с обвиняемыми!
Согласный рёв был ему ответом, но и несогласных, на сей раз, было больше. Люди возбуждённо спорили, не обращая внимания на призывы к спокойствию, казалось, дело вот-вот дойдёт до драки. Всё же, крики: «Принято!», «Согласны!» скоро перекрыли все прочие. Не сдержав горькой усмешки, Исократ смотрел, как один за другим, пряча глаза, садились устрашённые пританы. Стоять остались лишь старый Эпилом, да он сам. Вздохнув, Исократ громко сказал:
— Как бы то ни было, я буду во всём поступать по закону и решения не изменю. Моё слово твёрдо: я отклоняю предложение Синида, — нескладная фигура прославленного стратега, гордо выпрямившегоя на ораторском возвышении, производила впечатление жалкое, если не сказать смешное, но смеяться никто даже не думал. Всякому вспомнилось, кто стоит перед ним и кого, возможно, предстоит осудить на смерть. Эпилом согласно кивнул и встал рядом с товарищем.
— Тогда твоё место будет среди подсудимых! — воскликнул Лиск и уже тише добавил, дрогнувшим голосом.  — Одумайся, Исократ, умоляю тебя!
— Тебе ещё можно творить глупости, мальчик, — печально улыбнулся стратег. — Такой уж твой возраст, не умеешь ты ещё отличать добро от зла, но мне, в мои годы, отступать от справедливого постыдно. Я сказал, теперь как поступить пусть решают эферияне.
Люди обескураженно молчали, и в наступившей тишине на возвышение поднялся Эрептолем. Все с почтительным вниманием воззрились на знаменитого Ястреба.
— Эферияне! — звучно сказал он, приняв ораторскую позу. — Я поднялся сюда, на эти священные ступени, чтобы спасти наш город и не позволить его гражданам здесь, пред ликом Эйленоса справедливого, безупречного, оскорбить бессмертных и людей, поправ законы и человеческие, и божеские. Клянусь орлом Эйленоса, не для того наши предки установили священные законы, чтобы пренебрегать ими, когда вздумается, и подтачивать основы нашей демократии. Прежде всего, возможно ли пританов, нами самими избранных блюсти законы, осуждать за то, что они этих законов придерживаются? Если нам не по нраву некий закон, велим пританам внести этот вопрос на обсуждение. Если кто из пританов, по нашему мнению, дурно исполняет обязанности, не следует избирать его в следующем месяце. Пока же притан восседает в священном кресле, поднять на него руку — святотатство! Вы ведь сами избрали этих людей за те или иные их достоинства, вы оказали им доверие и как бы избрали вместо себя отправлять эту почётную службу, так не следует же показывать себя людьми неверными и ненадёжными, отнимая то, что вручили сами. Послушайте меня, эферияне, и воздержитесь от подобного кощунства. 
Другой вопрос, что я хочу затронуть, касается предложения осудить триерархов вместе, не разбирая вины каждого по отдельности. Существует закон Демода, что прямо запрещает осуждать скопом, но каждому обвиняемому отводит время для оправдательной речи и разбирательства по его делу. Вы можете постановить, что этот закон нехорош, и он будет отменён, но так ли уж нехорош этот закон? Действительно, даже если в случившемся виноваты стратеги, справедливо ли равнять вину наварха с виной командира десяти кораблей, ведь второй подчиняется первому и обязан исполнить его приказания? А можем ли мы обвинять, к примеру, Этеола, чей корабль затонул, и сам он едва спасся, уцепившись за весло? Мог ли он кому-то помочь, если сам нуждался в спасении? Все эти дела следует разобрать по раздельности и вынести справедливое решение. 
И здесь мы, наконец, пришли к вопросу, следует ли вообще обвинять стратегов, сражавшихся за Эфер по воле эферского народа и одержавших победу? Их обвиняют в том, что они не оказали помощь гибнущим в пучине согражданам, но ведь все свидетели утверждают, что стратеги намеревались это сделать, и лишь шторм да подлое нападение сенхейцев помешали им свершить задуманное. Да, под их началом было больше кораблей и здесь прозвучали обвинения в том, что триерархи руководили кораблями неумело, но, во-первых, необходимо установить все обстоятельства, а во-вторых, в Эфере существует обычай не осуждать полководцев за ошибки, если причиной тому не были подкуп или предательство. Это мудро, иначе те, кому доверено вести сограждан в бой, станут бояться совершить ошибку и из нерешительности потерпят поражение. 
Клянусь Эйленосом, сограждане, мыслимо ли это, судить тех, кто добыл для Эфера победу над злейшим врагом, судить тех, кто много лет служил нашему народу и стяжал великую славу? Не становитесь ли вы, эферияне, невольными пособниками леванцев, сенхейцев и прочих врагов, объявивших войну свободе и демократии? Ведь то, что сенхейцы пытались сделать и не смогли — сразить эферского триерарха — вы собираетесь сотворить собственными руками!
Поэтому выслушайте моё предложение, сограждане: прежде всего, следует обсудить и решить, виновны ли стратеги в произошедшем или не виновны, ибо, по справедливости, следовало бы увенчать их как победителей, а не подвергать позорному суду. Если вы всё же — вопреки разуму и справедливости — решите, что виновны, нужно хорошо разобрать дело каждого и установить степень его вины, дабы избрать для него соразмерное наказание. Тогда виновные будут наказаны, а невиновные оправданы, и их кровь не падёт на ваши головы. Такое разбирательство займёт больше времени, но, клянусь скиптром Эйленоса, куда нам спешить? Или не в вашей власти будет осуждение и оправдание, если повести дело законным порядком, а не нарушать закон, как подстрекает вас Синид? Будем, эферияне, судить сограждан на основании законов Эфера и таким образом избавим себя от греха смертоубийства о котором потом, раскаявшись, будем бесполезно сожалеть. Законы Эфера — наш стержень, корень и основа нашего величия и нашей демократии. Да не случится такое, что мы от них отступим.
После этой речи, граждане перешли, наконец, к голосованию. Слова Эрептолема вразумили многих и предложение освободить пританов от ответственности приняли большинством голосов, но едва притан Доримелай, виновато взглянув на Исократа с Эпиломом, внёс на обсуждение предложение Синида, агора покрылась лесом высоко поднятых рук. Сторонников предложения Эрептолема набралось немногим больше трети.
***
— Никарх! Что ты сделал с моими сыновьями?! Где мой сын, Никарх! — простоволосая, безумная женщина с почерневшим от горя лицом распростёрлась на сером камне мостовой. Её не трогают, с почтительной опаской обходя стороной. Отмеченный поцелуем Пустоглазой Тахайны священен, а чужая беда вызывает сочувствие и жалость. Неизвестно откуда, но всем уже известно её имя: Палания, мать четверых юношей, что погибли на «Сторожевой скале», протараненной сенхейским навархом Зевагетом. Вереница людей тянется мимо несчастной сумасшедшей к каменной урне, установленной подле обеденного зала филы Мегалиды. Тысячи рук сжимают заветные шарики из эсхелинского мрамора — белый или синий, жизнь или смерть. Великая власть в руках свободного народа, 
Сегодня, в решающий день Исократ видел множество таких. В чёрных одеждах, с остриженными в знак скорби волосами и посыпанными пеплом головами, родственники погибших рассыпались по городу. Мало откуда можно было пройти к урне для голосования, не встретив по пути гневно сжавшего кулаки отца, потерявшую сына мать либо отчаявшуюся вдову с плачущими детьми. Голосование, по настоянию Синида, назначили на двадцать второй день месяца, посвящённый повиновению мёртвых, а Перея, прилюдно усомнившегося в случайности такого обилия скорбящих, едва не избили разгневанные сограждане. Вздохнув, Исократ бросил свой белый шарик в узкое отверстие урны и, скривившись от пронзительного завывания «Никарх! Где мои сыновья?!», направился к агоре.
При огромном скоплении народа, пританы вскрыли урны, и мраморные шарики гулко застучали по морёному дубу счётного стола. Белые налево, синие направо, шарики скатывались по искусно устроенным желобам на украшенные символами Эйленоса весы. Тысячи глаз, затаив дыхание, следили за колебаниями глубоких платиновых чаш. Вверх и вниз, вверх и вниз, наконец упал последний шарик, сверкнув в свете солнца весёлой синевой, и весы замерли, утверждая приговор свободного народа Эфера. Синяя чаша была гораздо ниже белой. 
Исократ с болью вгляделся в лица недавних победителей, обречённых на смерть собственными согражданами. Старый Никарх спокоен, точно коварные прибрежные скалы, меж которых он сотни раз отважно водил корабли, кривит губы насмешник Этеол, что-то шепчет под нос благочестивый Диокад, еле сдерживает рыдания Сопрониск, а Тиол, кажется, до сих пор не понял, что произошло... Фотомах — надежда эферского флота, коему прочили славу самого Плинократа — старается держаться с достоинством, лишь мертвенная бледность выдаёт чувства молодого стратега. Но вот синий флаг со сжимающей шар рукой вздымается над домом собраний, звучит надсадный женский вопль и Фотомах меняется в лице. Эдоменида возлюбленная стратега, в прошлом осмеоне ставшая его женой, отчаянно бьётся в руках служителей порядка, стремясь в последний раз обнять своё отобранное счастье. Фотомах порывисто бросается к ней, но его товарищ Этеол кладёт ему руку на плечо, предупреждая недостойный гражданина поступок, и молодому стратегу лишь остаётся с болью смотреть, пытаясь запечатлеть в сердце искажённые горем черты любимого лица.
Исократ поднялся с кресла и подошёл к осуждённым, приветствуя их точно граждан, то же сделали Эрептолем, Перей, Эпилом и ещё несколько человек. Раздались возмущённые крики, послышались оскорблениия и призывы судить за неуважение к народному решению, но более разумные граждане вынудили крикунов замолчать.
— Спасибо вам, сограждане, — спокойно сказал Никарх своим защитникам, когда те приблизились. — Благослови вас Эйленос за вашу смелость и простите, если, когда был перед вами виноват.
— Это ты прости нас, — даже ледяная надменность Эрептолема дала сегодня трещину. — Мы не смогли склонить народ к справедливости.
— Пустое, — улыбнулся старый триерарх. — Не беда погибнуть по решению народа, лишь бы у него вечно была свобода принимать решения. Храните нашу демократию, сограждане, лучше, чем мы...
На подгибающихся ногах, Исократ спустился с возвышения и замер на последней ступени.
— Несчастные, вы только что отрубили голову собственному флоту! — трагически выкрикнул он в радостно шумящую толпу, и, закрыв голову плащом, сошёл со священной лестницы. По дороге ему встретился Гигий, весело переговаривающийся со своими сторонниками. Озарение поразило разум Исократа, точно вспышка молнии.
— Рад, мерзавец? — прошипел он в красивое мрачное лицо. — Будешь теперь навархом. Да падёт их кровь на твою голову! 
С трудом собрав слюну в пересохшем рту, он плюнул, с удивительной меткостью попав точно в смуглую скулу. Мгновение спустя, первый стратег Эфера и будущий начальник флота уже катались по земле, колотя друг друга, точно пьяные возчики у таверны. На помощь Гигию бросились его друзья, к Исократу — Эрептолем с Переем, и лишь вмешательство служителей порядка остановило безобразную драку. 
— Будьте вы прокляты! — звенящий от ненависти женский голос взлетел над агорой, заставив удивлённо замолчать радостно гудящую толпу. Эдоменида, растрёпаная, в разодранной одежде, неумолимой богиней возмездия застыла на священных ступенях. — Проклинаю вас всех! Пламя и пепел на ваши головы призываю! Именем богов, священными предметами бессмертных! Эйленос-отец, если ты справедлив, обрушь свой гнев на этот проклятый город, порази его смертью и мором, гладом и мечом, а если не поразишь, в навозной куче место твоей справедливости...
Сумасшедшую скрутили и увели, но долго ещё в ушах звенели страшные слова. «Пламя и пепел на ваши головы...», «смертью, и мором, и гладом, и мечом»! Не один эфериянин, внезапно помрачнев, покинул площадь. Исократа, плачущего и утирающего кровь из разбитого носа, с трудом увёл Эрептолем.
Эдомениду удавили на рассвете, три дня спустя после казни стратегов. Едва перехваченное петлёй тело перестало биться, Исократу — единственному, кто отважился прийти проститься с преступницей — почудились в набежавшей туманной дымке две фигуры, мужская и женская. Озарённые розовым светом юного дня, они ласково улыбались друг другу.

Глава III

С удовольствием глотнув сладкого келенфского вина, Харидем вкусно причмокнул и оправил складку расшитого золотом архенского халата, в очередной раз удивляясь, как приятно эта чудесная ткань шёлк ласкает кожу. Кое-кто недоумевал, отчего тот, кто непрестанно сокрушается о бедствиях народа и обвиняет знать в мздоимстве имеет столь роскошные привычки, другие же попросту любопытствовали, откуда на это берутся деньги. Чего ещё ожидать от низменных людей, как не низменных вопросов? Если человек сметлив и умеет заводить связи, то богатство приходит к нему само! Купи за обол и продай за драхму, не пренебрегай возможностью умножить состояние, и счастье будет твоим, а печься о благе сограждан можно и без драного хитона. Нечего стыдиться богатства, заработанного собственным умом! Просвещённые народы считают богатство священной наградой за труды, мерилом человеческой жизни, так почему не поучиться у более успешных соседей? К этому-то и пытается Харидем склонить анфейцев вот уже сколько лет. Сметливый и предприимчивый человек, человек дела — вот владыка мира, и ему должно принадлежать всё: лучшая жизнь, лучшие одежды, лучшие вина и, конечно же, лучшие женщины...
Изящно изогнув руку, Молтис, пригубила вино из золотого кубка, и от этого простого движения у Харидема тотчас запылали чресла — эта удивительная женщина, наверное, даже очистить желудок рвотой умеет так, что самый слабый мужчина мигом будет готов к бою. Сейчас, на застеленном розовым шёлком ложе, одетая лишь в жемчужное ожерелье и золотые браслеты, она казалась воплощением соблазна. У Харидема всегда захватывало дух при мысли, что эта женщина его.
— Так значит, ты не из тех, кто очарован Ктесиппом, — по-кошачьи потянувшись, гетера поставила кубок на мраморную тумбу у изголовья. — После тех пэанов, что вы вчера пели друг другу, я было испугалась: «молодая надежда Анфеи», «умудрённый годами заступник народа», «глас улиц», «лучший из анфеархов»... — она весело рассмеялась и Харидем визгливо рассмеялся следом.
— Ну что-ты, свет мой? Разве такая умная женщина может в такое поверить? — он широко улыбнулся и, заложив руки за спину, прошёлся взад-вперёд. — Пока народ в таком возбуждении, Ктесипп полезен, но всерьёз считать его союзником... Нет уж, я не такой дурак. Ктесипп — дерьмо, и как человек, и как союзник. На него нельзя положиться и тем более нельзя дать ему управлять государством. А ещё этот его дружок Бойн...
— Боги, как я боюсь этого человека, — прошептала Молтис, вздрогнув всем телом...
— Да разве же это человек, дорогая моя? Бойн — животное, настоящая свинья! Такие, как он с Ктесиппом были нам нужны — нельзя сделать жаркое, не зарезав козлёнка — но их время прошло. Не доверим же мы, в самом деле, строительство свободной Анфеи этим мясникам? 
— Ктесипп добровольно не уступит никому — не такой человек.
— Потому нам и надо двигать вперёд тебя! — с воодушевлением воскликнул Харидем. — Потому я и стараюсь, чтобы всё было заточено под тебя, иерофантидой тебя сделал. Нам теперь нужно, чтобы ты была первой, чтобы расцвела Анфейская роза! Ты ведь Дева свободы, чернь от тебя без ума, только ты можешь их увести от Ктесиппа. Будем действовать заодно. У меня связи с союзниками, государственный опыт, поддержка среди лучших мужей города. На этом можно выстроить управление, но прежде ты заберёшь у Ктесиппа толпу, а когда это случится, он будет не опасен. И со всем этим надо поспешить, иначе будет поздно.
— Почему? — Молтис одарила любовника томным взглядом. — Ты чего-то боишься?
— Я этого никому не говорил, но тебе... — Харидем нерешительно пожевал губами. — В общем, союзники нами недовольны, об этом мне говорил сам Иреон. Вот уже четвёртый месяц как мы у руля, и что? Все четыре месяца идёт бойня, никакие решения не принимаются, собрать приличное ополчение невозможно, а к тому же и флот сгорел… Будь проклят этот Анексилай, знал куда ударить больнее всего! Идёт война — кстати, из-за нас. Эферияне уже разбили сенхейский флот, латарийцы сражаются с Гилифом и филисиянами, а чем помогаем мы? Ничем! Нужно срочно навести порядок, собрать войско и оказать, наконец, поддержку союзникам, пока мы совсем не потеряли для них ценность. Если там решат, что мы обуза — сама понимаешь...
— Да, ссужать нас они точно прекратят, самое меньшее, — рассмеялась Молтис и добавила серьёзно. — Но что тогда делать? Ты говоришь, толпа за мной пойдёт, но как быть с ктессиповым выводком, с этими, палочниками? У них ктесиппова болтовня вместа сердца и разума одновременно, их не подкупишь и не убедишь.
— Палочники, — презрительно скривился Харидем. — Их следовало бы звать не жуками, а овцами: идут себе за пастухом на бойню... Безмозглые дураки, слушают своего ненаглядного Ктесиппа, точно он сам Эйленос во плоти, и даже не задумываются, что для него они так, расходный материал. Помнишь, того осла, что вместе с чёрно-белым в храм зашёл? Нашли недавно, горло располосовано от уха до уха — чистая работа, на Мойре по-другому не умеют. А сам-то Ктесипп не дурак, послал ягнёнка на заклание, а сам на площади дожидался. Сколько их уже сдохло, а тут ещё эти «сердца»...
— Они опасны, любимый. Эти овцы уже попробовали кровь и продолжают её пить.
— Пока сами не захлебнутся. Нет, они, конечно, опасны, а если их тронешь — обвинят, скажут, что героев-тиранноборцев притесняют. Тут надо тоньше действовать, умнее. Лишим Ктесиппа поддержки, ну так, чтобы понял: деваться некуда, но до конца давить не станем. Наоборот, приласкаем, назначим стратегом и отправим наших юных героев с вожаком во главе биться с тираннами. Скажем, в Халидию. Ну а там я шепну пару слов досточтимому Иреону: были смутьяны — станут мученики, а кто живым вернётся — те уже неопасны.
— Это мудро... Любимый, мне кажется, что умнейший человек Анфеи не Силан, а ты.
— Силан? — Харидем рассмеялся, вновь наполняя чашу. — Радость моя, если ты хотела польстить моему уму, стоило выбрать другое сравнение. Умнейший человек, надо же... — всё ещё смеясь, он покачал головой и сделал хороший глоток.
— А что Силан? Разве не он выигрывает Акреонские состязания уже который год подряд? Такой замечательный игрок в тавулорис не может быть глупцом...
— Дорогая, ты впадаешь в общее заблуждение, а такой умной женщине это не идёт. Если человек хорошо играет в тавулорис, это не значит, что он умён. Это значит лишь то, что он хорошо играет в тавулорис, только и всего. Игра богов и царей, услада стратегов — всё это чушь! Жизнь — это тебе не кости и разноцветные фигурки, здесь надо думать по-настоящему. Силану же кажется, будто всё кругом — игровая доска, и он предвидит все ходы. Сейчас он считает, будто управляет Ктесиппом — он сам мне это говорил!  Он думает, что Ктесипп — его орудие! Ну и не дурак он после этого? Да это не он вертит Ктесиппом, а Ктесипп — им. Поверь мне, как только Силан перестанет быть нужен, ему конец. Ктесипп сожрёт его целиком и не выплюнет даже костей. 
— Значит, ты не видишь его союзником?
— Силана? Нет! В нём нет ничего, кроме тщеславия, самомнения и спеси. Этот человек ценит и уважает только себя, а до анфейцев ему нет дела. Всё, что ему надо от жизни и от Анфеи — награбить побольше и сбежать в Эфер. Связываться с таким — себе дороже. Я больше ставлю на его шурина — Ахрия. Вот он — человек оборотистый и со сметкой, с таким можно вести дела, к тому же и родственника он не переваривает. Ахрий, Деомен, Спафролиск, Телад и ещё кое-кто, вот люди разумные, на которых мы обопрёмся. Ну и ты, конечно — наша главная надежда
 — А Лампрокл?
— Лампрокл? Лампрокл — это телёнок с обликом разумного мужа. Наплести ему что-то не стоит особого труда, но простонародье его любит — он будет нам полезен. Сейчас он осуждает расправы, хотя я ему не раз говорил, что осторожности ради стоило бы промолчать. Как только мы наведём порядок, он будет есть у нас с рук.
— Но когда это случится, любимый? Пока Ктесипп силён...
— Скоро, дорогая моя, очень скоро. Не так уж он и силён, как ему самому кажется. Многие уже сыты им по горло, а мы времени не теряли. Час близок, скоро мы наведём порядок, успокоим народ и сможем, наконец, дать союзникам то, чего они от нас ожидают.
— Но ведь этим всё не закончится, так ведь? — по-кошачьи перевернувшись на живот, Молтис опёрлась подбородком на ладонь и долгим взглядом посмотрела на Харидема.
— О чём ты, красавица моя?
— Вчера снова нашли труп, и позавчера тоже. Это были «сердца».
— Ах да, «сердца», ну и что? Обычные бандиты.
— Не обычные, любимый, совсем необычные, — голос гетеры дрогнул от волнения. — Неужели ты не видишь? В народе есть те, кто жалеет об Анексилае, Хилоне и прочих, а что если они...
— Ну брось, Анексилай и прочие — волки с выбитыми зубами. Сбежали, но ненадолго, скоро им конец.
— Идёт война, а вдруг им удастся победить? Вдруг они вернутся? — Молтис зябко поёжилась всем телом.
— Кто победит, они?! — Харидем беззаботно расхохотался. — Этот их союз с Леваной и прочим сбродом? Дорогая, ты женщина и не разбираешься в военных делах, ну так послушай меня: против Эфера у них нет даже надежды! Это как паршивая шавка против льва! Скоро им придёт конец, и тогда все преступники получат по заслугам — и наши, и не наши. Кроме Эфера, силы в Эйнемиде нет.
— Говорят, у врагов большое войско...
— Оно не стоит и обола. У союзников войско ничуть не меньше, но кораблей больше в три раза, а уж про богатство и говорить нечего. Серебро — вот душа войны. Союз полунищих тиранний, а собрались тягаться с самым просвещённым государством Эйнемиды! Они либо с ума сошли, либо просто не понимают, против какой силы выступили! Сенхейцы там, у Аркаиры, уже своё получили, скоро и остальные получат. Не беспокойся, дорогая моя, никакой Анексилай сюда не вернётся, если только в цепях...
— Харидем, — Молтис строго посмотрела в глаза любовнику, заставив того сбиться на полуслове. — Почему ты вывез семью из Анфеи?
Харидем ошарашенно уставился на любовницу. Молтис терпеливо ждала.
— Ну, радость моя... Чтобы нам с тобой никто не мешал... — под немигающим взглядом гетеры он смутился и, собравшись с мыслями, выпалил. — Ладно, дорогая, ты ведь всё понимаешь. Сейчас опасно. Пока в городе твориться такое, лучше им быть подальше. Потом, когда...
— Я всё понимаю, а ты понимаешь, почему я спрашиваю. Если всё пойдёт не так, у тебя есть пути отхода. Ты уедешь, а что будет со мной?
— Но ты ведь знаешь, что я тебя люблю! — Харидем наполнил чашу, от волнения едва не расплескав вино. — Конечно мы будем вместе, я заберу тебя с собой, куда бы ни ехал! Клянусь!
— Именно это я и хотела услышать. А куда мы поедем?
— Ну, есть у меня кое-что на чёрный день. Три хороших дома в Эфере, поместье небольшое в Эсхелине, вклады в корабли, в торговые дела, серебро опять же. Сам Эрептолем сказал, что такой друг свободы, как я, может быть эферским гражданином. Мой зять Пифомой присмотрит там пока за делами, освоится, а дальше посмотрим. Сможем двигаться здесь, в Анфее — хорошо, а если нет — будет куда уходить.
— А что там буду делать я?
— То же, что и здесь — блистать! Там, в Эфере, я буду обеспеченным гражданином, и мы сможем быть вместе. Ты ни в чём не будешь знать нужды. Разве я могу оставить мою девочку?
— Хорошо, любимый, — мурлыкнула Молтис, переворачиваясь на спину. От открывшейся картины у Харидема перехватила дух. — Главное, чтобы твоя жена не была против... — она томно вздохнула. — И всё-таки любопытно, как удалось бежать Хилону? Ведь он же выпил яд, все видели.
— Ну это твоего жреца надо бы спросить, жаль он исчез куда-то. Наверняка что-то напутал с составом, а тот дурак, что с ним пошёл, недоглядел. Надо было его палками забить, зря мы...
— Не зря. От живого Хилона вреда меньше, чем от забитого Бойном, — гетера неожиданно вытянула вверх свои длинные стройные ноги, слегка разведя их в стороны. — Любимый, ты ничего не хочешь мне сказать...
Харидем прикончил вино и, неуклюже путаясь в стаскиваемом на ходу халате, ринулся к ложу.
***
Из дома Харидем вышел поздно, едва ли не к полудню. Ну да, и что? Первый гражданин и спаситель Анфеи может позволить себе выйти на агору попозже. Всё равно, судебные дела с недавних пор разбираются одинаково и с одним и тем же исходом. Расправу над очередным предателем или неосторожным дураком можно провести и без анфеарха, в судьях сейчас недостатка нет.
По дороге к анфеархии Харидем уже привычно ограждал свой разум от всего окружающего. Раньше ужасался, хотя и знал, что это необходимость, потом стало легче. Да, Анфея совсем не походила на тот нарядный и весёлый город, что он знал с детства: пустеют чернотой выжженые окна домов, повсюду горы мусора и строительного хлама. Тела с улиц уже убрали, но засохшие пятна крови на стенах и мостовой напоминают о побоище. Страшные перемены, но это цена правильного выбора. Лучше уж пусть народ немного пострадает, чем будет дальше жить под игом тираннов и казнокрадов. Когда всё образуется и Анфея вновь войдёт в семью просвещённых, демократических народов, город станет краше прежнего. К чистому воздуху свободы, порой, примешивается трупный запах, такова уж суровая правда жизни.
Толпу Харидем заметил у проулка, не доходя до храма Тимерет Наполняющей паруса. Растолкав собравшихся, он увидел совсем ещё юного парня, распростертого на куче мусора. Военного кроя серый хитон, медальон с яблоком Аэлин, рядом валяется палка — скиталий, ктесиппов выкормыш. Палка была на три четверти покрыта нечистотами и кровью, и Харидем внезапно похолодел, поняв, каким позорным и страшным образом несчастный окончил жизнь. Другой юноша, свиду неотличимый от убитого, рыдал, покрывая поцелуями холодную руку.
— Кто? — бесцветным голосом спросил Харидем у переминавшегося рядом прыщавого палочника.
— Опять они, — сквозь зубы прошипел прыщавый. — Найти бы тварей...
Взгляд Харидема скользнул по серой стене и натолкнулся на ярко красную надпись: «Анексилай, спаси Анфею». Подобные надписи — краской, пучком травы, а то и просто выцарапаные на камне, появлялись по всему городу, нередко возле трупа невезучего палочника. «Пылающие сердца» ‒ тайные сторонники изгнанного тиранна. Как ни старались скиталии их найти, толку было мало, изменники продолжали сеять смуту и убивать. Харидем всерьёз подозревал, что у «сердец» имеется немало сочувствующих, и потому не слишком спешил осаживать Ктесиппа с Бойном. Чем больше поклонников тираннии сгинет, тем легче будет строить демократическую Анфею. 
— А ты что смотришь, толстяк! — взорвался вдруг плачущий юноша, подскакивая к какому-то растерянно отшатнувшемуся гражданину.
— Да я... Я просто... Я сожалею... — залепетал тот, испуганно отступая.
— Рад, сволочь?! Его убили, а ты рад?! Твои убили?!
Пропитанная кровью десятков жертв палка с хрустом вонзилась в лицо толстяка, и тот со стоном упал. Прежде, чем товарищи оттащили обезумевшего от горя юношу, скитала успела опуститься ещё четырежды. Никто из граждан и не подумал заступиться, все знали, чем, в таких случаях может обернуться милосердие. Пряча лицо и радуясь, что надел достаточно скромный гиматий, Харидем осторожно выбрался из толпы. 
На площади судебное собрание уже работало вовсю. Пять тел валялись у подножья возвышения для ораторов, а на самом возвышении трясся пожилой человек с короткой седой бородёнкой. Харидем узнал его: Амфином, весьма посредственный сочинитель, недавно получивший возможность представить новую комедию в анфейском театре. Хорошего автора сейчас в Анфею не заманишь, но нужно хоть как-то показать народу, что всё идёт своим чередом, потому театральные представления решили не отменять.
— ...клянусь, граждане, досточтимый Ктесипп, в моей комедии не было никаких намёков! — сочинитель почти вопил, видно, не в первый раз за сегодня ему приходилось излагать свои доводы. — Я не хотел клеветать, клянусь!
— Довольно, — отмахнулся Ктесипп, надменный, страшный, увенчанный дубовым венком государственного обвинителя. — Твоя вина доказана и народ признал тебя виновным. Так ведь?
Площадь, почти целиком заполненная палочниками, ответила согласным рёвом. 
— Приговор вынесен. Бойн?
Зверообразный громила с угрожающей медлительностью приблизился к заверещавшему от ужаса комику. Несчастный, точно пойманная рыба, забился в руках скиталиев, но те держали крепко. Отточенным, почти театральным движением, Бойн запрокинул голову Амфинома за подбородок и, ловко провернув скиталу меж пальцев, ударил поперёк лица сверху вниз. Комик упал, и палочники набросились на жертву со всех сторон. Площадь радостно вопила. Поморщившись, Харидем принялся проталкиваться к зданию анфеархии.
В Зале заседаний, искусно расписаном розами и яблоневыми ветвями, могло показаться, будто всё идёт по-старому. Почти по-старому. В прежние времена людей, одетых как вошедший следом за Харидемом Ктесипп в анфеархии было не встретить. Испачканным кровью хитону и скитале за поясом не место в священном зале. Новые времена — новые нравы. Молодой анфейской демократии нужно время, чтобы обрести цивилизованный облик.
— Ну что, давайте заседать, что ли? — хохотнул Ктесипп, вольготно развалившись в кресле. — Народ ждёт, болтать некогда.
И тут взорвался Лампрокл. Подскочив с кресла, точно ужаленный, он, испепеляя наглеца взглядом, вскричал: 
— Ты совсем потерял стыд, Ктесипп! Никакого уважения к священному собранию! Тебя нужно вышвырнуть отсюда вон!
— Лампрокл, прошу тебя, успокойся. Ктесипп так много сделал для свободы... — примирительно начал было Силан, но Ктесипп небрежным жестом, прервал его речь.
— Нет-нет, Силан, пусть говорит, — промолвил он с угрозой в голосе. — Иногда из таких речей можно узнать о самых неожиданных вещах. Например, о том, что некий уважаемый человек — враг свободы и народа.
— Враг свободы это ты, Ктесипп! — брезгливо бросил Лампрокл. — Ты порочишь устои Анфеи, а твои люди бесчинствуют на улицах! Ты стал тиранном, хуже Анексилая!
Ктесипп загадочно улыбнулся, и вдруг резко выхватил из-за пояса скиталу. Удар был нацелен точно в висок, но куда уличному демагогу до человека, сражавшегося в ополчении ещё в Верренскую войну? С громким стуком палка прокатилась по полу, а пучеглазый Ктесипп во весь свой немаленький рост распростёрся на полу.  
Харидему и другому анфеарху Спафролиску еле удалось оттащить разгневанного Лампрокла. Ктесипповы сторонники подняли и усадили предводителя в кресло, из носа демагога стекала на губы тонкая струйка крови. Когда все немного успокоились, анфеарх Иофрон, прокашлявшись, сказал:
— Давайте вернёмся к тому, на чём остановились. Досточтимый Лампрокл предложил запретить смертную казнь без одобрения анфеархии и карать как убийцу любого, кто покусится на чью-то жизнь и имущество без утверждения приговора. 
— Вот! Вот о чём я говорил! — тут же воскликнул Ктесипп, злобно зыркнув на Лампрокла. — Что он оскорбил меня — плевать, но он покушается на права народа! 
— Я хочу вернуть эти права народу, — ответил Лампрокл. — На улицах бесчинствуют молодчики, людям страшно выйти из дома. 
— Эти молодчики, как ты говоришь, юные герои! Они защищали свободу, пока такие как ты стояли и смотрели, а сейчас карают её врагов, которых ты — я уж не знаю почему — хочешь защитить! Не выйдет, Лампрокл, мы всех найдём! Слышишь, всех!
— Друзья, давайте успокоимся, — примирительно поднял руки Харидем. — Каждый из нас внёс вклад в дело свободы, все здесь герои Анфеи и друзья народа, все мы хотим Анфее добра. Со своей стороны, я считаю, что врагов свободы преследовать надо неустанно, и вклад Ктесиппа в это священное дело неоценим, однако нужно позаботиться и о порядке, иначе мы не сможем выполнить свои обязательства перед союзниками. Предлагаю всех обвинённых в измене доставлять в анфеархию, а потом выносить их дела на народный суд.
— Я против, — проскрипел Силан, почесав поросшую серым пушком голову. — Борьба с тираннией — священное право народа. Ни один изменник не должен уйти. 
— А я даже не стану голосовать, — поднялся с кресла Ктесипп. — Изменнические предложения я не обсуждаю. Хотите, голосуйте, посмотрим, что скажет об этом народ.  
Он вышел и четверо анфеархов тут же последовали его примеру, оставшиеся шестеро растерянно переглядывались друг с другом
***
Когда осторожный стук разбудил Харидема среди ночи, он сразу понял, что случилась беда. Когда он, одетый в первый попавшийся под руку плащ, вместе со Спафролиском и его зятем Телампием, бежал по пустым тёмным улицам, в голове крутилась бешеная мысль: «Всё можно исправить, всё спасти», но бесстрастный голос разума холодно вопрошал: «Как?» Ответа не было. Достигнув агоры, Харидем понял, что опоздал.
Свет факелов ярко освещал площадь, и в этом свете Харидем ясно рассмотрел круглый предмет, что держал Бойн в поднятых над головой руках. Даже в смерти избитое и изуродованное, лицо Лампрокла сохранило выражение непреклонной решимости. Затянутые пеленой смерти глаза, казалось, выносят строгое суждение о каждом, и нет в мире силы, способной это суждение изменить. Расхохотавшись, Бойн швырнул голову в толпу, а его товарищи деловито продолжали заниматься привычной работой. Леагр, Алид, Тезипей — родичи и соратники Лампрокла, дюжины две человек. Головы летели одна за другой, встречаемые радостным рёвом распалённых от крови скиталиев.
— Так творит правосудие свободный народ! Ночью, не менее рьяно, чем днём! — провозгласил торжествующий Ктесипп. Ему кричали, хлопали, улюлюкали, пытались, точно святыни, коснуться его покрытых чужой кровью ног. С трудом удержавшись, чтобы не сплюнуть, Харидем принялся пробираться к выходу с площади.
Лампрокл никогда не был другом Харидема, не был даже союзником. Много раз упрямый предводитель ахелийских земледельцев срывал его планы, а один раз едва не привлёк к суду, но сейчас, стоя в пустом проулке, вдали от чужих взглядов, Харидем плакал, и слёзы ручьём стекали по его квадратному лицу на густую рыжеватую бороду.

Глава IV

Корабли под голубо-жёлтыми сенхейскими флагами входили в Неарский залив, рассекая носами ярко-синие волны, цвет которых некогда дал название Сапфировому морю. Из окна Хилону открывался прекрасный вид на изогнутую подковой бухту и раскинувшийся вокруг неё город, закутанный дымками кузниц и мастерских. Поэты называли Неару среброверхой, ибо здешние горы были богаты всевозможными рудами и зажиточные неарцы крыли дома тонкими листами металла, серебрящимися в солнечных лучах. 
На берегу уже заметили гостей, и перед головным кораблём побежал по воде огромный солнечный зайчик, указывая путь к нужному причалу. Невероятные устройства, способные поразить лучшего знатока механики, неарцы использовали для самых обыденных нужд. Здесь не очень ценили теорию, которую нельзя было рано или поздно применить к практике.
— Тяжело идут, с грузом. Хорошо сходили, — удовлетворённо кивнул огромной рогатой головой Муулбар и продолжил насыщать свою кажущуюся безразмерной утробу, его крепкие острые клыки рвали жёсткую гусиную плоть с необычайной лёгкостью. Бычья голова с клыкастой пастью помещалась хотя и на большом, необычайно мускулистом, но вполне человеческом теле, что лишь усиливало жутковатое впечатление. Из одежды на орфотавре имелись лишь кожаные штаны, окованные медными бляхами сапоги да два кожаных ремня в ладонь шириной поперёк груди.
— Муулбар обладает необычайным даром: взглянув на судно, он тотчас определяет, сколько стоит груз и где его можно выгодно продать, — с благодушной улыбкой заметил пелийский посланник Полихарп, кутаясь в просторный жёлтый плащ, несмотря на довольно тёплый день. К еде он почти не притронулся, лишь потягивал вино да изредка отщипывал мякиш от хлебной краюхи.
— Разве это возможно? — удивился Хабрий, неарский друг и гостеприимец Хилона, высокий сухопарый мужчина лет тридцати, со смугловатым лицом и чёрной бородой, заострённой, по здешнему обычаю, клином. 
— Что сложного? — буркнул орфотавр, отбросив дочиста обглоданную гусиную кость и подтягивая к себе миску с бараниной. — Они трясли лоханки на верренском пути. Сейчас осень, мореходству конец, с железом и оловом ни один придурок в море не полезет — значит, зерно, жрать-то всегда хочется. Пять трирем, полны под завязку, похоже даже гребцам под лавки по мешку затолкали — медимнов шестьсот на каждой. Хороший груз, зимой жратва в цене. Остаток, видать, где-то припрятали, раз торговые лохани с собой не потащили.
— Вот видишь, досточтимый Хабрий: точный расчёт, не хуже, чем в геометрии, — рассмеялся Полихарп, тряся седеющей пегой бородкой. Орфотавр что-то проворчал с набитым ртом и налил себе ещё вина, без видимого затруднения подняв одной рукой тяжёлый посеребрённый кратер.
Хилону преджде не доводилось видеть тураинцев так близко, и орфотавр вызывал у него огромное любопытство. Этот загадочный народ испокон веков жил на большом острове Тураин посреди Адамантового моря. Насколько давно они там поселились не знал никто, но именно их нанял для морского путешествия прародитель гелегов Гел, ещё во времена Странствования. Отменные воины и моряки, орфотавры жили торговлей и пиратством и поклонялись богу-быку, про которого говорили, будто он древнее семерых богов Пнатикамены. Этого бога чтили по всему Адамантовому морю, даже кое-кто из эйнемов приносил ему жертвы. Посреди Тураина возвышался огромный храм, полный запутанных коридоров, потайных ловушек и ложных проходов. Каждую весну, пять самых красивых пленников и пленниц безоружными отводили в сердце храма, следом же входили пятеро избранных воинов, чтобы убить несчастных во славу своего бога. Пленника, сумевшего добраться до выхода, отпускали на волю, но это удалось лишь Фиолою из Неакиса, сыну царя Пселофея. Дочь одного из тураинских вождей Куума полюбила Фиолоя, она тайно передала ему меч и научила, как отыскать выход. Одного за другим сразил преследователей Фиолой и вывел своих спутников наружу. Орфотавры вручили ему богатые подарки и корабль, Куума бежала с ним, но неблагодарностью отплатил он своей спасительнице. Едва корабль отошёл от тураинских берегов, Куума пожелала возлечь с Фиолоем, но тот лишь рассмеялся. «Где это видано, чтобы человек любился с коровой?!» — воскликнул он и ударил её мечом, а тело выбросил в море. За это злодеяние боги наслали на убийцу страшный недуг. Болезнь, прозванная Рогатой смертью, собрала жатву по всей Эйнемиде, всего же более пострадала Метонисса, а обильный лаврами Неакис опустел полностью. Повинуясь оракулу, метониссцы не стали заселять город заново, но перенесли столицу в небольшой городок Тинакру, переименовав её в Урвософоры. Лишь после этого болезнь отступила, а Неакис так и остался городом мёртвых. Даже воры и грабители опасаются заходить под сень его некогда прекрасных дворцов и храмов.
— Так вот, досточтимый Хабрий, — сказал Полихарп. — Как я и говорил, чтобы сражаться, совсем не обязательно иметь меч. Благодаря отважному Анексилаю в Аметистовом море, храбрым сенхейцам в Сапфировом и нашим дорогим союзникам, — он указал на жадно чавкающего орфотавра, — по всему Адамантовому, морская торговля стала совсем затруднительна. Сезон штормов уже начался, эферияне закрыли мореходство крайне неважно, а ведь впереди зима, сейчас последняя возможность запастись зерном. Хвала милосердным богам, торговый путь в Архену для них открыт, но вот какая беда: цены на архенское зерно в этом году необычайно, удивительно высоки, просто как никогда. Что поделаешь, тяжёлые времена… Так вот и выходит, что эферияне покупают зерно по цене пряностей и отправляют торговые корабли в осмеоне и эниксионе, что тоже недёшево. Они уже увеличили поборы с союзников, и тем вряд ли это пришлось по нраву, не задумался бы кое-кто, что рука Эфера чересчур тяжела. А ведь никто не обещал, что весной положение станет легче. Это, конечно, смелое предположение, весьма и весьма смелое, но что-то мне подсказывает: цены только вырастут. И не только на зерно, а и на железо, и на олово, да много ещё на что. А вот эферские оливковое масло, мрамор, керамика и серебро в цене упадут. Весьма неприятно, когда нужно готовить войска и корабли к походу, не так ли? В очень и очень непростом положении окажутся наши эферияне, причём, заметьте, безо всяких битв.
— Да, это впечатляет, — кивнул Хилон. — После того, как у вас отняли столько золота на Пелии, да и сам остров...
— Золото… — кудахтающе рассмеявшись, Полихарп небрежно махнул рукой. — Золото — это всего лишь металл, да и остров, хоть и наша возлюбленная родина — просто кусок земли посреди моря. Всё украденное золото они потеряют быстрее, чем приобрели. Связи, соглашения, обязательства, сделки и умение их заключать, вот в чём истинная сила. В конце концов, в опыте и мудрости. Согласись, Хилон, что предложенный нами образ действий куда разумнее, чем бросаться сломя голову на эферский флот.
Хилон пожал плечами. Ответить было нечего: пелиец был прав, как, впрочем, и всегда.
После неудачного боя у Аркаиры сенхейским кораблям не удалось вернуться домой. Втрое сильнейший флот эфериян и союзников блокировал Сенхею, и наварху Зевагету не оставалось ничего, кроме как уйти в безопасную Неару. Эферияне готовились к штурму ненавистного им города и Зевагет уже готовился к самоубийственной атаке, когда в Неаре появились изгнанные со своего острова пелийские старейшины и предложили повременить. Их доводы были столь убедительны, что перед ними не устоял даже горячий Зевагет.
Штурм Сенхеи так и не случился. Командующий эферским флотом дожидался возвращения Никарха от Аркаиры, но не успел тот вернуться, как его отозвали на родину, а вскоре пришла удивительная новость: эферияне казнили командовавших у Аркаиры стратегов. Тем временем, в Сенхею вернулся с войском Эвримедонт, а корабли Зевагета вместе с нанятыми на пелийские деньги орфотаврами атаковали эферские торговые пути, подрывая снабжение блокирующего Сенхею флота. Хиссец Ликомах, заменивший казнённого Никарха, распылял силы, гоняясь за пиратами по всему морю, но без особого успеха. Орудуя под прикрытием неприступной Неары и пользуясь тайными убежищами тураинцев, сенхейский флот оставался неуловим. Время шло, шторма учащались, близилось время, когда даже самый жадный торговец ни за какие деньги не выйдет в море. Скоро Ликомаху придётся увести флот на зимние стоянки, эферияне, истратив огромные деньги, встретят зиму без Сенхеи и с полупустыми закромами, а виной всему сухопарый старичок, скромно жующий хлебный мякиш, зябко кутаясь в жёлтый плащ.
— Вот так обстоят дела, — подытожил Полихарп. — Я надеюсь, Хилон, союзники по заслугам оценят наш вклад в общее дело.
— Не без выгоды для себя, — скривился Хабрий. Ростовщиков он недолюбливал, чего не считал нужным скрывать. — Отнятые у эфериян товары скупаете вы и не по той цене, что продаёте, так ведь?
— Взаимная выгода — основа хорошего сотрудничества, — лучезарно улыбнулся пелиец. — Мы действуем во благо вам и во вред вашим врагам, разве этого мало?
— Выходит, эферияне ошиблись, поссорившись с вами из-за золота.
— А дело и не в золоте, — Полихарп вздохнул. — Раньше я этого бы не сказал, ибо тайна сделки священна, но сейчас соглашения нарушены и не по нашей вине. Эфер — полис богатый, но и расходы у него немалые. Могущество и всеобщее уважение стоят дорого. Сумма, которую они нам задолжали... Поверьте, она весьма и весьма значительна. Это была хорошая сделка: Эфер получал серебро сколько требовалось, рост выплачивался без задержек, но теперь наши эферские друзья решили рассчитаться с долгами. Как мало в этом мире честных людей... 
— Мы ценим вашу помощь, — сказал Хилон. — И всё же, море принадлежит Эферу. Мы потеряли слишком много кораблей. 
— Корабли — это не беда, друг мой. Будут средства — построим новые, а в остальном давайте дождёмся весны. Что ж, значит я могу передать моим соотечественникам, что мы заключили договор?
— Да, конечно. Леванцы уже подтвердили, что рады видеть вас в числе своих друзей. От имени Сенхеи заявляю то же самое.
— Это просто прекрасно, — Полихарп откинулся в кресле, сладко улыбаясь. — Будьте уверены, вы не пожалеете о сотрудничестве. В таком случае... Муулбар, друг мой, ты закончил трапезу?
— Да, — орфотавр удовлетворённо рыгнул и бросил дочиста обглоданную кость в пустую миску. — Доброе мясцо.
— Вот и славно. Тогда нам пора. Мы и так отняли у любезных хозяев слишком много времени. Это была весьма и весьма приятная беседа.
С преувеличенной вежливостью, витиеватыми любезностями и многословными благодарностями, собеседники распрощались. Круглая бронзовая дверь, искусно скрытая в стене, негромко лязгнув закрылась за спинами ростовщика и пирата.
— Ты им веришь? — спросил Хабрий, когда гости отошли достаточно далеко. 
— У них достаточно причин не любить эфериян, — пожал плечами Хилон, наливая себе горячего вина из орихалкового кувшина работы неарских мастеров. Такой сосуд весил немного и мог хранить тепло напитка даже в холодную погоду.
— М-да, никогда не думал, что буду принимать у себя в доме орфотавра… — пробормотал себе под нос Хабрий, рассматривая огромную баранью кость, обглоданную так чисто, словно её выдерживали в кислоте. — И всё же, это пелийцы. Говорят, пелиец продаст собственный уд, если цена будет достаточно хороша. Думаешь, такие не забудут об обидах, когда это станет выгодно? 
— Значит, мы точно можем на них положиться, — Хилон улыбнулся. — Полихарп ведь неспроста обмолвился, что эферияне задолжали им немало серебра. 
— И что? А если эферияне вернут серебро?
— Э, нет, не всё так просто. Эферияне просрочили платёж, да ещё и ограбили заимодавцев. Сейчас это кажется выгодным: платить не нужно, сундуки набиты серебром. Но вот какое дело: по пелийским правилам, неустойка за задержку платежа начисляется каждый день — чем дольше не платят, тем выгоднее. Есть только одно «но»: пока должники сильны, эти долги всё равно что не существуют. А значит что? Значит, единственный способ получить неустойку — наша победа. Такое ручательство получше любой клятвы.
— Ты так хорошо разбираешься в ростовщичестве? — неодобрительно скривился неарец.
— Любое знание полезно. Кстати, я припоминаю, что Полихарп и раньше об этом упоминал, и не только мне... Ну да, разумно. Эферияне постоянно хвалятся, что их образ жизни наилучший, и от того их город процветает. Храмы строят, устраивают игры, раздают гражданам хлеб, соль и вино — всё, лишь бы эйнемы видели их богатство. Если выяснится, что всё это оплачивали пелийские ростовщики... Нужно немедля отрядить кого-то в Левану, этот слух должен дойти до всех эйнемов. Клянусь яблоком Аэлин и посохом Феарка, у них появится немало поводов для раздумий.
— Итак, мы поощряем пиратов, союзничаем с ростовщиками и распускаем слухи, — Хабрий покачал головой. — Не противно ли это Философии, друг мой?
— Философия — учительница жизни, а война — тоже часть жизни и у неё свои законы. Как говорят урвософорцы: «хитрость — часть гармонии войны», — Хилон немного помолчал, сцепив перед собой руки, и мрачно добавил. — Я потерял семью, Хабрий, и вина эфериян в этом тоже есть. Не стоит требовать от меня разборчивости.
— Что ж, надеюсь, это не заведёт нас слишком далеко. Ладно, продолжим, на чём остановились...
Неарец потянул за висевшую у стены цепь, и стол с остатками ужина, негромко лязгая, скрылся в полу, а вместо него наверх выплыл другой, точно такой же, но заваленный папирусами и принадлежностями для письма.
— Ты говорил, смотритель архива прислал, что я просил? — Хилон отставил вино и подошёл к столу.
— Да, вот, — Хабрий показал перевитый красно серой нитью свиток. — Всё-таки, Неара странное место для поиска сведений такого рода, мы редко интересуемся делами бессмертных.
— У вас едва ли не лучшее собрание книг в Эйнемиде, но ещё больше мне любопытны заключения ваших архивариев. Можешь прочесть вслух?
— Конечно, — слегка прокашлявшись, неарец развернул свиток. — Итак: «Двенадцатое число эниксиона, Неара. Составитель — третий архиварий Хранилища Знаний Менандр. Выписка. 

        Участнику Сообщества исследователей, посвящённому механику первой ступени Хабрию. По твоему запросу сообщаю следующее:
      

        Двенадцать священных таинств, иначе — Таинства, иначе — мистерии — общий для эйнемов способ почитания бессмертных. Обряд представляет собой паломничество к святилищу одного из двенадцати старших богов и участию в особых церемониях, суть каковых содержится в тайне. Прошедший Т. именуется посвящённым, ему дозволяется нести изображение божества в торжественных шествиях...»
      
— Прошедший что? — поднял бровь Хилон.
— Прошедший Т. — Таинства. Наши архиварии пишут только первую букву слова, о котором идёт речь. Так короче.
— Разумно. Давай дальше.
— Хорошо, итак: «На твой вопрос, когда были учреждены Т. отвечаю: первое упоминание Т. относится ко второму году после Обретения, в описании установленных Терейном празднований в Омфалоне. Полиомах сообщает, что в этом же году Т. свершались в Метониссе, а также в ахелийском храме Аэлин, что построил сын Терейна Менетей. В жизнеописании Фолона говорится, что он был посвящён в Т. на Мойре, незадолго до смерти, а значит не позже третьего года после Обретения. Первые упоминания о Т. в других землях относятся самое раннее к пятому и самое позднее к тринадцатому годам после Обретения. Список всех упоминаний Т. древними авторами я прилагаю». 
— То есть, первыми учредили таинства диолийцы, причём сразу после прихода в Эйнемиду, — подытожил Хилон, проглядывая переданный Хабрием список. — Затем их переняли миолки, а следом другие эйнемы. 
— Да, получается так, — кивнул неарец. — Тут дальше об этом говорится: «На твой вопрос, кто учредил Т. сообщаю, что впервые Т. проведены в Омфалоне при Терейне, сыне Диола, затем в землях его сыновей: Менетея и Феоспероя. Подробное изучение записей указывает на то, что строительством храмов и устроением священных мест для Т. в Омфалоне, Ахелике и на Мойре занимался некий Эврион, но он ли сам задумал проводить Т. или делал это по поручению Терейна — неясно. Неясно также, было ли на то указание бессмертных, либо смертные учредили Т. по собственному почину».
— Я слышал эту историю. Этот Эврион — мой предок, от его младшего сына пошёл род Асперея, а от Асперея — род Элефтера. Эврион был соратником Терейна ещё во времена Странствования, говорят Терейн очень ценил его советы. Считается, что именно Эврион стал первым жрецом Аэлин, но скорее всего, это семейная легенда. 
— Так может Эврион и учредил таинства?
— Не знаю. Может и так, а если эта мысль пришла в голову Терейну, он вполне мог поручить советнику всё устроить. Правду мы уже не найдём. Впрочем, если даже и он, что с того?
— Ну как же? Ты полагаешь, что в таинствах скрыто некое указание. Твой предок мог быть тем, кто эти таинства учредил. Так может он и оставил то самое указание?
— Может и так. Мои предки пользовались уважением среди диолийцев и даже раньше. До Падения луны это был большой и знатный род. Если диолийцам было известно нечто важное, очень может быть, что Эврион был в это посвящён. Вопрос: что это?
— Да, в этом главная сложность: мы понятия не имеем, что ищем, — неарец задумчиво подёргал себя за бороду. — А может твой друг Тефей именно поэтому и хотел встретиться с тобой, да так поспешно?
— Даже если мои предки были причастны к чему-то важному, я-то что могу об этом знать? Я был близким другом Тефея, вот он и хотел встретиться. А спешил... Не знаю, наверное, из-за того убийцы.
— А может потому, что тайна связана с диолийцами, а ты и диолиец, и его друг. Может быть ты знаешь верный ответ, просто мы не знаем вопрос...
— Ну, всё, что я знал о Потерянной родине и Странствовании я уже рассказал. Не больше, чем другие образованные люди.
— Не знаю, не знаю… — покачал головой неарец. — Ладно, и заключение: «На твой третий запрос сообщаю: доподлинно установить по книгам, производили ли Т. какое-либо особое воздействие на тех, кто приобщался к нескольким Т., возможным не представляется, поскольку ход и содержание Т. хранятся в секрете и обсуждаются только между посвящёнными. Я составил список людей, о которых доподлинно известно, что они были посвящены более чем в три Т., каковой прилагаю. Насколько возможно судить, никаких значительных изменений в их привычках либо поведении после посвящения не происходило». 
— Я разговаривал здесь, в Неаре, с посвящёнными в таинства, — сказал Хилон. — Они тоже не заметили ничего похожего на то, что мы ищем.
— Знать бы ещё, на что это похоже, — Хабрий отложил папирус и принялся просматривать список посвящённых. — Клеон, Таврименад, Авлий Ликсосский, Прионот — всё известные люди. Если бы таинство как-то изменило их жизнь, это непременно бы записали. Ты уверен, что это действует именно так, как ты думаешь?
— Жрец в Омфии сказал достаточно определённо: с каждым новым таинством открывается больше — как в локсионе. Значит, возможно, чтобы открылась тайна, нужно познать больше таинств. 
— Может быть, а может это просто общий принцип действия и к твоему делу никакого отношения не имеет. Может просто нужно пройти какое-то определённое таинство?
— Тогда бы Тефей сказал какое.
— Он не мог говорить открыто, так ведь? Поэтому и сообщение оставил только с намёками, которые мы с тобой до сих пор не можем разгадать. 
— Если бы дело было в каком-то одном таинстве, Тефей намекнул бы именно на него. 
— Ну хорошо. Тогда припомни, что именно сказал жрец?
— Что сказал... — Хилон задумчиво поднял взгляд вверх. — Дай вспомнить... Он сказал, что через таинства ты познаёшь божество, познаёшь себя и естество мироздания. Таинства как бы позволяют рассмотреть эти предметы с разных сторон. 
— Себя, божество и естество... — пробормотал себе под нос Хабрий. — Давай допустим, что что-то из этого ты должен познать, чтобы открыть тайну. Божество вряд ли — мы считаем, что эта тайна пришла с Потерянной родины, значит новые боги не могут иметь к ней отношения. Естество мироздания — слишком общее понятие, если будем думать в этом направлении, никуда не придём. Значит предположим, что нужно познать себя — тебя! — чтобы открыть тайну. А твой предок, возможно, учредил таинства...
— Звучит разумно, или, вернее сказать, по-неарски, — Хилон улыбнулся. — Вот поэтому, мой друг, я и обратился к тебе: вы, неарцы, умеете ясно мыслить. То есть, ты считаешь, что тайна связана с моим предком, может как-то — не представляю, как — быть известна мне, и Тефей это — тоже не представляю как — понял. Смысл в этом есть, но всё выглядит как-то уж совсем странно.
— Лучшей догадки у нас пока нет. Хорошо, ты был посвящён в таинство Сагвениса. Что тебе открылось? Что из этого ты можешь рассказать?
— Всё довольно... смутно, — Хилон припомнил ночь в омфийском храме, а особенно, утро после неё, и его невольно передёрнуло. — Помню, речь шла о сути пророчеств, что в них нет сверхъестественного и они не основаны на предопределённости. Я так понял, любое пророчество — это не предвидение будущего, а расчёт и знания, боги в этом превосходят смертных, но есть и люди, способные прорицать самостоятельно. 
— То есть, речь может идти о каком-то пророчестве, которое, на деле, чей-то расчёт?
— Я над этим думал, но никаких подходящих к случаю оракулов не припомню. Может это просто часть церемонии.
— Кто знает? Ладно, что-то ещё?
— Пожалуй, что ничего, — Хилон развёл руками.
— М-да, итак, мы имеем: некая тайна, предположительно, связанная с Запретным океаном. Она как-то связана с таинствами. Мы предполагаем, что кто-то её спрятал, использовав тот же принцип, что в локсионе, но, возможно, это не так. Возможно, это какое-то пророчество, но мы не знаем, какое и даже представления не имеем, с чем это может быть связано. Возможно, с тобой, возможно, пророчество спрятал твой предок — а может быть и нет. Говоря коротко, мы ничего не знаем точно. 
— Мы точно знаем, что эта тайна очень важна, — мрачно сказал Хилон. — За неё убивают... И умирают.
— Да, это мы знаем точно. И это тоже очень важно. Тот, кто напал на Тефея и на тебя — кто он? 
— Я знаю лишь, что он убил моего друга, и найти его хочу не меньше, чем эту проклятую тайну.
— Да, но кто он? Прибыл с запада? Охотился на Тефея и его записи, значит, не хочет, чтобы эта тайна была разгадана. Наконец, где он сейчас? После нападения в Сенхее он не появлялся? 
— Я, как видишь, жив, и тефеевы записи при мне. Он не появлялся. Были моменты, там в Олоре... Меня можно было раздеть, обрить и продать на рынке, а я бы даже не заметил… — при воспоминании об олорийском гостеприимстве, Хилона слегка замутило. — Н-да, так вот, если бы этот убийца был там, прирезать меня и забрать записи было проще простого. 
— Может он тебя потерял? Ты постоянно путешествуешь. Странная это история, с убийством. Зачем Тефею было тебя звать в лес? 
— Спешил встретиться потому, что боялся убийцу? Не зря, как оказалось.
— Боялся, и пошёл в одиночку в лес, хотя другой бы на его месте окружил себя людьми и оставался на виду? — Хабрий хмыкнул. — А если он так хотел поговорить, ну поддался бы на состязании. 
— Может быть он понял, что его хотят убить уже после боя с Эрептолемом? 
— Опять догадки, — махнул рукой неарец. — Так мы ни к чему и не пришли. Ничего лучше, кроме как пройти другие таинства я не вижу, но это не решение, основанное на расудительности.
— Меня пригласили в Урвософоры, ещё до войны. Я собираюсь принять их предложение, а заодно посещу и Мойру. Думаю, там я смогу пройти посвящение, может быть, у нас появится больше ответов.
— Ах да, — Хабрий улыбнулся. — Ты ведь Вершитель союзов....
— Кто?!
— А ты разве не слышал, как тебя прозвали? — рассмеялся неарец. — В Эйнемиде уже говорят о Посольстве Хилона: убедил Синод вступить в войну, присоединил к союзу олориев, пелийцев, нас, неарцев, наконец. Вершитель союзов как он есть.
— Что за чушь? Синод убеждал не только я, пелийцы пришли сами, олории так и рвались в бой, да и вы бы в стороне не остались. Какой ещё вершитель?
— Ну не скажи, пелийцы ведь сговорились именно с тобой, да и мы думали бы дольше, если бы к нам пришёл кто-то другой. Так что, пусть Хилоново посольство продолжается. Если сможешь убедить урвософорцев или миолков нам помочь, тогда уж твоя слава точно заслужена полностью.
— Я не ищу славы.
— Я знаю. Слава не спрашивает, ищешь ты её или нет. А теперь, раз мы закончили с древними тайнами, давай поговорим о чём-нибуть познаваемом и понятном. Посмотри, какую я машину задумал...
Хилон и Хабрий склонились над чертежами. Из открытого окна веял свежий ветерок, шевелящий жёлтые папирусные листы, и доносились гортанные крики портовых рабочих, разгружающих награбленное зерно с сенхейских кораблей.

Глава V

— Ну вот и всё, госпожа, уже готово, — старшина аферонских пастухов Пиомен снял дымящиеся куски с огня и выложил на широкое деревянное блюдо. — Сейчас мясо немного отдохнёт, и можно будет кушать.
Полулёжа на пожелтевшем стогу и жуя соломинку, Кинана с удовольствием наблюдала за ловкими движениями пастуха, приземистого, основательного, точно порождённого той самой землёй, на он которой с раннего детства пас стада чёрных круторогих быков. Погода для середины осени прекрасная, ласковое солнце нежно ласкает лицо, дальние Селакские горы плывут в голубой дымке, а невысокая гора Аферон, густо заросшая уже подёрнувшимися золотом лесами, точно сияет в солнечном свете. Лучше места и времени для обеда не найти, раз уж выдалась минутка безделья.  
— Ну наконец-то, — Белен, пристойно восседавший подле запросто развалившейся царицы, радостно потёр руки, голодными глазами пожирая шкворчащие сочные куски. — Клянусь орлом Эйленоса, наш Келенф славится быками, но такого вкусного мяса как здесь, я отродясь не пробовал!
— Здесь пасутся большие стада, — лениво сообщила Кинана. — Огромные. Особая порода быков, их выращивают ради мяса.
— Таких быков, как, наши, господин, нигде нет, — Пиомен осторожно потрогал веточкой мясо, проверяя готовность. — Мы их растим и выкармливаем по-особому: ячмень на поле подсыпаем и поим только на аферонских родниках. У вас, на Келенфе, я слышал, быкам людей в жертву приносят и человечью кровь дают, но то всё баловство. Лучше ячменя ничего нет.
— Жертвы быкам? — подняла бровь Кинана. — Это правда?
— Да нет, не было такого... — удивлённо покачал головой Белен, и вдруг рассмеялся. — Знаю! Это он про таврии! Ну да, конечно, только там никого в жертву не приносят.
— Таврии? Что это?
— Празднества в честь тураинского бога-быка, его в Архене многие чтят, даже эйнемы. В Книмосе и в Лемфосе на улицы выпускают разъярённых быков, а поклонники бычьего бога от них убегают. Вдоль улиц, где бегут быки, устанавливают высокие заграждения, кто не может убежать, на них запрыгивает.
— Странный обычай. А если быки кого затопчут?
— Считается большой милостью. Говорят, бог призвал его к себе в чертоги. 
— Так зачем тогда бежать? — Кинана усмехнулась. — Стой себе и жди, а там раз — и в чертоги.
— Всё не так просто: погибнуть нарочно, значит навязываться богу, поэтому убегают изо всех сил. Редко кто погибает или калечится, хотя, конечно, бывает.
— От наших быков бы не убежали, господин, — Пиомен, наконец, решил, что мясо готово, и потянулся за тарелками. — Наши быки особой породы, таких свирепых да могучих нигде нет. Попробуй убеги, коль разъярится. 
— Всё-то в Герии особое: мёд, быки... — рассмеялся Белен, принимая от повара долгожданное лакомство. Кинана с удовольствием отметила, что месяц в герийском захолустье не прошёл для чопорного келенфиянина даром. Ел он запросто, не чинясь, отрывая большие куски розового мяса крепкими зубами. 
— Если не нравится, отдавай кусок — я съем, — сказала она, тоже принимаясь за еду.
Белен пришёл к ней одним из первых, уже на третий день после того, как во все концы Равнинной Герии отправились посланцы Кинаны. В ловко составленном Аркиппом воззвании, царица объявляла войну дурным советникам и чужеземцам, опутавшим её возлюбленного мужа, покушавшимся на её жизнь и притесняющим герийские свободы. И без того недовольным герийцам этого было достаточно. К Аферону, где беглая царица встала лагерем, ручейками тянулись вооружённые люди. Шли земледельцы, шли пастухи, шли даже разбойники, привлечённые славой не столько царицы, сколько знаменитого Хресия. На сторону Кинаны встали Грейская стратия, города Грейя, Кселла и, конечно же, Эгора. Пять тысяч человек, из которых почти половина — пастухи и селяне. Силы, что и говорить, невеликие, но многие славные дела начинались и с меньшего. По крайней мере, в это хотелось верить.
Аркипп подошёл, когда они уже успели насытиться. Полученная в память об эгорской осаде хромота не мешала ему дни напролёт проводить на ногах, размещая войска, ведя переговоры с главами городов и общин, распределяя припасы, просматривая отчёты разведчиков. Бывший стражник продолжал свой головокружительный взлёт и значился теперь царским советником. Надолго ли? 
— Ещё шестьдесят человек пришли из селакских посёлков, — сообщил Аркипп, перебирая папирусы в объёмистой холщовой сумке. — Мужчины крепкие, с луками и дротиками. Я их определил к Фитолему. Пришло письмо от номарха Перона, вот... — он нашёл нужный свиток и протянул его Кинане. Царица небрежно приняла папирус, едва вытерев испачканную жиром руку о солому.
— Что пишет? — спросила она, не разворачивая свиток.
— Вежливо, но ни о чём. Всё больше про величие и преданность дому Аэропа. Если письмо попадёт к царю — скажет, что пытался тебя увещевать, если ты победишь — скажет, что выразил поддержку.
— Говоря проще, войска он не даст никому. Ладно, садись, поешь.
— Я не могу, госпожа, мне ещё нужно проверить зерно, из Грейи утром прислали.
— Садись, говорю. Пиомен, подай советнику блюдо. За полчаса ничего с твоим зерном не сделается.
— Как прикажешь, госпожа, — Аркипп покорно сложил свитки на землю и, усевшись рядом, с видимым удовольствием принялся за еду. Надо полагать, не ел он с самого утра.
— Хресий вернулся? — спросила Кинана, прихлёбывая щедро сдобренный сыром и ячменём кикеон. 
— Нет госпожа. Я сказал часовым, чтобы сразу прислали его к тебе... А вот, кажется и он сам.
Белен с любопытством взглянул на знаменитого главаря разбойников, чья слава в столь короткий срок прогремела по всей Герии, особенно после недавней стычки с царскими войсками, где он после короткой битвы изобразил собственную смерть, а три дня спустя напал на празднующих врагов, разбив втрое превосходящего неприятеля. За месяцы изгнанияы Хресий возмужал, в лице, отмеченном свежими шрамами на лбу и щеке, появились суровая жёсткость. Волнистые русые волосы юноши отросли до плеч, а его шею украшал фиолетовый платок, не менее знаменитый, чем хозяин. Многим девушкам грезился во снах отважный предводитель разбойников, но, несмотря на все соблазны, Хресий оставался неприступен, лишь твёрже сжимал ниспадающий на грудь фиолетовый узел.  
Хресия Кинана ждала с утра, но сейчас её больше занимали спутники бывшего разбойника, ныне анхеневт-ипостратега и начальника разведки: темноволосый зеленоглазый красавец и невысокий тоненький юноша, похожий на девушку, даже несмотря на покрывшую щёки щетину.
— Боги, я глазам не верю... — выдохнула девушка. Хресий криво усмехнулся в ответ.
— Погляди, кто мне попался на Карнинской дороге, — сказал он. — Неплохая добыча.
Начисто позабыв о царском достоинстве, Кинана с радостным возгласом бросилась к вновь прибывшим.
— Алкет! Келесс! Как вы здесь?! 
— Это всё наш Алкет, — рассмеялся Келесс. — Как пошёл слух, что ты сбежала из дворца, он сбежал тоже — ко мне. Ну и подбил идти к тебе.
— Было ясно, что ты двинешь в эти края, — сказал Алкет. — Вот и мы сюда и двинули, ну а там, в какой-то деревне, гонца твоего встретили. 
— А что ваши семьи? Вас же взяли на поруки...
Юноши переглянулись.
— Гриел, наверное, потому и не пришёл, — ответил Алкет. — Он в войске и не хочет подводить дядю, а может просто моего письма не получил. Нам с Келессом проще: родные скажут, что мы сбежали, а разбираться никто не станет. У твоей мачехи война в стране, не хватает ещё со знатью перессориться.
— Мой отец прямо сказал: по родственнику надо иметь в каждом лагере, — ухмыльнулся Келесс. — Сама знаешь, какой он. Так что, я тут с родительского благословения... Ну что о нас-то говорить?! Ты-то героиня! Знаешь, что у нас про тебя рассказывают?!
— Да, раз уж зашла речь… Знакомьтесь: Белен — начальник пехоты, он келенфиянин, Аркипп — мой советник, оба были со мной в Эгоре. С остальными командирами познакомлю позже. Белен, Аркипп, это Алкет и Келесс, мои друзья.
Мужчины приветствовали друг друга, как показалось Кинане, настороженно. Ну ничего, хорошая пирушка, и лёд будет сломан. Был бы для этой пирушки повод.
— Ладно, у нас будет время поговорить, — решительно оборвала она собравшегося было заговорить Келесса. — Хресий, есть ещё новости?
— Да, — кивнул бывший разбойник. — От Ордеи двигается войско, будет здесь через три-четыре дня. 
Вот и всё. Конец размышлениям и догадкам. Началось. Даяра, храни нас всех.
— Сколько? — не выдавая своих чувств, деловито спросила Кинана.
— Тысяч десять-одиннадцать, видели значки Тезаридской и Бесской стратий, с ними кавалерия: гиппеи и гиппотоксоты. Судя по всему, нас опасными не считают, основное войско осталось на юге.
— А сколько у нас? — спросил Алкет.
— Четыре тысячи семьсот, — ответил Аркипп, едва Кинана взглянула в его сторону. — Одна стратия, городские ополченцы и добровольцы из местных. Из кавалерии — отряд Хресия, пятьдесят человек. 
— Это плохо, — обеспокоенно сказал Келесс. — Их вдвое больше, так ведь? 
— Больше, чем вдвое, — усмехнулся Белен. — У нас половина не воины, а крестьяне и пастухи...
— Кто их командир? — спросила Кинана.
— Селяне упомянули некоего стратега Лаиха, — Хресий нехорошо усмехнулся.
— Лаих... — выдохнула царица. — Что ж, его я разобью с особым удовольствием. 
— Ты так уверена в победе? — удивился Алкет. 
— Нам она нужнее. Будем готовиться к встрече, а пока давайте обедать. Пиомен, вели, пожалуйста, принести ещё мяса.
***
С самого начала похода Лаих — точнее, уже стратег Лаих — пребывал в исключительно радужном настроении. Всего двадцать один год, а царь уже поручил ему войско! Советовали правда некоторые, вроде Аттала и этого выскочки Гермия, послать Сосфена, но это же каким дураком надо быть? Все же знают, что старик за Кинану, удивительно, как вообще его не казнили сразу?! Нет, Аминта сразу понял, что лучше его, Лаиха, для этого дела не найти. Лаих одержит победу для своего царя. Пока всего лишь над отребьем, увязавшимся за ненормальной Кинаной, но лиха ли беда начало? Он разобьёт врага, приведёт изменницу на верёвке и заложит первый кирпич в основание своей будущей славы, а сразу после победы, его ждёт ещё одна радость, его ждёт Феано. При этой мысли Лаих не удержался и погладил браслет обещания на своём тонкое запястье.
Феано, по-герийски — «луна», самая красивая девушка в Герии, что бы не говорили другие. Лаих мечтал о ней с тех самых пор, как ещё девочкой встретил при дворе, и уже через каких-то пару недель она станет его. Вот это будет событие! Он, Лаих, вернётся победителем, на глазах у всех получит награду из рук царя, потом роскошная свадьба и счастье, счастье, счастье... Да, он слышал, что девушка, будто бы, строптива и до сих пор вспоминает этого Хресия, но мать объяснила, что это всё глупости, детская влюблённость. Если он предстанет во всём великолепии, во главе победоносного воинства, чьё сердце перед ним устоит? Замухрыжка Хресий забудется, как страшный сон, а Лаих с Феано будут жить в вечной любви и счастье. Интересно, кто родится первым, девочка или мальчик? Если мальчик, то его будут звать, конечно, Аминта, а вот девочка, надо подумать... Может Талая? Нужно посоветоваться с матушкой...
— Меня беспокоят эти холмы, стратег, — скрипящий голос Ликофоона грубо вырвал Лаиха из сладких мечтаний, и молодой военачальник неприязненно покосился на говорившего. Мало того, что ему навязали этого низкородного ипостратега, точно ребёнку дядьку, так он ещё и постоянно лезет с советами, словно его кто-то просит. Решительно, некоторые люди совсем не понимают, где их место.
— И чем тебя напугали эти холмики? — скривив губу, спросил Лаих. — Великаны за ними не прячутся, мы бы заметили.
— Великаны нет, а вот конницу за ними можно спрятать вполне, — невозмутимо ответил Ликофоон. — Если оттуда подойдёт отряд, мы увидим это слишком поздно. Они укрепились в лагере по центру, а с севера и юга у них очень удобная позиция для флангового удара. На севере холмы, на юге — подлесок. 
— У них нет конницы. У них и войска то нет, одни пастухи да грязекопатели. Будут сидеть в лагере, пока мы не придём и не выковыряем их оттуда.
— Не только: у них полная стратия...
— У них нет стратии, — с нажимом перебил Лаих. — Или ты забыл царский приказ? Отряд, предавший царя, недостоин зваться герийской стратией и будет распущен, а его значок — сломан. Это не стратия, а обыкновенный мятежный сброд.
— Они об этом не знают и их значок пока у них в руках.
— Да хоть бы и так. Грейская стратия — из самых худших, все знают, что там служат одни пастухи с ногами в навозе. Если не хватит ума сдаться, мы их растопчем, как жуков. 
— Пусть так, но всё же я выслал бы охранение на фланги...
— Нет, — упрямо отрезал Лаих, начиная уже закипать. — Я уже отдал приказ. Размещай войска для ночёвки, а назавтра, если не сдадутся, штурмуем их лагерь. Приготовьте всё для этого.
— Непростое дело. У них хорошая позиция для обороны, может стоит...
— Нет! Я всё сказал! Или ты ослушаешься командира?
— Как прикажешь, стратег, — Ликофоон покорно склонил голову, но Лаиху показалось, что рассечённые дурагским клинком губы ветерана скривились в не самой почтительной усмешке. 
— Вот так, — кивнул он. — Помни, кто здесь начальник. А теперь пойдём, поговорим с изменниками.
Лагерь Кинаны расположился на возвышенности, полуподковой охватывая крутой горный склон. Изменники потрудились на славу, не зря в войске одни грязекопатели. Крепкий частокол, глубокий ров, башенки для стрелков. Как ни обидно признавать, но Ликофоон прав — такую позицию взять тяжело. Впрочем, было бы там с кем воевать. Забросать сперва дротиками, крестьяне сами побегут, а там в дело вступят педзетайры — завалят ров, подойдут к стене и дело сделано. Конникам останется лишь переловить бегущих. Если Кинана не полная дура, поймёт, что деваться ей некуда и сдастся. Будет даже жалко, хотелось бы одержать честную победу, но Аминта прав: их ждут великие битвы на юге, людей лучше поберечь. Битвы с пастухами полководца Лаиха не прославят. Его слава там, в Ликадии, в Сенхее, в самом сердце Эйнемиды. Сейчас ему велено привести в оковах изменницу, и он это сделает! Только и всего.
Вместе с неизбежным Ликофооном Лаих подошёл к частоколу. Войско выстроилось позади, на расстоянии броска дротика. Строй грозно ощетинился копьями, сверкают щиты, вьются флаги — то, что нужно, для убедительных переговоров. Пускай неразумные, что поддались на посулы изменницы, увидят против какой силы выступили. Глядишь, сами притащат Кинану в верёвках и будут молить о прощении — если той, конечно, недостанет ума сдаться самой. 
— Ты решил добровольно покориться своей царице и привёл воинов? Неожиданно, но очень приятно, — Кинана, в доспехах, с чёрно-серым царским плащом на плечах, появилась над гребнем частокола, небрежно опершись на свежевыструганный кол. Похоже грязекопатели успели даже соорудить помост для стрелков. — Вели разбить лагерь, а сам заходи внутрь, обсудим, как поскорее избавить царя от лживых советников.
— Я пришёл за тобой! Царь Аминта сожалеет о твоём безумии и велел мне доставить тебя домой, пока ты не навредила себе и другим! Пусть те, кто с тобой, сложат оружие, и я обещаю им снисхождение!
— Что ж, разговора не получилось, — Кинана пожала плечами. — Я вполне в своём уме и не поеду туда, где чужеземные советники мужа хотят пролить мою кровь — кровь Аэропа. Послушай меня, Лаих, послушайте все вы, герийцы — она возвысила голос, чтобы лучше слышали лаиховы воины. — Хватит нам терпеть наглость чужеземцев! Хватит несправедливых законов и тяжких поборов! Встаньте рядом со мной, и мы вместе спасём моего мужа от дурных советников! Именем моего отца, кровью Аэропа, призываю вас, герийцы! 
— Герийцы не станут слушать изменнические речи! —  торопливо перебил её Лаих. — Царь Аминта — глава дома Аэропа и твой муж! Твоё неповиновение противно богам и людям! Выполни свой долг жены, и никто не пострадает!
— Долг жены — удержать мужа от дурных поступков, а долг дочери Аэропа — защитить герийцев! Я выполняю свой долг, встаньте рядом со мной и помогите! Ради Герии!
— Довольно! Вы, там, в лагере, я знаю, вас толкнули на мятеж обманом, но царица безумна! Не губите себя, сложите оружие, выдайте её мне и получите снисхождение!
— Будто бы, ответ: нет, — заметила Кинана, после недолгого молчания. — По крайней мере, желающих не вижу. Здесь собрались истинные герийцы, Лаих — не чета тебе. Они знают, что нужно Герии. Если ты не знаешь, разговор окончен, будем сражаться. Нападай!
— Ты просто погубишь людей! Если не жалеешь себя, пожалей хотя бы их! Я всё равно доставлю тебя к повелителю, зачем нам губить герийцев?!
— Доставишь? — царица усмехнулась. — Ну так иди и возьми меня, чего ты ждёшь?
— Ну, раз тебе не жаль тех глупцов, что пошли за тобой, выходите — мы дадим вам поле.
— Поле? — Кинана рассмеялась. — Мы не такие уж глупцы, как ты думаешь. Нам и здесь хорошо. Раз ты почему-то считаешь себя полководцем, заставь нас выйти!
— И заставлю! — гневно вскричал Лаих. — И тогда все, кто не подчинится воле повелителя сейчас, горько пожалеют!
— Вот и поговорили, — царица удовлетворённо кивнула. — Тогда нападайте, выдайте кровь Аэропа чужеземцам, ваши предки бы это одобрили... Хотя знаешь, Лаих, ты прав: губить герийцев зря — дело дурное. Давай этого избежим. 
— Так значит ты сдаёшься?!
— Я? С чего бы? Нет, конечно. Раз ты так печёшься о герийцах, решим дело поединком. Побеждаешь ты — забираешь меня в Ордею, побеждаю я — твои воины могут идти куда хотят. Ну что, согласен?
— Что?! — Лаих оторопело уставился вверх, на насмешливо улыбающуюся Кинану.
— Ну же, Лаих, не губи своих воинов зря. Один поединок, и делу конец — я в оковах. Ты ведь мнишь себя воином? Ну так воюй!
— Ты будешь в оковах и так! Или ты думаешь, что победишь со своим жалким войском?!
— Но сколько воинов погибнет, а, Лаих?! Герийцев! Ты можешь их всех спасти... А может ты боишься, Лаих?! Боишься драться с женщиной?! 
— Мужчине стыдно драться женщиной! 
— Конечно, особенно если он её боится, — Кинана пожала плечами. — Ну что ж, давай, великий герой Лаих, пошли десять тысяч воинов захватить женщину, которую ты испугался! 
Лаих нервно огляделся. Воины молчали, Ликофоон застыл с непроницаемым лицом, но стратег чувствовал, что все теперь смотрят на него. Смотрят, и ждут ответа. Может, действительно решить всё поединком? Но это же глупость! У Лаиха больше войска. Кинана предлагает такое от отчаяния, но ему-то зачем ставить всё на кон? Некстати вспомнилась палестра ордейского дворца и тоненькая девушка в тяжёлых бронзовых доспехах, порхающая вокруг соперника — самого Сосфена! А ещё она убила гисерского полководца... Нет, Лаих её не боится — будет он бояться какой-то женщины — но совсем не трусость поступить разумно, так ведь?
— Я не дерусь с женщинами! Разговор окончен, — повернувшись на пятках, Лаих быстрым шагом направился к своим, за спиной раздался презрительный смех Кинаны.
— Приготовь войска к атаке, — зло бросил Лаих шедшему позади Ликофоону.
— Стратег, воины устали после перехода и голодны, нечем засыпать ров, нечем валить частокол! Такой лагерь с налёта не взять!
Осознавая правоту помощника, Лаих раздражённо дёрнул плечом и направился туда, где рабы уже разбивали командирскую палатку. 
***
Взять вражеский лагерь не вышло ни на следующий день, ни днём позже. На скорую руку состряпаный штурм захлебнулся под градом дротиков и войско бежало, едва защищающиеся начали вылазку. Лаих разжаловал командиров и велел всыпать по пятнадцать плетей каждому десятому из отступивших пентикостий. Вполне справедливое наказание, но, кажется, других оно не вразумило. Подчиняются, но смотрят волками, а за что? За то, что наказал трусов? Так что их, награждать за это, что ли? Герийский воин должен быть стоек и твёрд, а не отступать, когда не приказывали! В следующий раз надо наказать каждого пятого, может на этот раз дойдёт?
Лаиху постоянно казалось, что воины не выказывают ему должного почтения, а то и посмеиваются за спиной. После неудачного штурма бешеная Кинана снова повторила свой вызов, а из лагеря мятежников то и дело слышались глумливые выкрики, на которые было настрого запрещено отвечать. Когда всё закончится, тогда поговорим. Царь велел привести Кинану, но насчёт остальных-то мятежников ничего сказано не было. На кол каждого десятого... Нет — пятого! Пускай пошутят оттуда, а он, Лаих, послушает! Вот будет весело!
— Ну что, стратиоты, над чем смеёмся? — с наигранной весёлостью спросил Лаих у окруживших костёр воинов. При его появлении смех стих и улыбки сползли с лиц. Замечательно, кажется ему уже удалось внушить должный страх перед командиром. Пример тех троих, что вздумали отвечать без почтения и были выпороты, не прошёл даром. Теперь нужно завоевать их любовь — плёвое дело. Бочка вина, посидеть у костра и готово, много ли надо простолюдинам? Не сильно больше, чем коровам, которых они пасут — хорошая шутка, надо будет рассказать во дворце.
— Да вот, стратег, думаем, как сегодняшнюю добычу делить: кому синяки, кому шишки, — ответил могучий ветеран с начинающей седеть бородой. Остальные застыли с каменными лицами, точно болванчики.
— Как тебя зовут, воин? — Лаих с деланым спокойствием обернулся к шутнику.
— Декадарх-эпистат Полемон, стратег, — так же спокойно ответил тот.
— Ну-ну, ладно, отдыхайте, — Лаих по-свойски хлопнул кого-то по плечу и пошёл дальше. Нужно вымыть руку и не забыть распорядиться насчёт этого Полемона — пусть мастигомаст вобьёт ему в башку немного ума, раз боги не озаботились. А может лучше казнить? А то порки, видно, кое-кого не вразумляют. За спиной вновь раздался взрыв хохота, отнюдь не улучшивший стратегу настроение. 
***
Заснувшего было Лаиха разбудил тревожный рёв военного рога и топот сотен ног. Он выскочил из шатра, забыв даже шлем. Время было предрассветное, утро выдалось туманным. Лагерь гудел, как муравейник, воины бежали на позиции, звучали приказы и сдавленные ругательства разбуженных педзетайров. Всё, как задумано.
— Готово, Ликофоон? — спросил Лаих подбежавшего заместителя. — Мятежники? 
— Всё спокойно: в лагере часовые, факелы горят.
— Ну, сейчас мы их разбудим. Командуй наступление.
Ночная атака ‒ классика военного искусства. Пока они там сообразят, что к чему, педзетайры будут уже у частокола, а дальше — дело времени. Сдавленно прозвучали команды, и войско двинулось вперёд, к ничего не подозревающему вражескому лагерю.
Мятежники заметили врага, и из-за частокола полетели стрелы, но редкие — должно быть, все лучники ещё не успели занять позиции. Ликофоон скомандовал: «Бегом!» и педзетайры бросились вперёд, а дальше началось невообразимое.
«Враг, на севере!» — прозвучал чей-то крик и Лаих с замиранием сердца увидел выплывающие из-за холмов огни факелов. Множество огней, сотни, тысячи — огромное войско. Но боги, откуда?!
— Перестроение! — закричал Ликофоон, рожок прогудел «опасность слева» и строй развернулся, готовясь встретить врага. Огни стремительно приближались, пельтасты вскинули дротики, педзетайры плотнее сжали стену щитов. Воины напряжённо всматривались в туман, гадая, кто покажется из клубящейся мглы. Мгновение тревожного ожидания, и вдруг в повисшей тишине раздалось протяжное мычание.
Быки вырвались из тумана неукротимой, ревущей волной. С пылающими рогами, с налитыми кровью глазами, разъярённые чёрные гиганты казались порождением пламенной Бездны. Оторопевшие педзетайры испуганно подались назад, а спустя мгновение бешено несущееся стадо налетело на фалангу и над полем боя пронёсся жуткий воющий крик.
Строй развалился сразу, остановить такую мощь было не под силу никакому щиту. Тяжёлые чёрные туши ломились вперёд, не разбирая дороги. Кое-кто из командиров уже сообразил, что перед ним не огненные призраки, а самые обыкновенные быки с подпаленными рогами и хвостами, но развернуть поддавшихся панике воинов было непросто. Мимо Лаиха пробежали несколько педзетайров, без щитов и копий, глупо таращащих совершенно безумные глаза. Загремел голос Ликофоона, к зашатавшемуся левому флангу уже спешило подкрепление. Строй рассыпался, воины пропускали невиданного противника мимо себя и закалывали копьями, а быки топтали педзетайров копытами и кололи рогами. Происходящее напоминало не битву, а огромную мясобойню, охваченную пожаром. 
В наступившей неразберихе никто сразу не понял, что означает дружное «Спренсие Койорэ!» на правом фланге, а когда поняли, было уже поздно. Из подлеска показалось целое войско, грозно ощетинившееся копьями. Прозвучала команда «стена щитов», но неизвестный враг уже смял первые ряды, так и не успевшие построиться. Лаих оторопело поглядел на сияющий факелами вражеский лагерь и внезапно всё понял. Лагерь был приманкой! Стрелки, оставшиеся там, создали видимость войска, быки отвлекли внимание слева, а, тем временем главные, силы мятежников, без факелов и сигналов, под покровом тумана, тихо зашли справа, ударив на совершенно не ожидавший этого фланг. Проклятая Кинана перехитрила его, как последнего глупца!
— Их всего три тысячи! Воины, строиться! — во всю мочь завопил Лаих и толкнул сигнальщика. — Играй: «оборона справа»! Ты! — он обернулся к порученцу, встретив совершенно стеклянный взгляд. — Бегом к начальнику Бесской! Пусть отражают атаку! Где Ликофоон?!
Рожок гудел, Лаих метался, раздавая команды, но всё было без толку. В начавшейся суматохе, многократно усиленной темнотой и туманом, приказы пропадали впустую, каждый сражался сам за себя. Наконец, случилось неизбежное: какой-то мерзавец по-ослиному заревел: «Мы окружены!», и трусы, каких полно даже в наилучшем войске, побежали, бросая оружие и щиты. Кто-то бежал, кто-то сражался, метались обезумевшие быки и не менее обезумевшие люди, а посреди охваченного хаосом войска замер молодой военачальник, сжимая вспотевшей ладонью зачем-то вытащенный из ножен меч.
Раздался торжествующий крик: «Кинана!», и конный отряд под царским знаменем ударил с тыла, довершая разгром. Воодушевлённые мятежники бросились в бой с удвоенной яростью, значки и флаги царского войска один за другим исчезали в сражающейся толпе. Прогудел сигнал «к отступлению» — проклятый трус, стратег тезаридцев, решил спасать шкуру, не дожидаясь приказа командира. Это стало знаком для остальных. Строй окончательно рассыпался, и царское войско, отряд за отрядом, бросилось бежать. 
Лаиху казалось, что он находится в страшном сне. Мимо него неслись потерявшие голову от страха люди, а он просто стоял с мечом в руке, и поток бегущих огибал его, точно ручей скалу. Огромный чёрный бык промчался мимо, едва не задев руку, и Лаих с отстранённым любопытством наблюдал, как разъярённое животное стоптало какого-то педзетайра, а затем пало под ударами товарищей погибшего. Клич «Кинана!» звучал уже совсем близко.
Всадник вылетел из тумана неожиданно: молодой воин, без шлема, с рассыпавшимися по плечам русыми волосами, в лёгком льняном доспехе и со странным фиолетовым платком на шее. Завидев украшеный пышным султаном командирский шлем Лаиха, всадник гикнул, и его конь устремился вперёд. Лаих успел поднять меч, ударил, но враг ловко уклонился, и тут же пронзительная боль раскалённым прутом обожгла незащищённую шею молодого стратега.
Земля и небо смешались в безумной круговерти, а через мгновение мир застыл. Исчезло всё, кроме, странно вывернутой — как сообразил Лаих, его собственной — руки и жёлтого блеска топазов на обвившем запястье браслете. «Феано...» — с нежностью успел подумать юноша, и жёлтое сияние поглотило его целиком.

Глава VI

Тяжёлые свинцово-серые тучи густо заволокли небо над Северным Эсхелином. В воздухе сладковато пахло свежей преддождевой сыростью, но сам дождь пока не начинался, лишь редкие капельки оседали на листьях буков. Двое вооружённых всадников стояли у невысокого обрыва, под которым широко раскинулось убранное поле с небольшим белым храмом сельского божества посередине. Дюжина конников свиты расположилась поодаль.
— Ну что, дядька Микеид, дадим завтра бой эфериянам? — весело спросил молодой человек в пурпурном плаще и бронзовой шляпе.
— Какой же я тебе дядька, Алкеад? — грузный мужчина в шлеме с пышным голубо-жёлтым гребнем усмехнулся в седые усы, не отрывая взгляда от темнеющего внизу поля. 
— Ну как же, раз тебя приставили тянуть меня за волосы, чтоб в печку не влез, значит, как есть дядька, — рассмеялся Алкеад. Его статный конь, не менее горячий, чем хозяин, прянул было, но тут же был смирён уверенной рукой.
— А тебя не тянуть, давно бы влез, — добродушно отмахнулся Микеид. Несмотря на вечные пикировки, отношения между ним и товарищем по командованию, за время похода, сложились самые тёплые. 
— Руки чешутся. Все уже воюют, одни мы возле эфериян кругами ходим. Надоело.
Все уже действительно воевали. Война накрыла Эйнемиду, не забыв никого, и мало какой уголок земли эйнемов мог наслаждаться спокойствием и миром. Гилифияне сражались с латарийцами на Плиофенте, эфериянин Эрептолем провёл против филисиян несколько сражений, флот Ликомаха блокировал Сенхею. Дрались на Рогах, дрались в Эсхелине, дрались в Ликадии, дрались в Герии. Даже у хлаидских горцев случались стычки между поддерживающими разные стороны племенами. Эйнемида превратилась в огромное поле битвы, а посреди хаоса и разрухи продвигалось к Эферу сенхейско-леванское войско.
— В бой нужно вступать только при лучшем положении, чем у противника. У нас нет нужды полагаться на случай, — в который уже раз повторил Микеид.
— Так разве мы не в лучшем положении? У них гоплитов меньше вдвое, остальные наёмники да всадники. В поле мы их раздавим!
— Погляди, — терпеливо сказал сенхеец. — Поле неровное, земля отсырела. Нашим войскам будет тяжело держать строй при наступлении. Эферияне получат преимущество при обороне, а в таком деле любая мелочь может решить ход дела.
— Удержат как-нибудь, — отмахнулся Алкеад. — Пусть наступают медленным шагом. Главное добраться до эфериян, а там их стрелки побегут. Гоплитов сомнём — окружим с флангов и делу конец.
— Наступать под обстрелом неудобно, мы потеряем строй, и Исократ этим воспользуется. 
— А щиты нам на что? Эферские гоплиты хуже леванских, мы их даже с неплотным строем сомнём.
— Может сомнём, а может и нет — слишком много «может». Приказ у нас ясный: вступать в бой только при надёжном преимуществе. 
— Но...
— Нет, Алкеад. Сегодня мы останемся на позиции, завтра отступим к Каластримону. Попробуем выманить Исократа на Алейскую равнину, а затем... Там будет видно.
Дружески похлопав нахохлившегося леванца по плечу, Микеид направил коня в сторону леса. Выругавшись, Алкеад поспешил за ним, сенхейские конники двинулись следом.
— И всё-таки, я не согласен, — промолвил леванец, поравнявшись с товарищем. Отряд выехал на небольшую полянку, окружённую живописными буками.
— С чем? — ухмыльнулся Микеид.
— Надо...
Дротик зло свистнул в воздухе, и скакавший подле Микеида всадник, коротко охнув, свалился с коня. По буковым зарослям волной пронёсся раскатистый свист, и меж деревьев замелькало зелёное и жёлтое.
— Лаиссцы! — закричал Алкеад, хватая копьё. — К оружию!
Из-за деревьев вылетели новые дротики, а следом показались всадники на великолепных лошадях. Безбородые, но с длинными висячими усами, в зелёно-жёлтых плащах, щёгольски расшитых кожаных доспехах и украшенных крылышками бронзовых шлемах. У расписаных символами Удачи попон болтались на цепочках кости, колоды игральных табличек, чаши для игры в зернь. 
Сенхейцы бросились на врагов, но многие погибли, даже не успев вступить в бой. Лаиссцы считались лучшими всадниками Эйнемиды. Ловко правя конями, они с лёгкостью уходили от боя и без промаха били дротиками, целя в не защищённые щитом и доспехом места.
— Микеид, уходим! — воскликнул Алкеад. Ловко орудуя копьём, он сразил двоих врагов, третьего зарубил Микеид, и полководцы рванулись на свободное пространство, но далеко уехать не удалось. Сразу полдюжины дротиков полетели им вслед, и конь Микеида завалился вперёд, сбросив всадника на землю. Выругавшись, Алкеад соскочил с коня, прикрыл поверженного стратега щитом и оттащил его в сторону. 
Последний из сенхейских всадников пал на окровавленную траву, и лаиссцы окружили прижавшегося к дереву Алкеада. Просвистел дротик, но остриё со звоном отлетело от окованного железом щита. Леванец хищно оскалился и хрипло зарычал.
— Ну, подходи, кто самый смелый?! — воскликнул он, переводя остриё копья с одного врага на другого.
— Сдавайся, леванец, и будешь жить, — крикнул один из лаиссцев, ловко поигрывая дротиком.
— А не пошёл бы ты... — ругаться Алкеад умел хорошо, витиевато и почти не повторяясь в выражениях. Лаиссцы одобрительно рассмеялись.
— Ну так сдохни, — пожал плечами тот, что предлагал сдаться. Свистнул дротик, за ним ещё, и ещё один, Алкеад поймал все, но рука со щитом немедленно отяжелела. Лаиссцы вскинули оружие вновь, но вдруг прогудел хриплый рёв боевого рожка, показавшийся Алкеаду сладчайшей из мелодий. Меж деревьев замелькал пурпур, и отряд леванских тяжёлых всадников вмах вылетел на поляну. Лаиссцы прянули прочь, точно стая напуганных воробьёв, леванцы с азартными криками помчались вдогонку.
— Ты в порядке, стратег, — подскочил к Алкеаду командир отряда. Тот только махнул рукой и кинулся к неподвижному Микеиду.
— Вот и отвоевался, — улыбнулся старый полководец, тёмная кровь пузырилась на его губах.
— Микеид, ты что, как же так? — Алкеад лихорадочно пытался нащупать завязки микеидова доспеха. — Подожди, не умирай, сейчас мы лекаря найдём! — его рука встретила торчащий под мышкой сенхейца дротик, и он с ужасом понял, что лекарь уже не поможет.
— Без толку... — выдохнул Микеид и вдруг, с неожиданной для умирающего силой, до боли, сжал руку товарища. — Алкеад, не пори горячку... Будь осторожен... Прошу, осторожен... Слышишь?
— Х-хорошо, я буду, — растерянно кивнул леванец, чувствуя, как на глаза наворачиваются слёзы.
— Не нужно... Эферияне знали, что я... Нужно... — Микеид тяжело вздохнул, и его внезапно ставшая мягкой рука бессильно соскользнула с предплечья Алкеада. 
***
— Сфейрохет велел передать: войска построены, — молодой статный парнишка с раскрасневшимся лицом изо всех сил пытался держаться спокойно, но удавалось плоховато. Простой серый хитон, ни шлема, ни щита, только связка охотничьих дротиков да древний бронзовый меч — гимнет из беднейших граждан, румяный, крепкий и стройный. Надо будет потом узнать у Сфейрохета, как зовут этого посыльного...  
— Хорошо, иду, — отбросив лишние мысли, Исократ кивнул. Привычным движением набросив синий военный плащ и проверив завязки доспеха, он благосклонно кивнул юноше и вышел из палатки.
Всё, будто бы, действительно готово. Сфейрохет дело знает, не зря столько лет кряду дем Прокейра избирает его предводителем ополчения. Все там, где и должны быть, промежутки между отрядами хоть мерой измеряй, всего-то и осталось, что победить. Верно сказано: «хороший приказ, который дурно исполнен, ничем не отличается от плохого». Хорошего полководца делают те, кто хорошо исполняет его приказы. Ну, с подчинёнными ему, Исократу, хвала Эйленосу безукоризненному, повезло, а повезло ли подчинённым с Исократом скоро будет ясно.
Под крики воинов Исократ прошёл меж готовыми к бою рядами, и Сфейрохет отточеным движением приветствовал полководца.
— Ну что враги? — спросил Исократ, вглядываясь в пурпурные и голубые с жёлтым фигурки на дальнем конце поля. — Воюем или снова по лагерям?
— Кажется, воюем, стратег, — пожал плечами Сфейрохет. — Строятся по-настоящему.
— Значит не приврали лаиссцы, что старика Микеида подстрелили, — удовлетворённо кивнул Исократ. — Ветреная Дихэ им и впрямь благоволит — и нам вместе с ними.
— Как знать, стратег. Гоплитов у нас маловато...
— Зато мы умеем ими пользоватся! — рассмеявшись, Исократ хлопнул товарища по плечу. — Делай своё дело как умеешь, и всё будет в порядке. Всем говорю, соратники! — он повысил голос так, чтобы слышали воины. — На нас идёт сильный и упорный враг, но мы — эферияне, владыки морей, защитники свободы, благодетели Эйнемиды! Наше дело — дело демократии и просвещения, наш народ избран Эйленосом — первым среди бессмертных, так кто устоит против нас?! Каждый из нас знает, что делать, и, если каждый гражданин исполнит свой священный долг, мы победим! Исполняйте приказы, сражайтесь стойко и непреклонно. Ради себя, ради своих семей, ради своей филы и своего дема, ради Эйнемиды и ради Эфера! Слава Эйленосу, слава Эферу! Командуй к битве, Сфейрохет.
— Можем мы, эферияне, хотя бы в нужник сходить, не защищая свободу и демократию? — усмехнулся Сфейрохет, поднося сигнальный рожок к губам.
***

        — Офостатэй! Лоиксо фаледэкай! Айо-ээт!
      
Отзвучала команда пентикоста, весело запели флейты и сверкающий медью строй с грозной медлительностью двинулся вперёд, сотрясая землю слитным топотом сотен ног. Качаются в такт шагу пурпурные гребни на шлемах, безукоризненно ровные ряды копий плывут над строем, тщательно начищенные доспехи и щиты блеском спорят с солнцем — леванская фаланга, лучшая после урвософорской. Ряд за рядом воины проходили мимо сияющего от гордости Алкеада. Голубо-жёлтый строй сенхейцев тоже тронулся с места, прикрывая леванских союзников с фланга. Долгожданная битва, нечего скромничать, за будущее Эйнемиды началась.
Не волнуйся, дядька Микеид — да будет Всеприемлющий милостив к твоей тени — твой ученик был осторожен, как ты и просил. Алкеад честно и терпеливо дождался, когда просохнет поле, разведал окрестности, выдвинул войска на надёжные позиции, но дальше ждать смысла нет. К чему тащить Исократа на Алейскую равнину? Местность там немногим удобнее, кружить друг вокруг друга можно долго, а там начнётся эретерион и придётся, не пьяно напившись, отходить на зимние квартиры. Нужно решать здесь и сейчас, пока к эфериянам не нагрянуло подкрепление, не пошли дожди, да мало ли что может случиться за неделю или две. Сенхейский полководец Эномай, сменивший убитого Микеида, вполне согласился с предложенным планом. 
Сине-белые ряды на противоположном конце тоже задвигались, разворачиваясь на всю ширину поля. Всё ясно: гоплитов у Исократа немного, значит пожертвовал глубиной строя, чтобы не дать охватить себя с флангов. Ну что ж, Алкеад тоже кое-что припас: выстроил фалангу не как обычно, прямоугольником, а наискосок, вдвое усилив правый фланг. Левый фланг всегда слабее, если на него нажать — побежит, а остальная часть войска окажется в полукольце. У врага, конечно, больше пеших и конных стрелков, действовать придётся под обстрелом, но это нужно перетерпеть, а когда фаланги сойдутся, всё пойдёт как нужно. Леванцам такое не впервой, бывало и похуже.
Крупный отряд отделился от эферского строя и побежал вперёд: легковооружённые пельтасты и совсем не прикрытые бронёй стрелки-гимнеты. Сейчас попытаются нарушить вражеский строй, который и без того непросто держать, наступая по не самому ровному полю. Взмах руки и алкеадовы застрельщики тоже опередили мерно наступающую фалангу. Всё по канонам военного искусства: перестрелка перед схождением копейщиков. Те, что не сумели накопить на вооружение гоплита, своими жизнями выиграют пару десятков локтей безопасного марша для более зажиточных сограждан. Ещё одна неприятная сторона бедности.
Дротики взлетели в воздух, послышались первые крики раненых и умирающих, и тут над полем пронёсся раскатистый свист. Жёлтое и зелёное замелькало меж бело-синих эферских рядов, и лаисские конники на полном скаку вымахали вперёд, крыльями обходя своих пельтастов с обоих флангов. Тоже ясно: попытаются рассеять вражеских застрельщиков. Какая удача, что Алкеад собрался сделать то же самое.
Леванская конница, цвет ликадийского юношества, в пурпурных плащах, отличных доспехах, с удлинёнными копьями в руках, во весь опор помчалась навстречу лаиссцам. Жители города Дихэ — отличные всадники, но у них короткие копья и лёгкие доспехи, им не выдержать схватки. Леванцы их отбросят и займутся застрельщиками, почти беззащитными против конницы, и чем скорее, тем лучше. Эферских пельтастов больше, чем леванских и сенхейских, а бьют они не в пример точнее. Тела в изумрудно-зелёном и жёлтом уже густо усеяли поле, нужна помощь или застрельщики побегут, подставив гоплитов под вражеские дротики. 
Но лаиссцы в ближний бой вступать не собирались. Они отвернули и помчались назад, с убийственной меткостью поражая всадников и коней. Один за другим леванские всадники валились наземь, и Алкеад понял свою ошибку. Прекрасно выезженные и не обременённые весом, лаисские кони порхали по вспаханной земле, точно не замечая неровной и мягкой поверхности. Тяжёлые леванцы казались диким быком, окружённым стаей волков. 
Оставив лаиссцев, конники ударили на стрелков, те мигом сомкнули строй, и леванцев встретил плотный град дротиков. Лаиссцы навалились сзади, и битва превратилась в свалку, где размен лучших леванских конников на наёмников и легковооружённых эферских бедняков шёл один к одному. Алкеад наблюдал за этим, зло стиснув кулаки.
— На левый фланг, к Арипиду, пусть конники отходят, — сквозь зубы бросил он вестовому, сам же, вскочив на коня, помчался направо, заворачивать всадников обратно. Можно было бы послать кого-то и туда, но просто смотреть и бездействовать Алкеад уже не мог.
Ценой сбитого с головы шлема и широкого пореза на плече, ему удалось вывести потрёпаную конницу из боя. Лаиссцы преследовать не стали — они накинулись на оставшихся без защиты леванских пельтастов, и вскоре немногие уцелевшие стрелки отошли. Настало время вступить в бой гоплитам.
Град дротиков обрушился на пурпурную и голубо-жёлтую фаланги. Подвижные эферияне с лаиссцами безнаказанно подходили почти вплотную, забегали с боков. Дротики летели так густо, что все не могла остановить даже плотная стена щитов. Обыкновенно, при таком обстреле тубусы с дротиками пустеют, точно дырявое ведро, но Исократ предусмотрел и это. Отряд лаиссцев сновал туда и сюда между полем боя и эферским обозом, подбрасывая пешим стрелкам вязанки дротиков. Сенхейские и леванские гоплиты падали, но ряды тут же смыкались, и фаланга продолжала мерно двигаться вперёд. 
Алкеад отдал команду, и самые молодые воины отделились от строя, пытаясь бегом достичь эфериян, то те, с не меньшей прытью, пустились назад, а леванские юноши попали под обстрел зашедших с фланга лаиссцев. Трижды они пытались догнать вёрткого врага, но всё с тем же результатом, пока, наконец, Алкеад не приказал прекратить. Нет смысла терять людей, нужно идти вперёд и терпеть, благо леванские гоплиты это умеют. Каким-то там застрельщикам их не остановить, а когда фаланги сойдутся, всё пойдёт хорошо. Нужно только дойти.
Когда до вражеской фаланги осталось немногим больше броска копья, на эферской стороне запели флейты, и бело-синие гоплиты, дружно развернувшись, быстрым маршем двинулись назад. Стрелки, не переставая забрасывать леванцев и сенхейцев дротиками, прикрывали отход.
— Стратег, они отступают… — растерянно промолвил алкеадов помощник Климних.
— Ловушка. Хотят, чтобы мы выдохлись под обстрелом, — процедил сквозь зубы Алкеад. — Не дождутся! Быстрым шагом — вперёд!
Тронув поводья, он пустил коня вперёд. Нужно хотя бы немного оттянуть стрелков от фаланги, а место полководца рядом с его воинами. Они победят сегодня вместе, обязательно победят!
***
— Сфейрохет докладывает: всё идёт как задумано. Он начинает отход, леванцы идут за ним, — давешнего вестового — Исократ уже знал, что его звали Полибом — переполняло свойственное для первой битвы возбуждение, и юноше это необычайно шло. 
— Очень хорошо, — кивнул стратег, оборачиваясь к заместителю. — Хиел, дай знать лаиссцам, пусть приготовятся начинать. 
Заложив руки за спину, он окинул взглядом поле с движущимися по нему пурпурными, голубо-жёлтыми и бело-синими прямоугольниками военных отрядов, обрамлённых зелёно-жёлтой лаисской россыпью. Леванский полководец, потеряв отряды прикрытия, не отступил, надеется на мощь своей фаланги. Что ж, как говорят лаиссцы, ставки сделаны и кости брошены. Нужно дождаться хорошего расклада и можно начинать.
Леванец погнал своих гоплитов, устремляясь за отступающим Сфейрохетом. Держать строй на таком поле и без того непросто, а уж наступая быстрым шагом это было бы не по плечу даже урвософорцам. Стройные ряды леванцев и сенхейцев нарушились, позволяя стрелкам собирать кровавую жатву. Вражеское войско напоминало обложенного охотниками могучего тура, упрямо прущего вперёд, несмотря на наскакивающих собак и летящие со всех сторон копья.
— Всё, больше ждать нечего, — сказал Исократ, когда измученная постоянным обстрелом вражеская фаланга прошла около стадия. — Давай сигнал Сфейрохету.
Пылающая белым пламенем стрела взмыла в воздух, и эферская фаланга развернулась лицом к врагу. Радостно взревев, леванские гоплиты бросились навстречу.
***
Дошли! Сагвенис буйнопирующий, дошли! Пускай и не без потерь, пускай ряды не такие ровные, но это леванские гоплиты, их этим не смутить. Звучный удар щитов о щиты, фаланги столкнулись и закипела кровавая работа. Над полем битвы зазвучали лязг металла, яростные боевые кличи, стоны раненых и умирающих. 
Сражение шло отчаянное, воины падали один за другим, а на их место тут же вставали новые. Леванские и сенхейские гоплиты были изрядно потрёпаны, но их было больше, а выучкой они превосходили эфериян. Бело-синие пока держались, но левый фланг уже начал поддаваться. Победа совсем близка, решительный натиск и враг — сам Исократ! –разбит. О, это будет поистине славный день!
Вновь показались лаиссцы, бросая пельтастам связки дротиков, но эфериянам это уже не поможет: их ряды почти прорваны, а дротиками леванских гоплитов не остановить. Нужно заканчивать дело. Алкеад дал команду всадникам и сам присоединился к идущим в битву бойцам. Право самому нанести решающий удар он бы не променял ни на какие сокровища. По знаку полководца леванская конница во весь опор устремилась к левому флангу эфериян.
Вокруг свистели лаисские дротики, но леванцы их даже не замечали. Отряд лаиссцев попытался преградить дорогу, но его смели походя. Вперёд, только вперёд, к левому флангу врага — последняя капля, гиря на чашу весов. Дальше только преследовать убегающих, но это уже дело простое. Только бы достичь, только бы прорвать. Сердце Алкеада молотом билось в груди, а рука стиснула древко копья так, что, казалось, из него вот-вот хлынет сок.
Завидев на пути отряд пельтастов, выстроенный плотным, похожим на фалангу строем, Алкеад решил, что эферияне сошли с ума. Легковооружённые стрелки, многие без доспехов, с небольшими тростниковыми щитами. Они могут быть опасны, но на расстоянии и при численном перевесе, выступать же против конницы, точно гоплиты… Впрочем, если эферияне решились на самоубийство, к чему их отговаривать? Даже не замедляя ход, леванские всадники налетели на эфериян, и тут строй пельтастов ощетинился рядом длинных, под стать гоплитским, копий.
Алкеад даже не успел понять, что случилось. Земля с небом вдруг поменялись местами и леванский полководец обнаружил себя лежащим на холодной земле подле бьющегося в агонии коня. После падения от боли потемнело в глазах, но Алкеад нашёл в себе силы подняться и достать меч. Всё потом, сейчас нужно сражаться. Слегка прихрамывая, скособочившись, он бросился в кипящую вокруг кровавую кутерьму.
Выходит, в последний заход лаиссцы снабдили застрельщиков не дротиками, а длинными копьями, и, надо отдать должное, справлялись те с ними неожиданно ловко, держа строй, сшибая всадников и поражая коней под стать настоящим гоплитам. Леванцы в долгу не оставались, разрубая прикрытые дешёвыми шлемами головы и пронзая едва прикрытые доспехами тела. Лаисские всадники тоже вступили в бой, и стало невозможно разобрать, кто и с кем сражается. Это была яростная свалка всех со всеми, Алкеад едва успевал рубить направо и налево, пару раз едва не поразив собственных товарищей. Его драгоценный пурпурный плащ был изодран, шлем слетел наземь, кровь текла сразу из нескольких ран, но леванский стратег всё рубил и рубил, ослеплённый яростью и болью. В том, что произошло нечто ужасное, он боялся признаться сам себе. 
Даже с длинными копьями пельтасты не стали гоплитами, долго сопротивляться лучшим всадникам Ликадии им было не по силам. Вскоре эферияне с лаиссцами бросились врассыпную. Не без труда взобравшись на какого-то потерявшего всадника коня, Алкеад смог оглядеться, тут же пожалев о том, что не был от рождения слеп.
Вооружённые длинными копьями, вражеские пельтасты ударили на леванских и сенхейских гоплитов с флангов и тыла. Лёгкие доспехи и щиты не давали им почти никакой защиты, но её и не требовалось. Не готовые к нападению, гоплиты не успели перестроиться, и теперь, зажатым со всех сторон, плотно притиснутым друг к другу, им оставалось только ждать удара копья в незащищённую щитом спину. Долго так продержаться не смогло бы никакое воинство. С опустившимся сердцем Алкеад увидел, как сперва один, затем другой, а вскоре и все его воины, теряя оружие и щиты, бросились бежать.
***
Пельтасты справились превосходно. Не зря были все эти споры с командирами наёмников, что никак не могли взять в толк, зачем нужно мучить их людей долгими упражнениями, словно гоплитов. Да, лоб в лоб легковооружённые воины не продержатся против фаланги и четверти часа, ну так этого никто и не требует. Манёвр за счёт быстроты, удар с неожиданного направления, и какая теперь разница, что их щитами срам толком не прикроешь, раз копья противника смотрят в другую сторону? Вражеское войско бежит, пельтасты одолели гоплитов в чистом поле. Когда кто-то начнёт рассказывать об этом, его, пожалуй, макнут головой в конскую поилку, дабы протрезвился и перестал нести околесицу. И тем не менее, это правда, а дело всё в том, что не столь важно, как и чем вооружён воин, важно, чтобы полководец использовал его с умом. Мести дом надо метлой, рубить дрова — топором, кто делает так, преуспеет, а кто поступает наоборот, останется без дров и с грязными полами.
— Я всегда считал, что наши полководцы слишком привязаны к фаланге и недооценивают вспомогательные войска, — подытожил Исократ собственные размышления, отворачиваясь. С битвой всё уже было ясно.
— Это уже не пельтасты, а какие-то гоплиты, — восхищённо выдохнул Хиел, пожирая глазами поле боя, точно влюблённый красотку. — Задумка с длинными копьями… Она превосходна!
— Пусть будут лёгкие гоплиты, если тебе угодно, — пожал плечами стратег. — Как их ни назови, лишь бы убивали врагов. Вели приготовиться к завершению, действовать по сигналу.
Хиел рьяно бросился исполнять, а Исократ поднёс к губам бурдюк с водой и с удовольствием, жадно напился, щедро увлажнив сухой от волнения рот. Всё висело на волоске, но это в прошлом. День принадлежит ему, Исократу, сыну горшечника из дема Милиды. Сегодня он сказал новое слово в военном искусстве и знал об этом.
***
— Стратег, больше сделать ничего не сможем, надо отходить, — прохрипел Климних, жадно хватая холодный воздух пересохшим ртом. 
Помощник был прав, они уже сделали всё, что могли. Разорвали окружение, прикрыли отход, а точнее, бегство разбитого войска, выручили сенхейцев и Эномая. Остатки леванской конницы стояли посреди поля, а вокруг бежали охваченные паникой люди в пурпурном, зелёном и жёлто-голубом. Это был последний боеспособный отряд Алкеада. Войска, с которым молодой полководец собирался взять Эфер, больше не существовало.
— Отходите к Фалестре, — ни на кого не глядя промолвил он. — Теперь командуешь ты, Климних. Собери всех, кого сможешь, прикрывай отход конницей. И пошли весть в Левану, сообщи им, что мы разбиты… Сообщи...  Сообщи что Алкеад разбит, пусть решают, как быть.
— А ты, стратег? Ты не пойдёшь с нами?
— У меня есть незаконченное дело. 
— Но…
— Это мой последний приказ, исполняй, — резко бросил Алкеад и, не слушая возражений, пустил коня вскачь.
Вперёд, только вперёд, мимо бегущих, испуганных, покрытых своей и чужой кровью людей. Людей, которых он, Алкеад, подвёл. Подвёл их, подвёл свой город, подвёл свою семью и всю Эйнемиду. Прости, дядька Микеид, тебе попался глупый и негодный воспитанник, тебя он тоже подвёл. 
Бегущие закончились, и показались бело-синие ряды эфериян — весёлые, радостные, упоённые победой над Леваной, над Сенхеей и над ним, Алкеадом — последнее, впрочем, заслуга невеликая. Ну ничего, пусть пока торжествуют. Тысячу лет стоит гордая Левана, матерь городов. Много тяжких поражений пережила она в прошлом, но выстояла. Выстоит и теперь. Сагвенис шумный, громогласный обережёт свой город, даст ему победу, и да будет эта жертва будет угодна ему и всем бессмертным. 
Вскинув над головой меч, Алкеад изо всех сил прокричал: «Левана-а-а!», и во весь опор пустил коня на сверкающий копьями эферский строй.
***
— Готово дело! Бегут так, что в своей Леване, глядишь, к ночи будут! — со смехом сообщил Лиомпрот, командир лаисского отряда — статный черноусый мужчина, покрытый множеством полученных в бесчисленных стычках и поединках шрамов. Плечо и бедро лаиссца алели свежими ранами, на которые тот не обращал ни малейшего внимания. У попоны его коня висела колода игральных табличек, с каковыми лаисский командир управлялся мастерски — в этом Исократ имел случай убедиться лично, за час проиграв улыбчивому лаиссцу полмины серебра. Необходимая жертва ради установления добрых отношений с союзниками. 
— Вот ты им и не дашь до неё добраться, — усмехнулся в ответ Исократ. — Начинайте преследование, перекройте дороги на Фалестру, Автии и Меладу. Уйти не должен никто. Хиел, пошли такой же приказ к пельтастам — не прекращать преследования до полного уничтожения врага. Отдыхать будем после. 
— Эйнемы могут сказать, что это жестокость, — заметил Хиел. — Преследовать врага положено на двадцать стадиев от поля…
— Это не жестокость, а необходимость. Чем больше мы убьём сейчас, тем меньше врагов останется, чтобы напасть снова. Или вы думаете, что война на этом закончена? Выполняйте.
Лиомпрот отсалютовал и, щёгольски красуясь, развернул коня на месте. Лёгкий шлепок по крупу, и прекрасное животное рванулось с места в галоп, унося своего всадника на поле брани.
— Настоящий командир, всегда впереди своих людей, — восхищённо выдохнул вслед лаиссцу один из молодых порученцев Исократа. Юношей из лучших семей Эфера часто определяли к опытным полководцам для постижения военного искусства. Другой порученец согласно кивнул.
— Да? — поднял бровь Исократ. — А вот мне, во время осады Китоны, было так стыдно, что в двух локтях от меня ударил камень из катапульты. Запомните, молодые люди: полководцу на поле битвы не место, он в ответе не только за себя, но и за людей. Погибнет — погубит и их… От Сфейрохета? Что там?
— Сфейрохет докладывает: победа! Враг разбит! — юный порученец Полиб, казалось, вот-вот лопнет от распирающего изнутри восторга. Его голос радостно звенел, точно струна сладкозвучной кифары. 
— Хорошо, — кивнул стратег. — Хиел, пошли Сфейрохету мою благодарность и приказ остановиться. Пусть гоплиты отдыхают, и да, пусть рабы собирают раненых и погибших. Врагов тоже — раненых лечить, мёртвых хоронить, по обычаю.
— Стратег, зачем кого-то посылать, я же могу передать приказ, — нерешительно вставил Полиб.
— Ты? — Исократ ласково улыбнулся, с удовольствием окидывая взглядом статную фигуру и розовые щёки юноши. — Нет, молодой человек, у меня для тебя будет другое поручение...
— Поручение? — юноша недоуменно посмотрел на стратега. 
— И очень важное, — кивнул Исократ. — Иди в мою палатку и жди меня, там я всё объясню, — он обернулся к расплывшимся в улыбках порученцам. — А вы, молодые люди, чем гоготать, как гуси, пишите донесение в Эфер: враг разбит полностью, стратег Исократ начинает преследование. Путь в сердце Эйнемиды открыт.
Удовлетворённо хлопнув в ладоши, стратег кивнул порученцам и, следом за красавцем Полибом, направился к своей палатке. Кажется, он, Исократ, заслужил сегодня немного отдыха.

Глава VII

Энекл редко называл своё жилище в Нинурте домом, для этого зданию, вместе с окружающим его двориком, следовало бы волшебным образом перенестись в Эфер или, хотя бы, в его окрестности, но, с другой стороны, как ещё называть место, где прожил восемь с небольшим лет? Да, со двора видны не Сторожевые скалы, а циклопический зиккурат с объятой фиолетовым пламенем вершиной, да, ветер доносит не ароматы соли и жареной рыбы, а густой запах пряностей, тминного хлеба да жирной баранины, но каждый угол дома знаком до мельчайшей трещинки, все вещи лежат на привычных местах, рабы подают любимые хозяином блюда в заведённое время, а под тенистым сикомором всегда дожидаются покойное кресло и кувшин доброго вина. Когда наконец придёт время отправиться в Эфер навсегда, будет непросто оставить это привычное и обжитое жилище.
Лениво размышляя об этом и о других пустяках, Энекл сидел в кресле, потягивая вино, когда в дверь его андрона постучали. 
— Да, Евгор, что там?
— Человек у входа. Велел срочно звать тебя, заходить отказался.
— Кто?
— Не знаю, лица не открыл. Вроде местный, но говорил по-нашему.
— Иду, — на всякий случай заправив за пояс хитона нож, Энекл направился ко входу. Раб с дубинкой и светильником следовал за ним.
Скрывающийся в тени привратной лампы, гость шагнул вперёд, приподнимая тёмный капюшон, и Энекл удивлённо узнал Эн-Нитаниша — любимца царя и нового начальника стражи. Молодой человек был бледен и решителен, точно перед битвой.
— Эн-Нитани... — приветливо начал было Энекл, но гость его поспешно оборвал.
— Тише! — громко прошипел он. — Не надо имён. 
— Что случилось?
— Твоих схватили: Каллифонта, Диоклета и Клифея, — Эн-Нитаниш говорил быстро, проглатывая слова. — За тобой уже идут, у тебя есть четверть часа.
— Кто схватил? — выдохнул Энекл.
— Люди Сарруна и Нефалима. Их обвиняют в измене... Неважно. Беги немедля, прячься под землю. Твоё описание есть у стражников, не показывай лицо.
— Но...
— Всё, мне нельзя оставаться. Я ухожу. Прощай, — не дожидаясь ответа, начальник стражи развернулся, закрывая лицо капюшоном.
— Спасибо тебе, — успел выпалить Энекл вдогонку.
Молодой человек нервически дёрнул плечом и почти бегом скрылся в темноте.
— Что, господин? — обеспокоенно спросил Евгор, едва Энекл молнией ворвался обратно в дом.
— Через десять минут меня придут арестовать, — сухо сообщил Энекл, раб испуганно охнул. — Не сопротивляйтесь, делайте, что говорят. Где я, вы не знаете — ушёл и всё. Что кто-то приходил, не говорить. Ясно?
— Да господин, — хорошо вышколенный раб быстро справился с волнением. — Храни тебя Эйленос справедливейший.
— Может ещё свидимся. Получится — уходите с остальными в Эйнемиду или куда хотите. Ситайте себя свободными — именем Сагвениса Разрушителя Оков. А пока приготовь пару факелов.
Не обращая более внимания на склонившегося раба, Энекл стремглав ринулся в свои покои. Быстро сменить домашний хитон на приличный, сверху шерстяной плащ попросторнее, к поясу меч, сверху — пояс-обманка. Готово! Достав из тайника небольшой сундучок, Энекл быстро открыл его висящим на шее ключом и пересыпал золотые монеты в холщовый кошель у пояса — сколько влезло, а остальное на место, может и не найдут. Выскочив в коридор, Энекл едва не натолкнулся на Евгора.
— Твои факелы, господин, и ещё вот: хлеб, — раб почтительно протянул свежую краюху. — Вдруг пригодится... 
Энекл благодарно кивнул, сунул хлеб за пазуху, заткнул за пояс факелы и бросился к выходу.
Едва недавний тысячник стражи, а ныне беглец, скрылся в простенке, улицу осветило пламя десятков факелов, и толпа человек в тридцать окружила его дом. В дверь нетерпеливо застучали, послышались крики и взволнованные голоса, но развития событий Энекл дожидаться не собирался. Он перебежал на соседнюю улицу и нашёл круглый люк, утопленный в стенной нише. Приподняв крышку из обожжёной глины, Энекл недовольно поморщился от не самого приятного запаха.
Большие водостоки ‒ одна из главных, хотя и не самых приятных взору, достопримечательностей Нинурты. Архитектор Левагор Хтосский называл их величайшим чудом Архены, более удивительным, чем город-сад Менерхенея или усыпальницы кахамских владык. Прежде это были открытые каналы для орошения городских садов, а заодно и для слива нечистот, что, надо полагать, придавало древней Нинурте весьма своеобразный аромат. Лет так четыреста назад, царь Ушшуртабалан Градостроитель велел углубить и расширить сеть каналов, сделать их закрытыми, а сверху настелить кирпичные мостовые. Водостоки пронизывали землю под Средним Городом, точно кротовые норы, снабжая обывателей водой и избавляя их от отходов. За состоянием Водостоков следила особая служба, а немалая плата за пользование водой, жизненно необходимой в засушливой Нинурте, пополняла царскую казну и служила вечным поводом для споров между народом и властями.
Тщательно прикрыв за собой крышку, Энекл спрыгнул вниз, запалил факел и огляделся. Круглый проход шириной локтей в восемь, обрамлённый снизу узкими бортиками, за которыми неторопливо бежит дурно пахнущая тёмная вода. Мерзкое место. Мерзкое и небезопасное: бродяги, преступники и им подобные давно облюбовали подземные стоки, умело избегая обходчиков, рабочих и патрулей царской стражи. Чужак со звонкой мошной здесь словно волк на псарне, поэтому лучше убраться отсюда поживее. С мечом наголо в одной руке и с факелом в другой, Энекл решительно зашагал по тёмному коридору.
***
Гостиница Хабала-рябоносого была одним из многочисленных притонов Закарского порта и с виду ничем не отличалась от прочих. На первом этаже замызганное помещение с липкими от грязи столами, едва освещённое парой чадящих сальных светильников. Наверху комнаты: глухие стены без окон, набитые соломой тюфяки, отродясь не мытый пол, нечто вроде табурета со светильником — вот и вся обстановка. Впрочем, уют и удобство заботили здешних завсегдатаев в самую последнюю очередь. Главным достоинством таких заведений считалось полное отсутствие любопытства у хозяина и прислуги. Решит достойный семьянин и благочестивый слуга Совершенных развлечься с мальчиком, придёт зализать раны ночной налётчик, потребуется скрыться уличному певцу, неудачно пошутившему про властелина шести частей света — ни тени не промелькнёт в рыбьем взгляде рябоносого Хабала. Плати и делай что знаешь, только не тревожь других гостей. Меньше, чем шум, здесь любят только лишние вопросы. 
Заявившийся среди ночи громила, закутанный в латаный бурнус из верблюжей шерсти, не произвёл на Хабала ни малейшего впечатления. Намётаный глаз владельца гостиницы сразу же подметил топорщащийся слева плащ, свёрток из дорогой ткани в руках и то, как старательно ночной гость прячет лицо. Налётчик, только что с дела. Посетитель молча выложил перед Хабалом горсть медяков, и на покрытой чёрными волосами руке в неверном свете ламп проступили тёмные капельки ещё свежей крови. Так же молча хозяин таверны сгрёб сикли со стола и дал знак слуге проводить гостя в его покои.
Тяжёлая деревянная дверь — единственное, что в этой жуткой дыре было сделано на совесть — затворилась за спиной Энекла, и он с наслаждением сбросил засаленый колючий бурнус прямо на пол, после чего устало завалился на соломенный тюфяк, укрывшись собственным плащом. 
Двое то ли разбойников, то ли бродяг подвернулись в Водостоках весьма удачно. Пара ударов меча, и Энекл стал обладателем просторной драной одежды, удачно скрывшей эйнемский наряд, а к ней и кошеля с медяками. О том, что не стоит расплачиваться с обитателями порта золотом и серебром, времени подумать не было, но теперь всё уладилось. Хозяин, должно быть, считает постояльца обыкновенным грабителем и болтать не станет. Можно спокойно залечь на дно и обдумать, что делать дальше.
Диоклет, Каллифонт и Клифей в тюрьме, сказал Эн-Нитаниш. Неведомо, что наплёл царю Саррун, да и какая разница? Нужно как-то их выручать, но как? Высокопоставленных узников держат в казематах неподалёку от Царского моста. Это настоящая крепость, её и с войском-то не вдруг возьмёшь, а уж когда тебя самого ищет стража... Подождать, когда потащат на казнь? Но как до этого передвигаться по городу? Как в одиночку справиться с охраной? А живы ли они ещё? Вопросы, вопросы и ни одного ответа. От бессилия хотелось проломить кому-нибудь голову, не важно даже кому.
А как быть с другими товарищами? Они сейчас спокойно спят в военном городке, не зная, что их начальники кто в тюрьме, кто в бегах. Наверняка туда уже направили отряд. Надо как-то известить Медиона, но Энеклу сейчас и из города-то не выйти, а Саррун, если не дурак, позаботился об этом в первую очередь. Медиона захватят врасплох, похватают всех ещё в постелях, а дальше... Об этом лучше пока не думать. Может перекупить попытаются, предложат золота тому же Медиону. Эйнемские копья — вещь полезная, любой власти пригодится. 
Остаётся ещё одна возможность: пересидеть здесь, в этой самой гостинице, пока всё не уляжется, выбраться из города и домой, в Эфер, подальше от всех варваров мира. Денег не так много, как могло быть, но всё же полный кошель золота, хватит на первое время, да и на второе тоже. Бросить соратников, жить спокойно и сыто, а что ночами не спится, как-нибудь привыкнешь. А самое поганое, что это, судя по всему, единственный оставшийся выход. 
Постучался служитель, принёс кувшин с водой и молча показал фалангу мизинца: четверть медного сикля. Грабёж, но пить хочется безумно. Расплатившись, Энекл напился и принялся задумчиво жевать полученный от Евгора хлеб. «Нужно сбрить бороду», — мелькнула в голове мысль. Жалко и против дедовских обычаев, но так и впрямь никто не узнает. Хотя, местные не бреются, сразу станет заметно, что чужеземец. Так мало ли чужеземцев в Нинурте? Но так долго не проходишь. Такое годится, только если бежать из города, а бежать или нет Энекл так и не решил. 
В дверь снова постучали, должно быть служитель почуял наживу и принёс еды. Почему бы и нет? Осторожно положив хлеб на внутреннюю подкладку плаща, Энекл отворил дверь.
Сладко улыбаясь и поигрывая длинной кистью пояса, на пороге стоял Нефалим.

Глава VIII

— …Бесская и Ладийская стратии встанут слева, вот на этих пригорках, лес прикроет их фланг. Лучников можно спрятать в подлеске. Тут и тут разместим грейцев, лучники впереди, а конница здесь, за холмом. Попробуют обойти с фланга — помешает, не попробуют — обойдёт с фланга сама. Ну, мои стратеги, что скажете? 
Тяжело опершись на застеленный картой стол, Кинана окинула взглядом свой военный совет. Множество лиц, старых и новых. Заслуженные ветераны и юные друзья царицы, бывалые полководцы и предводители крестьянских отрядов, ещё вчера пахавшие землю. Составлять план битвы в кругу друзей, сидя в стогу сена, больше не выйдет. Все эти люди видят в Кинане воплощение своих надежд, ждут от неё царского величия и царских поступков. Не дождутся — усомнятся, и храните тогда все боги.
Победа у Аферона изменила многое. Кто колебался ‒ осмелел, кто не знал о восстании — услышал, кто не придавал ему значения — задумался. Под руку Кинаны переходили всё новые отряды и города. Целиком сдалась, прогнав командиров, разбитая ею Бесская стратия. Ещё одна такая победа, и к её ногам упадёт вся Герия, но сперва эту победу нужно одержать.
— Я всё-таки настаиваю, что моё предложение надёжнее, — визгливо сказал низенький чернобородый мужчина в посеребрённом доспехе. — Мою стратию нужно разместить вот здесь, тогда мы будем иметь преимущество позиции и сможем…
Почти не слушая, Кинана смотрела на разглагольствующего Эхалкида, удивляясь, как этот суетливый и вздорный болтун мог приходиться роднёй молчаливому здоровяку Гриелу. Едва отгремела битва при Афероне, ипостратег Эхалкид объявил себя сторонником Кинаны, сам произвёл себя в стратеги и сманил к царице почти две трети Лаидской стратии. Тщеславие и самомнение этого человека не имели границ. Царица уже устала не замечать его намёки, что мол, неплохо бы поручить верховное командование верному и опытному человеку. Стремясь подчеркнуть эту самую верность, Эхалкид на каждом углу прославлял Кинану, при том не забывая напомнить и о своём великом благодеянии, что жутко злило. Впрочем, за то, что он привёл к ней Гриела уже следовало быть благодарной, потому царица сдерживалась. Самого здоровяка, ни разу не улыбнувшегося со дня гибели Нейи, Кинана забрала от дяди подальше, назначив командиром своих телохранителей. 
— Я ценю твой опыт и советы, Эхалкид, но мы, кажется, это уже обсудили, — спокойно сказала царица, едва гриелов дядя наконец замолк. — Военачальники высказались и решили, какую часть твоего предложения следует принять, а какую изменить. Есть ли что-то по последнему плану? Если нет, прошу всех вернуться на свои места и готовиться. Скоро всё начнётся. 
— Ну наконец-то, — усмехнулся Алкет, небрежно облокотившийся на поддерживающий крышу шатра деревянный столб. — Поторопимся, праздник поздней лозы надо в столице встречать, селяне всё лучшее вино туда свезут.
— Друзья, я прошу вас отнестись к делу со всей серьёзностью, — холодно произнесла Кинана, погасив начавшийся было смех. — Враг силён и очень опасен, вы все знаете, кто идёт на нас. Перепроверьте всё, не должно быть никаких случайностей. От каждой мелочи может зависеть наша жизнь. Будьте стойкими и отважными, но сохраняйте голову и исполняйте приказы в точности. Победа будет за нами. Слава Герии!
Военачальники вереницей потянулись из командирского шатра. Шедший последним Белен задержался у входа и вернулся к столу.
— Почему ты так тревожишься, царица? — спросил он. — При Афероне мы были в куда худшем положении, но ты шутила и смеялась. Сейчас силы равные, а ты боишься.
— При Афероне не было дяди, — Кинана оторвалась от карты и устало потёрла виски. — Стая львов во главе с бараном — отара, стадо овец во главе со львом — войско, мы же будем сражаться со львами, которых возглавляет грифон. Он уже принудил нас к битве, которой мы не желали, и это только начало. Как тут не волноваться?
— Я не знаю, львы мы или овцы, — улыбнулся в усы Белен, — но во главе у нас ехидна — свирепая, огнедышащая и с крайне скверным нравом. Такой любой грифон на один зуб.
— Вот она, келенфская учитвость, — усмехнулась Кинана. — Я-то думала, у вас девушек сравнивают с розами и лебедями. Ладно, давайте готовиться к бою. Скоро узнаем, достаточно ли скверный у вашей ехидны нрав.
***
— Вот так и будем действовать, — Сосфен твёрдо припечатал разложенную на столе карту своей огромной пятернёй. Могучий, суровый, в безукоризненно подогнанном доспехе и чёрном плаще, он казался ожившим памятником самому себе. — Вы все не новички, каждый знает свои обязанности, и я рассчитываю, что каждый из вас выполнит свой долг. Можете идти.
Дружно отсалютовав, военачальники принялись расходиться. В шатре остался лишь один: смуглый черноволосый юноша в посеребрённом доспехе и тёмно-голубом плаще. Сосфен покосился на него с заметной неприязнью.
— Что такое, Гермий? — холодно спросил он. 
— Я хочу узнать, эпистратег, почему ты так уверен в левом фланге? Он выглядит ненадёжным, оттуда могут нанести удар. Не подумай дурного, я не сомневаюсь в решениях великого Сосфена, но я хочу понять…
Сосфен выдохнул сквозь зубы и тяжело облокотился на стол, сдерживая накатившую злость. Когда после Аферонского разгрома к Кинане разом отошла едва не треть Герии, в Ордее не на шутку напугались и схватились за Сосфена, точно утопающий за доску, но в последний момент приставили заместителем вот этого самого Гермия. Будто бы для обучения военному ремеслу, но все прекрасно понимали, что это значит на самом деле. Наверняка где-нибуть в поясной суме у этого юнца имеется царский приказ, на случай если он, Сосфен, вдруг проявит недостаточую преданность. 
Гермий оказался толковым и расторопным командиром, а его поступок с Диеной удивил Ордею едва ли не больше, чем сам мятеж Кинаны. У несчастной, обесчещенной на глазах всего эгорского гарнизона, не наступили нечистые дни, и придворный врач объявил, что женщина в тягости. Другой с радостью использовал бы такой повод избавиться от надоевшей любовницы, но Гермий — красавец, царевич и друг царя, жених какому не откажет ни одна семья и уж тем более ни одна дева — признал будущего ребёнка своим и прислал к Диене сватов. Свадьба состоялась в ужасной спешке, в самый последний день осмеона. После этого случая многие стали смотреть на периссца другими глазами. Сосфен тоже, но смягчить своё отношение к своему надзирателю не мог и не хотел, даже несмотря на его неизменную почтительность.
— Я уверен в левом фланге потому, что знаю, кто им командует, и у себя, и у противника, — нехотя ответил он. — Этот Эхалкид, который теперь именует себя стратегом, я бы не доверил ему и десяток. 
— Стратег Косс говорит, он умелый командир…
— Он слишком себя любит. Таким людям нужно дать возможность выбора и возможность в нём усомниться. Всё это у него будет.
— Стоит ли полагаться на чужую подлость?
— А вот это уже моё дело, юноша. Что-то ещё?
— Нет, эпистратег. 
— Тогда спрошу я, — Сосфен выпрямился и смерил юношу тяжёлым взглядом. — У тебя под началом отряд всадников. Ты намерен преследовать мою племянницу после боя?
— Нам нужно закончить войну сегодня, эпистратег, ради нашего господина. Мой долг — доставить царицу к мужу.
— Или к Урвосу? — серые глаза военачальника подёрнулись тонким льдом.
— Как ты мог такое подумать, эпистратег?! Я не наёмный убийца!
— На случай, если решишь стать им, запомни, — слова падали тяжело, точно камни при горном обвале, — в Герии наёмных убийц не любят. Особенно, цареубийц.
— Клянусь, я не намерен причинить вреда царице Кинане, я говорю правду! — либо периссец возмущён на самом деле, либо очень хороший актёр.
— Тем лучше для тебя. Не задерживаю, царевич. 
Не обращая более внимания на вспыхнувшего от гнева юношу, Сосфен погрузился в созерцание плана сражения.
***

        — Айо-ээт! — очередной отряд тёмно-серых копейщиков двинулся вперёд, чтобы присоединиться к множеству людей, проливающих свою и чужую кровь на покрытом жухлой травой поле у ничем не примечательной деревушки Иапирна. Это не юг, где полная стратия в пять тысяч человек считалась бы крупным войском. Без малого двадцать пять тысяч бойцов сошлись здесь, дабы решить, кому из детей царя Пердикки лучше подходит Каменный венец.
— Кажется, держимся, — сказал Келесс, назначенный порученцем. Они расположились на удобном холмике, откуда открывался хороший вид на поле брани. Помимо Келесса с Кинаной остались советник Аркипп и дюжина человек свиты. Отряд из трёх десятков телохранителей во главе с Гриелом ожидал приказов у подножия холма.
— Конечно держимся, — криво усмехнулась Кинана, не отрывая взгляд от сражения. — Мы же герийцы. 
— Вот только и они герийцы тоже, — мрачно заметил Аркипп. Несмотря на звание советника, он надел доспехи и шлем. Опираясь при ходьбе на короткое всадничье копьё, ему неплохо удавалось скрывать хромоту.
— К сожалению, — царица прикусила губу. — Левикон, — обернулась она к пожилому ветерану, приставленному Беленом. Сам келенфиянин взял под начало Бесскую стратию, лишившуюся начальника у Аферона, — Как считаешь, если ударить вон туда, слева...
— Хорошая мысль, госпожа, — огладив усы согласился седой тагмат. — Можно послать гиппев Акрония либо хресиевых бандитов.
— Хресий, — уверенно кивнула царица. — Акроний пусть поддержит бессцев
— Ну вот, Алкет с Хресием там геройствуют, а я тут прохлаждаюсь, — поджал губу Келесс.
— Думаешь, нам не придётся мечом помахать? Со мной это постоянно случается. Вон, спроси Аркиппа.
— Главное, госпожа, чтобы тебе на этот раз не пришло в голову вызывать на бой Сосфена, — невозмутимо откликнулся бывший стражник. 
— Как я сразу не додумалась? — усмехнулась Кинана, но тут же помрачнела. — Он сейчас отрежет Белена, если Эхалкид не выдвинет пентикостию к холму… Эх, дядя, почему ты там, а не здесь?
— А ты была права: они почти не трогают левый фланг, — сказал Келесс. — Может быть уже пора?
— Рано, они ещё не поверили. Нужно дождаться, когда…
На поле картина изменилась. Сразу несколько отрядов беленовой стратии попятились назад, в боевых порядках образовалась брешь, куда сразу, напролом ринулись вражеские педзетайры. Точно дожидаясь этого, новые отряды Сосфена, ранее не участвовавшие в бою, выдвинулись вперёд, а из подлеска ударила конница, намереваясь рассечь воинство царицы надвое. Кинана удовлетворённо кивнула.
— А вот действительно пора, — выдохнула она. — Давайте сигнал Пселлу, и да будет с нами Даяра непокорная, непокоряющаяся.
***
— Что такое?! — воскликнул Гермий, недоверчиво глядя на вступающие в бой свежие отряды противника. Прежде лениво отбивавшийся от столь же ленивых атак, правый фланг Кинаны решительно перешёл в наступление. Над стеной серых щитов реяло белое знамя с изображением встрепенувшегося чёрного ворона.
— Нас атакуют слева, — сообщил очевидное Сосфен.
— Ты же говорил, Эхалкид воздержится от боя, если увидит, что Кинана проигрывает.
— А это не Эхалкид, — спокойно ответил эпистратег. — Грейская стратия — видишь знамя? Обманула старика, девочка. Подставила мне ложного Эхалкида, а настоящего — видишь тот холм — спрятала в самый центр, да ещё и разделила его отряд холмом, чтобы было меньше соблазна. Теперь все наши основные войска втянулись в бой, а у неё более выгодная позиция. Молодец, отличный ход. Она всегда хорошо играла в тавулорис.
Надо отдать должное: периссец не стал ни возмущаться, ни кричать о предательстве. Он внимательно смотрел на собеседника, ожидая продолжения.
— И что теперь? — наконец не выдержал он.
— А теперь… — лицо Сосфена стало мрачным, он выглядел точно человек, принимающий решение, которое невозможно принять. — Теперь мы развернём тезаридцев против грейцев, а ты отправляйся к Атталу, пусть поддержит атаку справа. Он знает, как. Не одна Кинана умеет играть в тавулорис.
— Ты веришь, что гетайры чем-то помогут на правом фланге? — с сомнением спросил Гермий. — У них там копейщики.
— Главное, чтобы в это верил Эхалкид. Выполняй.
Отсалютовав, периссец направился было к выходу, но обернулся на полдороге.
— Сосфен, сегодня мы победим, — он пристально посмотрел в глаза собеседнику, выдержав ответный ледяной взгляд.
— Да, — кивнул военачальник. — Да, сегодня мы победим. К сожалению.
***
— Я убью его! Мерзавец! Тварь! Убью! Я убью… Убью! — кровь пузырилась на губах Гриела, неистово кричащего и бьющегося столь яростно, что Алкет и Келесс с трудом удерживали его на широком камне, приспособленном под ложе. Кровь пузырилась на губах Гриела, кровь покрывала доспехи парней, кровь темнела на земле и на камнях. Кровь, кровь, кровь… Сколько же её пролилось в этот день?
— Убьёшь, мой дорогой убьёшь, всех убьёшь. Но сперва выпей-ка это, –иерофантида Ида поднесла к губам раненого деревянную чашу с зельем. Тот проглотил, поперхнулся, на мгновение затих, а затем крики «Убью!», «Мерзавец!» зазвучали с новой силой. Ида досадливо покачала головой и подошла к Кинане.
— Как он? — спросила царица. Она сидела неподалёку на мшистом камне, обхватив руками ногу и опершись подбородком на колено. Непристойно задравшийся хитон девушка точно не замечала, да и никто не замечал.
— Плохо, — твёрдо ответила иерофантида. Высокая, светловолосая женщина манерами и даже внешностью напоминала Филомену, и всё же это была не она. — Колотая рана в грудь и резаная в бок. Не так уж и опасно, но если человек сам не хочет жить… Кого он грозится убить?
— Своего дядю, — бесцветно ответила Кинана. — Мы могли победить, но он испугался атаки гетайров и решил сменить сторону. Обычная история.
— Понимаю, — кивнула Ида. — Мне жаль.
— Всем жаль, а что толку? Но раз он так хочет его убить, как он может не хотеть жить?
— Дело в чём-то другом. Юноша недавно пережил какую-то утрату?
— Пережил, — царица резко встала, небрежно одёрнув хитон. 
— Ясно. Боюсь, надежд мало… — Ида печально покачала головой — А твои раны?
— Рука и бедро — царапины. Могло быть хуже. Сильно хуже.
Ей вспомнилась схватка, в которой пал старый Левикон и получил рану Гриел. Они бежали, но их настигли. Щит Кинаны треснул, копьё выпало из раненой руки, и беззащитная царица обернулась навстречу своему убийце… Он не ударил, тот всадник в тёмно-голубом. Жгуче-чёрный взгляд встретился с полубезумными серыми глазами Кинаны, и воин опустил копьё. Их тут же развела битва, Келесс, перехватив поводья Оникса и гриелова Весельчака, вытащил друзей с поля боя, так и не дав Кинане понять, действительно ли она узнала того, кто её пощадил.
— Царапины могут загноиться, ты это знаешь. Дай посмотрю…
Не слушая, Кинана обвела взглядом Лесную крепость. Широкий, обрамлённый лиственницами и соснами прогал на окраине селакской чащи, поросшие мхом развалины ‒ ненадёжное пристанище её разбитого войска. Измождённые бойцы разместились на поляне и дальше, под деревьями, а меж ними сновали серые сёстры с зельями и перевязками. Искусство дочерей Даяры было велико, но раненых было много, слишком много.
У самых ступеней Кинана заметила Аркиппа и его, с недавних пор, неразлучного товарища Эола — теперь экатонтарх-иполохага и начальника сотни бойцов. Парни хлопотали возле грузного, могучего, непрерывно ругающегося и с притворной строгостью распекающего бывших подчинённых ветерана — того самого декадарх-эпистата Тилема, что, на свою голову, помог царице бежать из Ордеи. Хоть этим удалось пережить бездарно проигранную ею битву, но сколько осталось там, на поле её поражения?
Отряд усталых, заляпаных кровью всадников, разношёрстно одетых и столь же разношёрстно вооружённых, въехал на поляну с юга. Командир — худощавый русоволосый парень с фиолетовым платком на шее — спешился и, слегка прихрамывая на украшеную кровавым рубцом ногу, заспешил к Кинане.
— Ну что, Хресий? — бесцветно спросила царица. — Как наши дела?
— Не так уж плохи! — нарочито бодро ответил жених Феано. — Белен собрал кого мог и повёл к Сарпену, он жив и здоров, передаёт тебе привет и клянётся в преданности.
— А Пселл? Диметон? Этеокс?
— Мертвы, — нехотя ответил Хресий, слегка ссутулившись.
— Скольких мы потеряли?
Хресий замялся было, бросив тревожный взгляд на царицу, но решил говорить правду.
— У Белена две тысячи человек… — сухо промолвил он.
— И здесь около тысячи. Семь тысяч человек. Мы потеряли семь тысяч…
— Многие разбежались — их не преследовали. Может кто ещё вернётся. А у нас три тысячи воинов — не так уж плохо. Что ты намерена делать дальше?
— Что я намерена делать? — Кинана горько усмехнулась, покосившись на хлопочущих подле Гриела Алкета с Келессом. — Какая разница? А вот вам всем советую над этим подумать. Педзетайрам лучше сдаться Сосфену, он, наверное, не причинит им вреда, Алкету с Келессом тоже, а ты, Хресий… Не знаю, тебя вряд ли простят. Лучше собери желающих и уходи к гисерам, сёстры покажут дорогу через горы…
— Кинана, ты… сошла с ума? — Хресий оторопело уставился на подругу.
— Это ты сошёл с ума, если думаешь, что есть иной выход, — скривилась царица и с жаром заговорила. — Мы разбиты наголову, понимаешь?! Три тысячи из семи, а скоро и их не станет! Они уже идут сюда, войско в лесу не спрячешь. Кто будет сопротивляться — очутится на суку! Уходите все, спасайте себя! Никакого другого выбора нет! 
По бледным щекам Кинаны текли солёные, злые слёзы. Воины, слышавшие разговор, в испуганном молчании смотрели на неё. Хресий сглотнул вмиг пересохшим горлом.
— Я не брошу тебя, — твёрдо сказал он. — Я выбрал тебя вождём и другого мне не нужно. Твоя судьба — моя.
— Вождём?! — Кинана полубезумно рассмеялась, долго сдерживаемые разочарование и боль рвались наружу, будто вода сквозь проломленную плотину. — Не говори глупости, Хресий! Никакого вождя нет! Меня больше нет! Всё кончено!
Повисло тяжёлое молчание, нарушаемое лишь шелестом листвы, стонами раненых и исступлённым шёпотом беспамятного Гриела: «Я убью его, убью, убью…».  
— Твоё утверждение противоречит истине, — произнёс глубокий сильный голос, звучный, мелодичный, переливающийся, точно журчание горной реки. — Ты стоишь здесь, перед нами, а значит ты есть.
Аэльмеоннэ вступила на поляну величественно, словно часть леса сдвинулась с места, снизойдя до забот смертных. Воины расступались перед дриадой, с благоговейным испугом взирая на ожившую легенду. 
— Каждое существо стремится к жизни, невзирая на обстоятельства, — тёмно-зелёные, светящиеся изнутри глаза, казалось, пронизают Кинану насквозь. — Иное противно естественному ходу вещей. Ты забыла об этом, сестра? 
— Бывает, что обстоятельства сильнее, — мрачно ответила царица, выдержав взгляд дриады. — Это тоже естественно.
— Так и есть. Но неестественно считать себя мёртвой, когда ты жива, и обстоятельства непреодолимыми, если не уверена, что это не так.
— Не уверена?! — царица непочтительно зашлась полубезумным смехом. — В чём же ещё быть увереным? Моё войско разбито, мой друг умирает, и всё это напрасно, потому что не пройдёт и дня, как я окажусь в оковах. Я подвела их всех, вот в чём я уверена.
— Не подвела, а только собираешься, — спокойно ответила Аэльмеоннэ. — А умирает, не значит умер.
Она подошла к ложу Гриела, царственно отстранив Алкета с Келессом. Тонкие, покрытые светло-коричневой кожей пальцы, легли на грудь судорожно вздрогнувшего юноши. Гриел тотчас прекратил шептать «убью, убью…» и затих, лишь изредка негромко постанывая.
— Боль… — прошептала дриада, полуприкрыв глаза. Её пальцы скользили по окровавленной груди, ощупывая, трогая, изучая. — Боль и потеря… Рано, слишком рано. Путь не окончен и не отмерен. Забираю боль, забираю потерю. Аэлмэ лаал, эл калэймэ аэ, лаэ эн… Живи!
Склонившись над болезненно застонавшим Гриелом, она неожиданно впилась в его окровавленные губы поцелуем и так же резко отстранилась. Облегчённо вздохнув, юноша ласково прошептал: «Нейя…», и его тело расслабилось, бессильно обмякшие руки вытянулись вдоль тела. Ида тут же бросилась к подопечному.
— Жар спал! — воскликнула она, трогая покрытый испариной лоб. 
Не веря своим глазам, Алкет, Келесс и Хресий уставились на порозовевшего и ставшего каким-то умиротворённым друга, после чего принялись наперебой благодарить Аэльмеоннэ. Дриада выслушала их со спокойной усмешкой.
— Всего поправить нельзя, но многое можно, — сказала она, обернувшись к Кинане. — Пусть это будет твоим уроком, сестра.
— Ты спасла его, я благодарна, но моё положение это меняет мало. Скоро за мной придут, чтобы убить или заковать.
— Ты не знаешь наверняка придут или нет. Любое положение содержит возможности. Тебе неизвестно, как сложатся обстоятельства. Дождись их, и действуй соответственно.
— Обстоятельства… — начала было Кинана, но её прервали шум и крики со сторны леса. Запыхавшийся разведчик вбежал на поляну и бросился к царице
— Отряд, с юга! — воскликнул он. — Едут сюда!
— Кто и сколько? — спросил Хресий. 
— Гетайры, пять сотен, не меньше! — ответил разведчик. Хресий опустошённо выдохнул.
— Вся агема… — промолвил, ни к кому не обращаясь, Алкет.
— Ну вот видишь, обстоятельства уже сложились, — сказала Кинана дриаде. — Если всё и не кончено, то скоро закончится.
— И этого ты тоже не знаешь наверняка, — спокойно ответила Аэльмеоннэ. 
Хресий дал знак своим разбойникам и сам бросился к коню. Не прошло и получаса тревожного ожидания, как они вернулись, сопровождаемые десятком всадников в серых плащах. Среди вновь прибывших выделялся черноволосый мужчина, похожий на опасную хищную птицу. При виде его сердце Кинаны затрепетало. 
— Итак, Аттал, уже во второй раз ты пришёл, чтобы пленить свою царицу, — сказала она, когда спешившиеся всадники подошли.
— Нет, — твёрдо ответил Аттал. — Я пришёл, чтобы поклясться ей в верности.
Прежде чем Кинана успела осознать смысл этих слов, агемарх опустислся на колено. Прочие гетайры последовали примеру командира.
***
— Ну что, догнал? — неприветливо буркнул изучающий какое-то письмо Сосфен навстречу ввалившемуся в шатёр Гермию. Одежду юноши покрывал густой слой пыли вперемешку с чьей-то кровью.
— Нет, — коротко ответил периссец, явно не желая вдаваться в подробности. 
— Что ж, не всякая охота удаётся, — полководец наконец соблаговолил поднять взгляд на помощника. — Но ты можешь быть рад, мы победили.
— Я никогда не сомневался в великом Сосфене. И с Эхалкидом ты всё угадал верно. Кстати, где он? Я направил его к тебе.
— Уже повешен, — равнодушно ответил эпистратег, сворачивая письмо в свиток.
— Что?!! — глаза периссца от изумления полезли на лоб. — Как повешен?!!
— Как обычно: за шею, — от ледяной невозмутимости полководца, казалось, замёрзло бы и само солнце. Лишь тень насмешки промелькнула в глубине холодных серых глаз.
— Но боги, зачем?! Он же помог нам?!
— Предательство любят все, предателей — никто. Ты здесь, чтобы учиться, так вот тебе урок: предатель должен жить ровно столько, сколько он полезен, и ни мгновением больше. Этим ты изрядно продлишь себе жизнь и, кстати, почтишь Эйленоса справедливого.
— Но он не предатель! Он всё мне рассказал! Эхалкиду велел перейти к Кинане Парамен, чтобы разбить её наверняка!
— Да, мне он тоже рассказывал эту басню. Я не поверил, — Сосфен поднял руку, показывая, что спорить бесполезно. — Что-то ещё?
— Да, — Гермий не без труда взял себя в руки и шумно выдохнул, чтобы успокоиться. — По поводу Кинаны. Она отошла к лесу, нужно срочно выдвигаться за ней. Если мне дадут больше воинов, я могу…
— А вот это я и хотел с тобой обсудить, — прервал его стратег, протягивая письмо. 
***
— Агема была за тебя с самого начала, — Аттал говорил спокойно, буднично, точно речь шла о выборе блюд к ужину, а не о судьбах людей и государств. — Ты истинная дочь Пердикки. Им не по нраву Аминта с его чужеземцами и новыми порядками. Когда ты разбила Лаиха, мои командиры намекнули, что были бы рады служить тебе. Тогда принял решение и я. 
Кинана изучающе посмотрела на агемарха. Аттал спокойно выдержал взгляд, на его красивом злом лице не дрогнул ни один мускул.
— Но почему так поздно? — прервала она молчание. — Почему только сейчас? Всё ведь могло пойти иначе!
— Если бы я пришёл к тебе, когда ты была сильна, ты бы меня казнила, — просто ответил агемарх, пожав плечами.
— Это так. Ну а теперь ты сам казнил себя и своих людей. Скоро здесь будет дядя, и тогда нас не спасут даже твои гетайры.
— О, а разве я ещё не сказал? — поднял бровь Аттал. — Совсем забыл. Сосфен не придёт…
***
— Это безумие! Ты не можешь так поступить! — точно забыв кто перед ним, Гермий кричал во весь голос. Сосфен, сидящий на раскладном походном стуле, хранил своё обычное ледяное спокойствие.
— Пятьдесят тысяч олориев вторглись в Герию. Наши пограничные войска разбиты, Трезы взяты, Фонии в осаде, а царское войско на юге и их недостаточно для уверенной победы. Я не просто могу так поступить — я так поступлю.
— Конечно, мы должны идти на олориев, но сперва нужно закончить здесь! Нужно захватить Кинану! Она опаснее для нашего повелителя, чем все олории вместе взятые! Мы не можем оставить это так!
— Можем и сделаем. Я принял решение, оно не обсуждается, — сказал Сосфен, вставая.
— Но это… — периссец на миг замялся. — Это же измена, Сосфен!
— Я не могу изменить, я связан клятвой, — спокойно сообщил полководец, направляясь к выходу из шатра. —  Но выбрать, где и как лучше служить царю Аминте я могу. Кинана потеряла войско, олории сейчас опасней. Мы идём на них.
— Как ты не понимаешь, Кинана — это угроза царю! Мы должны…
— Кинана — это полководец разбитого войска, у неё едва наберётся пара тысяч бойцов, там же пятьдесят тысяч олориев, которые идут на Ордею. Дорог каждый час, а ты, вместо защиты столицы, предлагаешь ловить Кинану по лесам, — уже почти у входа, Сосфен обернулся к периссцу. — Гермий, неужели ты так сильно ненавидишь мою племянницу? 
Не дождавшись ответа, он вышел из шатра. Стиснув кулаки, Гермий посмотрел на колыхающийся полог.
— Нет, Сосфен, нет, я её не ненавижу… — прошептал он.
Перед глазами промелькнули высыпавшиеся из-под сбитого шлема чёрные волосы и бледное лицо девушки, не сводящей огромных серых глаз с занесённого на неё копья. Его, Гермия копья, которым он так и не смог ударить.
— Я её не ненавижу. Я её… люблю, — прошептал он. — Брат мой Аминта, прости меня!
***
— Итак, теперь у нас есть конница, но нет пехоты, — Кинана окинула взглядом соратников. Невозмутимый Аркипп, Эол, Тилем, серьёзный Алкет, Келесс, протирающий пот со лба блаженно улыбающегося Гриела… кривящий губы в своей раздражающей ухмылке Аттал. 
— Если нас оставят в покое, за зиму можно набрать и обучить новые войска… более или менее, — сказал Аркипп.
— А где взять доспехи, одежду, оружие? Всё осталось там — на поле. Как и чем мы вооружим селян? Как обучим сражаться с опытными воинами?
— Это ничего, — Аттал рассмеялся. — Пока живы, оно и ладно, а остальное придумаем. Если нет доспехов, значит не надо давать себя ударить. И потом…
— Погоди-ка, — прервала его Кинана. — Говоришь, не надо дать ударить?
— Ну да.
— А что, в этом что-то есть… — задумчиво протянула царица, и тут же встрепенулась. — Ну так что, говоришь дядя не придёт? — неожиданно весело спросила она.
— Нет, не придёт, — на губах Аттала вновь заиграла кривая усмешка.
— А Гриел поправится? — Кинана обернулась к хлопочущей возле раненого Иде и невозмутимой Аэльмеоннэ.
— Всё будет хорошо, — кивнула иерофантида.
— Дядя не придёт, Гриел поправится и у нас будет целая зима, чтобы собрать войско… Ну что ж, тогда мы ещё повоюем! А пока, давайте обедать.
Она рассмеялась, глядя на опешивших соратников, и принялась распускать завязки своего доспеха.

Глава IX

Закутавшись в тёмный плащ, надёжно скрытый от чужих глаз в простенке меж домами, Энекл мрачно разглядывал приземистый особняк, обнесённый высокой глухой стеной. Ярко освещённый вход, тени стражников у стены и в саду — так просто не влезешь. Впрочем, Нефалим выглядел безмятежным — как и всегда.
Со времени безумного разговора в гостинице рябоносого Хабала минуло уже три дня, но казалось, что это было вчера... 

        «Энекл, не соображая толком, что происходит, сидел на соломенном тюфяке, а главный шпион царства, человек, для которого не существует закрытых дверей, Нефалим-хегевец, отбросив привычную маску сладкоречивого добряка, мерил шагами тесную комнатку. 
      

        — Ты правда думал, что от меня можно спрятаться в сундуке? — насмешливо спросил он, заложив руки за спину. — Или что ты можешь спокойно убить десяток моих людей? И как с такой наивностью ты дожил до своих лет? К слову, наш дорогой Эн-Нитаниш узнал бы о твоём аресте только наутро, не позаботься я о том, чтобы новости дошли до него своевременно.
      

        — Хорошо, ты спас меня, — сказал Энекл, переваривая услышанное. — Зачем?
      

        — В мою доброту и благожелательность ты, конечно, не поверишь? — криво усмехнулся Нефалим. — Что ж, скажу, как есть: твоя смерть мне без надобности, а вот живой ты пригодишься. Есть одна работа, которую испортил один ретивый эйнемский герой. Будет справедливо, если он же её и доделает, так ведь?
      

        — О чём ты говоришь? Какая работа?
      

        — Избавиться от Сарруна, конечно же, — хегевец спокойно взглянул на изумлённого собеседника. — И у меня был отличный инструмент для этого дела — тот, который ты разломал в таверне своего приятеля Пхаката. 
      

        — Саррун твой союзник...
      

        — О да, верный и надёжный друг, — шпион тихо хохотнул, и тут же его голос стал ледяным. — Саррун перестал быть полезен царству, теперь он опасен. Как добрые слуги царя, мы с тобой не можем этого допустить. 
      

        — Перестал быть полезен царству... Или тебе?
      

        — А это разве не одно и то же? — шпион придвинул к себе табурет и, усевшись перед Энеклом, заглянул ему в глаза. — Мы ведь с тобой похожи, мой эйнемский друг. Мы оба здесь чужаки и оба кормимся от царской казны. Не будет царства, не будет и золота, так кому о нём печься, как не нам с тобой? Хорошо делая свою работу, мы заботимся сразу и о царстве, и о себе. 
      

        — Славно вы с Сарруном о нём позаботились. Людей казнили, войска без денег, Каннаар отдали...
      

        — Всё делалось правильно, — махнул рукой Нефалим. — До определённого времени. Мы укрепили царский трон, пошатнувшийся после вашего — да вашего, Энекл! — переворота. Никто в государстве больше не посягнёт на царскую власть, а желающие-то были, поверь мне. Одним было не по нраву то, что произошло с Ушшурбалиссаром, другие, наоборот, свергнув одного царя, вошли во вкус. Жестоко? Многие казнённые были приятными людьми, а кое-кто даже был невиновен, но они представляли опасность для царства. Мы сделали что необходимо, а дальше...  — шпион тяжело вздохнул. — Дальше я недооценил — или наоборот, переоценил — Сарруна. Власть ударила ему в голову. Он начал зарываться и перестал слушать чужие советы, даже мои. Сперва списки приговорённых, без моего ведома, выросли едва ли не вдвое, потом эта мерзкая история с нутроедом и поджогом тюрьмы. Я принял решение, но ты вмешался, и Саррун остался жив. Теперь просто так к нему уже не подберёшься. 
      

        — И что ты собираешься делать? Зачем тебе нужен я?
      

        — О, будь спокоен, ты обо всём узнаешь самым первым. О том, что наш дорогой Саррун затеял кое-что грандиозное ты ведь уже осведомлён, так? Был у алхимика, видел жёлтый флакон?
      

         — Тебе и про это известно? — бесцветным голосом спросил Энекл.
      

        — О том, что царя поят зельем бесплодия, а заговорщики распространяют порочащие его слухи и собирают оружие? Плохим бы я был шпионом, если бы этого не знал. А ещё я могу сделать из этого некоторые выводы. В частности, о том, что у царя нет живых наследников, и что кое-кто из вельмож древнего рода — ну вроде Газар, Нухур, Болг, — последнее слово Нефалим произнёс с нажимом, — вполне может представить себя на троне. Если заставить жителей ненавидеть нынешнего царя, а потом предстать освободителем от злого владыки... Но это конечно слишком ужасно, чтобы быть правдой, в это почти не верится. Не так ли?
      

        — Раз ты всё это знаешь, почему не расскажешь царю?
      

        — А вот тут-то мы и добрались до сути, — кивнул шпион. — Чтобы обвинить в таком второго человека в государстве, нужны хорошие доказательства, и их-то нам с тобой предстоит найти...»
      
Воспоминания Энекла были прерваны появлением одного из Нефалимовых людей. В тёмном наряде с капюшоном он казался ожившей частичкой ночного мрака. 
— Что там? — спросил Энекл.
— У них всё готово, по сигналу начинаем.
— Вот и славно, — благодушно мурлыкнул появившийся точно из ниоткуда Нефалим. — Негоже заставлять хозяев дожидаться слишком долго.
Энекл осторожно проверил, как ходит в ножнах меч. Для дела Нефалим отобрал четверых мрачных неразговорчивых хегевцев. Помимо них, в заговор был посвящён Эн-Нитаниш, готовый на всё ради спасения царства и царя от красочно расписаных Нефалимом несчастий. 
Из глубины сада донёсся крик совы, и Энекл с Нефалимом вышли из укрытия. Нефалимов боец, держась в тени, следовал за ними. К воротам они подошли, когда сова ухнула второй раз. Дорогу им преградил мидонянин в чешуйчатом нагруднике и с островерхим шлемом на голове. Ещё двое встали чуть позади.
— Кто такие? — неприветливо поинтересовался главный. — В чём дело?
— Я Нефалим, — сказал шпион, откидывая капюшон. — Мой добрый друг Саррун дома? У меня срочное известие.
— Да, господин, — спесь с охранника как ветром сдуло. — Я немедля доложу.
— Не стоит, — Нефалим расплылся в радостной улыбке. — Мы сами...
В его руке, точно по волшебству, возник небольшой стилет и тонкое лезвие вошло начальнику под подбородок. Из темноты свистнула стрела, и второй охранник, сдавленно охнув, опустился на мостовую, а третьего убил Энекл ударом тяжёлого бронзового кастета.
— Оружие в ножнах, встали близко. Растяпы, — вздохнул Нефалим, перешагивая через труп. Он постучал в ворота три раза, а затем ещё два. Дверца калитки медленно поползла в сторону.
Здесь тоже всё было готово. Тела охранников лежали у ворот и в сторожке, а трое хегевцев ждали поодаль, один из них невозмутимо протирал длинный кинжал снятой с убитого головной повязкой.
— Часовые вокруг дома? — спросил Нефалим.
— Сделано, — кивнул один из бойцов. 
— Хорошо, тогда поторопимся.
Хегевцы затащили тела с улицы во двор, заперли ворота, и шесть теней нырнули в глубину сада, направляясь к приземистому особняку.
Расположение внутренних помещений каждый из участников налёта заучил наизусть. Нефалим умудрился добыть точный план дома и даже выведать примерное количество охраны. У малого входа, куда обычно доставлялись припасы для кухни, хегевцы сноровисто выстроились вдоль стен. В руке Нефалима блеснула отмычка. Щелчок, и дверь распахнулась, открывая темноту коридора.
Первого стражника они встретили сразу за кухонной дверью. Свистнул метательный нож, и бездыханное тело с гулким стуком опустилось на пол. Пробежав дальше по коридору, налётчики добрались до помещения, где часовые отдыхали между обходами. Дверь распахнулась, и хегевцы бесшумно бросились на спящих охранников — пять трупов, и не единого лишнего звука. 
Рабы, спавшие на соломенных тюфяках в большой и длинной комнате, быстро поняли, чем грозит неповиновение, и покорно дали себя связать. Двоих охранников у главного входа сняли хегевцы, ещё одного, обходившего внутренние коридоры, заколол Нефалим, и на этом всё закончилось. Хегевцы бросились наверх, к хозяйским спальням, а Нефалим с Энеклом остались у массивной двери, ведущей в подвал.
— Сможешь открыть? — спросил Энекл, рассматривая окованные медью створки.
— Пока не знаю, — шпион осторожно ощупывал дверной замок, помогая себе отмычкой. — Добротно сделано. 
На лестнице появился один из нефалимовых людей и что-то крикнул по-хегевски. Шпион ответил, и хегевец скрылся в двери.
— Сарруна взяли, с сыном, — коротко перевёл Нефалим. — Я велел привести. Разожги, пожалуйста, светильники. На это определённо стоит взглянуть получше.
С некоторым замиранием сердца Энекл увидел, как двое хегевцев тащат по лестнице бешено вырывающегося вельможу — страшного Сарруна, второго человека Мидонии. Саррун хрипло рычал, его обезьянье лицо так жутко исказилось от ярости, что даже бывалому Энеклу стало немного не по себе. Следом спустили и Шалумиша. Молодому человеку отказывались служить ноги, хегевцам пришлось едва ли не тащить его на себе. Пленников сурово, но без лишней грубости, поставили на колени у ног Нефалима.
— Что здесь происходит?! — взревел Саррун. — Ты умом тронулся, хегевец?!
— Ты обвиняешься в измене, — спокойно сообщил Нефалим. — Расскажешь всё сам?
— Что?! Да ты точно спятил! — вельможа расхохотался страшным, каркающим смехом. — Теперь слушайте меня, все вы, мразь: быстро развязали меня, не то, клянусь Нахарой, я сдеру с вас кожу полосками и заставлю её сожрать! 
— Считаешь, угрожать сейчас разумно? — поднял бровь шпион.
— Хегевец, я думал ты умный человек! Ты же понимаешь, что повелитель посадит тебя на кол, даже если ты меня убъёшь! Твоя единственная надежда спасти шкуру ‒ ползать у моих ног и молить о пощаде! Только учти, чем дольше медлишь, тем меньше у меня милосердия...
— А оно у тебя было? — усмехнулся Нефалим. Вдруг он резко потянулся к шее Сарруна, дёрнул, и в его руке очутился длинный железный ключик. 
— Ты за это заплатишь, свиная подстилка, заплатишь! — заревел вельможа, давясь слюной от злобы. Нефалим дал знак, и один из хегевцев набросил на бычью шею Сарруна верёвочную удавку.
— Слишком много болтаешь, — сказал Нефалим, разглядывая хрипящего вельможу. — Довольно, Цемах, — хегевец ослабил удавку, и Саррун тяжело задышал. — Ну что, отдыхай, а мы пока посмотрим, что за секреты ты прячешь. Ты не против, так ведь?
Он отворил дверь и с лампой в руке начал спускаться по узкой лестнице, Энекл последовал за ним.
Странный звук, отдалённо похожий на монотонное гудение комара, они услышали где-то на середине лестницы. Чем глубже, тем сильнее становился звук. Наконец лестница закончилась ещё одной плотно закрытой дверью. Нефалим толкнул створки, шагнул внутрь, поднимая светильник повыше, и Энекл почувствовал, что его сейчас стошнит.
Девушка лежала на широком столе — обнажённая, истощённая настолько, что проступили рёбра, а кожа складками свисала с рук и ног, прикованых к вбитым в столешницу бронзовым кольцам. Монотонный стон исходил из её окровавленного рта — несчастная сломала зубы, пытаясь прокусить медный кляп. Знакомые бугры поднимались на её теле то тут, то там. Нутроед, и давно — бесконечно давно.
— Сколько она так... — бесцветно спросил Энекл в пустоту.
— Не знаю, — в тон ему ответил шпион. — Дней пять-шесть...
Странный всхлипывающий звук пробежал вдоль стен. Нефалим запалил светильники на стенах, и стало возможно рассмотреть всё убранство жуткой комнаты. Расписаные изображениями цветов и деревьев стены, два кресла из дорогого чёрного дерева, кровать, несколько больших столов. На одном — золотой кувшин и бокалы для вина, а на другом — разнообразные приспособления для любовных игр вперемешку с не менее разнообразными пыточными инструментами. Вдоль стен шесть узких тесных клеток, и четыре из них не пусты. Девушки — обнажённые, скорчившиеся в неудобных позах, затравленно дрожащие, и пытающиеся забиться поглубже. Жуткий запах мочи, крови и чего-то ещё, не менее мерзкого, сокрушал ноздри. Энеклу стоило немалых усилий сдержать желудок в узде.
— Не бойтесь, мы не причиним вреда. Скоро вас освободят, — сказал Нефалим, но несчастные словно его не слышали, рыдая и трясясь всем телом. Это были не рабыни. В ушах одной Энекл разглядел дорогие серьги, у другой ногти, по мидонийской моде, блестели золотом и толчёными драгоценными камнями. Он представил, что девушки шесть дней провели в темноте, слушая вопли терзаемой нутроедом жертвы, и его замутило. 
— Мразь... — выдохнул он сквозь зубы. — Нефалим, ты позволишь?
Хегевец кивнул, и Энекл вонзил меч в несчастную жертву, целя в поднявшийся на животе бугорок. Стон затих, чёрная кровь густым потоком хлынула со стола на пол. Шпион, тем временем, приотворил незамеченную Энеклом дверь.
— А вот это находка! — радостно сообщил он. — Рабочая комната, идём-ка, посмотрим. 
Обстановка здесь была не менее роскошной: рабочий стол, стеллаж, сундук, кресло — всё из чёрного дерева и весьма искусной работы. Энекл сразу приметил полку со знакомыми флаконами жёлтого цвета.
— Ага, а вот и наше «пустое семя», — пробормотал шпион. — А что у нас тут?
Он принялся перебирать таблички и папирусы на столе. Энекл, от нечего делать, рассматривал стеллаж с флаконами — самые разные зелья и, надо думать, выпить любое из них было бы плохой мыслью.
— Чего тут только нет, — задумчиво сообщил Нефалим. — Кое о чём даже я не подозревал. Это, скорее всего, список участников заговора — нужно его расшифровать, хорошее может выйти дело. Но всего этого пока недостаточно, улики неявные... А ну-ка, — шпион взял какую-то табличку и погрузился в чтение, а закончив довольно присвистнул. — Да! Это как раз то, чего не хватало! Саррун наш!
— Что это? — спросил Энекл.
— Доказательства, — ответил Нефалим. — Якобы Нахарабалазар — не сын Нахарахаддона, тут свидетельства служанок Артимии, повитухи. Очень убедительно, хочу заметить... Одна такая запись — приговор, а уж вместе со всем этим, — он обвёл рукой комнату. — Сходи наверх, скажи Ниссиму, пусть зовёт Эн-Нитаниша, а потом возвращайся. Я пока соберу самое важное.
Когда они поднялись наверх, прежде пустой и полутёмный зал было не узнать. Ярко горели факелы, кругом толпились удивлённые дворцовые стражники, а посреди комнаты, сверкая раззолоченым доспехом, подбоченился их начальник Эн-Нитаниш. Завидев вошедших, он нетерпеливо бросился навстречу.
— Ну что, нашли что-то? — возбуждённо спросил он.
— Нашли, нашли доблестный Эн-Нитаниш, — с видом победителя улыбнулся Нефалим и торжественно объявил. — Высокородный Эн-Нитаниш хаз-Нухур, я, Нефалим бинт-Цнаф обвиняю этого человека в измене, заговоре, подготовке покушения на жизнь повелителя и извращённых богопротивных деяниях. 
— Что скажешь, Саррун? — спросил Эн-Нитаниш.
— Грязная ложь! — прорычал Саррун. — Эти люди вломились в мой дом, они грабители! Схвати их немедля!
— Ложь, — многозначительно усмехнулся Нефалим. — Да нет, Саррун, всё это чистая правда. Вот.
Он протянул Эн-Нитанишу несколько табличек и тот принялся с любопытством их рассматривать.
— Что это? — спросил он.
— Лживое обвинение против властелина шести частей света, мой язык отказывается повторить эти слова. Я могу доказать, что Саррун, при помощи своего изменника-сына, подмешивал владыке зелье для обесцвечивания семени. Он желал, чтобы повелитель умер, не имея наследника. Он замыслил убить владыку и занять его место. Он порочил его перед народом, для чего снёсся с мятежниками. Всё это можно доказать, просто спустившись в этот подвал.
— Грязная ложь... — упрямо начал Саррун, но его перебил доселе молчавший Шалумиш.
— Отец! Отец, ты погубил нас! — истерически воскликнул он и, содрогаясь в рыданиях, уткнулся лицом в пол.

Глава X

Тяжёлый восточный ветер, напитаный промозглой сыростью низких свинцовых туч и зябким холодом безрадостных убраных полей, проник меж колоннами открытого портика и, презрительно проигнорировав пару жалких медных жаровенок, забился под тонкий шерстяной плащ Хилона. От жгучего прикосновения ледяных пальцев хотелось зябко поёжиться, но Хилон сдержался, не желая ударить в грязь лицом перед сотрапезниками. Шестеро урвософорцев, одетых ещё легче гостя, не обращали на холод ни малейшего внимания.
На простом дощатом столе, в грубой неукрашеной посуде из обожжёной глины был накрыт обильный обед — по урвософорским меркам, настоящее пиршество. Здесь был представлен весь цвет метонисского кулинарного искусства: сырые овощи, солёные оливы, грубый серый хлеб, зерновая каша, козий и овечий сыр, а также единственное урвософорское блюдо, известное за пределами Метониссы ‒ суп из лука, чеснока, перца, сельдерея и огурцов с оливковым маслом и хлебным мякишем. Летом такой ели холодным, а зимой подогревали. Запивали всё это козьим молоком, крепким овощным отваром либо студёной ключевой водой из местных родников. Кое-кто из эйнемов, не говоря уж о изнеженных архенцах или верренах, отвернулся бы от такой трапезы со смехом, но после утра, проведённого за атлетическими упражнениями, и купанием в ледяном Эхеврите, незамысловатые кушанья казались пищей богов. Старый Эвримедонт в шутку величал голод и усталость лучшими из приправ, а в городе мрачного Урвоса составляли эти чудесные приправы с большим искусством.
Хилон гостил в Урвософорах уже десятый день, ведя переговоры с Тайным советом, а в свободное время знакомясь с обычаями этого удивительного народа. Урвософорцы вели жизнь неприхотливую, их привычки отличались умеренностью, а одежда и нравы — простотой. Стремление к порядку и гармонии, пронизывающее весь жизненный уклад метониссцев, требовало от них безукоризненной честности, нравственной чистоты, постоянного самосовершенствования как души, так и тела. Такой образ жизни, как наиболее подходящий философу, весьма полюбился Хилону, хотя некоторые вещи, вроде отказа от мяса и вина, он находил чрезмерными, а другие, вроде запрета есть бобы, веры в управляющие мирозданием числа и перерождение душ — спорными. Кое-кто даже называл урвософорцев безбожниками.
Сам город Урвософоры был под стать своим обитателям: суровый, строгий, упорядоченный. Прямые, точно вычерченные по линейке улицы меж однообразных домов из тёмного камня, неказистых снаружи, но обставленных весьма разумно и удобно. Ближе к центру города строгая планировка нарушалась и появлялись более или менее украшенные постройки, напоминая о давних временах, когда метониссцы ещё не восприняли философию Стратона и его учеников. Такие старые дома использовали как общественные здания. Всё здесь было связано с числом три, священным и для стратоников, и для поклонников Урвоса. Даже сам город имел форму равнобедренного треугольника, разделённого тремя улицами-биссекртисами, что сходились у главного храма в центре. Стен в Урвософорах не было, сразу за последними домами начинались фермы, устроенные с не меньшим порядком, чем сам город. В связи с тем, что от скота здесь не требовали ничего, кроме шерсти и молока, в Эйнемиде ходила присказка «беспечен, как метонисская коза». Впрочем, и люди в Метониссе могли чувствовать себя в полном спокойствии. Лучшие воины Эйнемиды презирали любое отнятие жизни без нужды, а кража у метониссцев считалась чем-то совершенно невероятным. Запирать на ночь двери никому из них даже не приходило в голову.
Чужеземцы наведывались сюда нечасто. Урвософоры не могли похвастаться ни шумными увеселениями, ни многолюдными торжищами, ни величественными зданиями. Им почти не требовалось ничего сверх того, что производит их земля. Бродячие сказители и музыканты обходили город стороной, зная, что метониссцы презирают саму мысль продавать искусство — высшую форму гармонии — за серебро. Здесь не было даже вездесущих нищих. Метониссу посещали разве что паломники, пришедшие поклониться святыням, причаститься к таинствам в Латейском храме и увидеть чудо Эйнемиды — огромную, в десять стадиев диаметром, бездонную дыру в земле. Многие верили, что эта дыра ведёт прямиком в мрачное царство Урвоса, другие же считали её делом рук человеческих, бывшими копями обитателей Пнатикамены или иного древнего народа. Помимо паломников, в Урвософоры заглядывали философы, землеописатели, просто любопытные, ну и, разумеется, посланники других городов. Как, например, Хилон.
— Ну так что, — покончив с супом, Хилон чинно отложил деревянную ложку и окинул взглядом собеседников, — обсудил ли Тайный совет наше дело? 
Сотрапезники Хилона многозначительно переглянулись. Четверо из них, включая хилонова знакомца Архела, состояли в Тайном совете. Также за обеденным столом присутствовал воин Гилетон, отличившийся в бою с хлаидскими налётчиками, и атлет Агесиполид, приглашённый ради гостя, ибо за время, проведённое тем в Урвософорах, они весьма сдружились. Небрежно относясь к еде как таковой, урвософорцы необычайно почитали сам обряд приёма пищи. Заседания Тайного совета и прочие важные совещания непременно проходили за накрытым столом. Если юношу приглашали разделить обед с мужами, а младшего — со старшими, это означало огромную честь. Позором считалось обедать в одиночестве, про такого человека сказали бы, что никто не пожелал преломить с ним хлеб. Ужинать, напротив, предписывалось дома, ради укрепления семейных уз. Урвософорцы полагали, что сытость и спокойствие способствуют зачатию, а родить как можно больше сыновей — первая обязанность гражданина. 
— Да, Хилон, мы обсуждали этот вопрос, — ответил Архел. — Мы понимаем всю сложность положения, но участвовать в сварах между эйнемами противно нашим обычаям. Мы не желаем поднимать оружие на соотечественников.
— Таковы уложения, которых мы придерживаемся со времён Учителя, — кивнул другой советник, Эпифелем. — Гордость, алчность и спесь заставляют наших собратьев идти войной друг на друга и это приносит много горя. Сколько раз уже случалось так, что из-за наших дрязг Эйнемида оставалась беззащитной перед варварами? Мы не одобряем подобного поведения и, уж тем более, не хотим быть частью этого.
— Это наиболее достойное устремление, — сказал Хилон. — Молю богов, чтобы все эйнемы рано или поздно пришли к такому образу мыслей. Насилие против соотечественников неугодно бессмертным и пагубно для Эйнемиды. Однако подумайте вот о чём: если среди народа завёлся преступник, то, хотя он и соотечественник, первейшая обязанность граждан ‒ пресечь его злодеяния, потребуется, так и насилием. Если поступать иначе, общественному благу будет нанесён ущерб, который, со временем, приведёт к беспорядку и гибели государства. Мы — леванцы, сенхейцы, филисияне — поднялись на борьбу не ради наживы и не из ненависти. Мы хотим свободы, и не только для себя ‒ для всех эйнемов!
— Свобода… — мрачно произнёс советник Олитрион, немногословный здоровяк, настолько огромный, что за ним можно было укрываться от солнца. — Была ли хоть одна тиранния, которая не боролась за свободу? Это слово в Эйнемиде треплют слишком часто.
— Но на сей раз, это правда! Эфер ищет гегемонии, он хочет править всеми народами Эйнемиды, а правит он как тиранн. Если кто-то не желает жить по их правилам, они карают целые города и страны — голодом, нищетой, а когда и напрямую, оружием. Пол-Эйнемиды платит им дань, на которую эферияне украшают свой город и бесплатно кормят свою чернь хлебом. Не благо ли для эйнемов укротить эферскую гордыню?
— Это правда, но ваша… — хмуро сказал Олитрион.
— Олитрион прав, — кивнул Эпифелем. — Эферияне утверждают, что объединяют Эйнемиду на благо эйнемов, дают союзникам защиту, просвещение, торговлю и демократию…
— Нам не нужны ни их защита, ни их демократия, — гневно бросил Хилон. — Самые благие намерения становятся злом, если их навязывают насильно.
— Допустим, — сказал Архел. — Допустим, что эферияне ‒ зло и их необходимо остановить, но что будете делать вы, если победите?
— Установим справедливый порядок, восстановим Синод…
— В котором будут главенствовать победители, так ведь, Хилон? — Архел улыбнулся.
— Нужно установить такой уклад, где все полисы смогут иметь право голоса. Конечно, в зависимости от силы и значимости.
— Так разве не такой уклад предлагают эферияне? — всё с той же спокойной улыбкой спросил урвософорец. — Будучи самыми сильными, они хотят обустроить Эйнемиду так, чтобы их голос был сильнее прочих. Что изменится, если мы поменяем Эфер на Сенхею и Левану?
— Возможно ты прав, — осторожно промолвил Хилон, глядя собеседнику в глаза. — Действительно, среди многих всегда кто-то будет главенствовать, ибо ни люди, ни полисы не равны между собой, и всё же единоличная тиранния пагубнее прочих порядков, кроме, разве что, полного безвластия. Если, вместо гегемонии Эфера, дела Эйнемиды будут совместно решать Сенхея, Левана, Гилиф и другие, будет гораздо лучше. Разрешая свои противоречия, они смогут уравновешивать друг друга…
— Пока не передерутся между собой… — вставил Олитрион.
— Мой товарищ снова прав, — кивнул Архел. — Я понимаю, почему сражаетесь вы, но мы не видим, чем наше вмешательство поможет эйнемам, ибо из двух возможных вариантов сложно предпочесть один. Гегемония Эфера не принесёт блага эйнемам, это очевидно, они слишком самонадеянны и себялюбивы, но хуже ли это постоянных склок между полисами? Нам нужно выбрать между двух зол одно, это плохой выбор, Хилон.
— Если я не ошибаюсь, ваше положение сейчас непростое, — сказал седовласый советник Тейтер, прежде чем Хилон успел возразить.
— Это так, скрывать не стану. Наше войско было разбито Исократом, погибли оба полководца — мои друзья. Эферияне и латарийцы разграбили Ликадию. Недавно пришли вести из Халидии, там Эрептолем тоже заставил филисиян отступить, он сильно разорил их страну…
— И морем тоже сейчас тоже владеют эферияне.
— Мы удерживаем ключевые проливы и можем им вредить. На суше гилифияне отбросили латарийцев. В Сенхее и Леване мы можем собрать войско, да и Филисии помогут, но да, весной нам придётся непросто. Именно поэтому нам и нужны вы.
— Чтобы война длилась дольше? — поднял бровь Тейтер. — Посмотри, что происходит в Эйнемиде, Хилон. Поля завалены телами, города и деревни в разорении, войска жгут и разграбляют запасы зерна. Этой зимой, в Эйнемиду придёт голод. Весной всё это продолжится. Вместо сева селяне будут прятаться по лесам да уходить в разбойники. Как бы всё не решилось, это должно решиться до лета, иначе следующей зимой будет ещё хуже. Ты же предлагаешь нам вступить в войну, чтобы затянуть её на годы.
— Так что же нам, добровольно склониться перед эфериянами? — сдерживая раздражение спросил Хилон.
— Вам — нет, — сказал Архел. — На вас напали, вы защищаетесь, но мы не видим, чем наше вмешательство поможет Эйнемиде. Скорее, оно может ей навредить. Таково мнение Совета.
Беседу прервало появление юноши в простом чёрном хитоне, явившегося забрать пустые блюда. В Метониссе не было рабов, здесь считали, что сам вид рабского труда оскорбляет свободного человека. Обязанности прислуги исполняли воспитанники так называемых «выводков», где под строгим надзором воспитывались все юноши от семи до двенадцати лет. В тринадцать, наставники, на основании склонностей, успехов в учении и потребностей государства, определяли воспитанника в сословие воинов, земледельцев либо строителей, после чего начиналось семилетнее обучение ремеслу. Девушек воспитывали также совместно, но обучали всех одинаково. С тех пор, как девушке исполнялось шестнадцать, любой гражданин мог предложить ей замужество. Хорошим тоном считалось жениться в год получения гражданства, холостяков в Метониссе осуждали.
— Хорошо, раз вы решили, пусть будет так, — сказал Хилон, ни на кого не глядя. — Молю богов, чтобы ваше решение не обернулось бедой для Эйнемиды и не залило её кровью эйнемов, той самой, что вы не желаете проливать… Что насчёт другой моей просьбы?
— Надеюсь ты правильно понимаешь, почему мы отказали, и не станешь держать зла, — сказал Архел. — А что до твоей просьбы, всё уже готово. Мы послали весть соседям. Они согласны тебя принять. Завтра за тобой пришлют челн.
— Благодарю, — ответил Хилон, стараясь, чтобы ответ не прозвучал слишком сухо. — И за помощь, и за гостпреимство.
— Это хороший день для паломничества на Мойру, — заметил Эпифелем. — Эретерион — месяц Неумолимого, а тринадцать — одно из его чисел. Если погостишь у нас ещё месяц, можешь причаститься и к таинствам Всеприемлющего. Паломничество начнётся с третьего числа урвосиона, до тех пор мы будем рады видеть тебя гостем. 
— Боюсь, что столько времени у меня нет. Что ж, благодарю вас ещё раз, за всё. Тогда я пойду, мне нужно готовиться к отъезду.
Советники проводили уходящего Хилона понимающими улыбками. Обеспокоенно взглянув на старших товарищей, Агесиполид дождался разрешающего кивка Архела и вышел следом.
— Хилон, подожди! — крикнул он, догоняя 
— Да, Агесиполид, — Хилон обернулся. — Ты чего-то хотел?
— Я хотел спросить… То, что ты рассказывал: про Запад, убийцу и тайну твоего друга — думаешь, на Мойре ты найдёшь ответы?
— Мне хотелось бы в это верить. 
— Понимаю, что ж, желаю тебе удачи… — Агесиполид нерешительно замолчал, и вдруг выпалил. — Хилон, мне не подобает тебя учить, ты опытней и старше, но ты напрасно злишься на советников. Они ничего не делают зря.
— Я не злюсь, Агесиполид, ни на Совет, ни на урвософорцев. Просто мне стало горько. Моя семья погибла из-за эфериян, мои друзья гибнут ‒ ты слышал: убиты Алкеад, Микеид. Эферияне торжествуют, они вот-вот подчинят Эйнемиду, а помощи ждать неоткуда.
— Я понимаю, но и ты пойми нас. Мы не любим поспешных решений и необдуманных действий. Я сам считаю, что следовало бы усмирить эфериян, но я ещё молод и неопытен, я не могу судить здраво. Советники мудры, они всегда делают то, что нужно и когда нужно. Если они решили так, значит у них есть причины.
Они замолчали, глядя друг на друга, наконец, Хилон не выдержал и улыбнулся.
— Наверное, я был неучтив, покинув трапезу? — спросил он.
— Был, — с урвософорской прямотой ответил Агесиполид.
— Что ж, тогда давай вернёмся и продолжим беседу — надеюсь, достопочтенные советники извинят мою грубость.
***
Как это часто бывает зимой, за ночь погода испортилась. Восточный ветер принёс со Смарагдового моря тяжёлые тучи, к утру разродившиеся обильным ливнем. Море беспокоилось, свинцово-серые волны высоко вздымали пенные гребни, дул пронизывающий холодный ветер. Так, в пелене дождя и брызгах разбивающихся о камни волн, Хилон впервые увидел остров Мойра — родину народа миолков, священную землю Эретероса — подателя жизни и смерти.
Миолки были одним из самых загадочных эйнемских народов. Даже само их происхождение окутывала завеса тайны. Как и другие, они отделились на Берегу Отчаяния и направились в Эйнемиду, но никто не мог достоверно сказать ни каков был их путь, ни даже назвать их вождей. Предполагали, что их предки ещё на Потерянной родине были тайным сообществом, либо жрецами кого-то из старых богов. Придя в Эйнемиду, миолки облюбовали скалистый остров Мойра и поселились на нём всем народом, благо, по сравнению с прочими, были весьма малочисленны. Своим покровителем они избрали неумолимого Эретероса и, с тех пор, прославились как непревзойдённые целители и непревзойдённые же убийцы. Сам их остров считался одним из чудес Эйнемиды, ибо представлял собой одну огромную, расположенную под землёй и на поверхности, лабораторию, где изготавливались сильнейшие снадобья и яды, в их числе знаменитый мойранский зоир — основа зелий и хмельных напитков.
Большая чёрная лодка, которую здесь именовали «челн», вошла в узкую кривую бухту и направилась к еле заметному за пеленой дождя причалу. Такие челны перевозили паломников через отделяющий Мойру от Метониссы пролив. Прочие корабли, пришедшие за драгоценными мойранскими товарами, останавливались на другой стороне острова, в городе Ийя. Город Мойра, расположенный на берегу залива Серп, предназначался исключительно для поклонения.
В отличие от прочих священных мест, Мойра не испытывала наплыва паломников даже в священные дни. Хотя никто не упрекал миолков в злодействах, острова боялись, как боятся самой смерти, забывая, что она неотделима от жизни. На паломничество обыкновенно решались, желая исцеления или продления жизни, но большинство таких миолки, вместо священных мест, направляли к лекарям. В этот день на чёрной лодке Хилон был единственным путешественником.
— Куда идти? — спросил он капитана, высокого человека неопределённого пола в чёрно-белой мантии с капюшоном. Капитан молча указал на ведущие в гору истёртые ступени, и по изящной форме кисти Хилон понял, что перед ним женщина. Он вежливо поблагодарил и, не дождавшись ответа, принялся подниматься, стараясь ступать с предельной осторожностью. Поскользнувшись на мокрых исщербленных ступенях, можно было встретиться с Эретеросом серпоносным безо всяких таинств.
После получаса борьбы с порывистым ветром и яростно хлещущим в лицо дождём, ступени вывели на широкий уступ, нависающий над бушующим морем. Хилон решил, что это первая часть посвящения, потому что здесь его уже ждали.
Человек в чёрном капюшоне, сложив руки на груди, смотрел на кипящее море, словно не замечая льющихся с неба потоков воды. Не зная, как положено поступать в таких случаях, Хилон произнёс обычные слова приветствия. Незнакомец плавно обернулся, и сердце Хилона опустилось, а в желудке образовалась щемящая пустота. Он уже видел эту гибкую фигуру, обтянутую чёрной одеждой, и знал такую манеру держать кинжал. Шрам на спине, оставшийся от прошлой встречи, способствовал долгой памяти.
Убийца с обманчивой медлительностью приближался, и Хилон ясно осознал свою беззащитность — у него не было при себе даже самого завалящего кухонного ножа. Испуганно попятившись, он воскликнул: «На помощь!», надеясь, что поблизости может оказаться кто-то из хозяев острова, но крик затерялся в шуме дождя и раскатисто прогремевшего грома. На скальном уступе они были вдвоём.
Первый удар был нанесён внезапно — только что убийца неторопливо шёл, и вдруг резко прыгнул с места, размашисто полоснув кинжалом. Хилон увернулся и попытался достать врага кулаком. Перейти в ближний бой, не дать вооружённому противнику простора… Убийца грациозно уклонился и быстрым ударом прочертил тонкую красную линию поперёк Хилонова плеча.
Зарычав от боли, Хилон бросился вперёд. Его тяжёлый, насквозь промокший плащ полетел в лицо врагу, а сам он бросился в ноги — схватить, перевести бой на землю, где у опытного борца, увенчаного в Калаиде за панкратион, будет преимущество. Почти удалось. Убийца ушёл ловким кувырком, и пальцы Хилона лишь мельком коснулись мокрой кожи сапога. Ещё один рывок, но враг снова уклонился и ударил. Смешанная с водой кровь заструилась по хилонову предплечью. 
Удар вверх, удар ногой, попытка запутать врага и тут же резкая боль в плече — плата за ошибку. Бросок, удар — последний отчаянный и… бесполезный. Убийца снова ушёл, красивым прыжком отскочив на самый край обрыва, и тут случилось невозможное, но такое желанное чудо.
Искрошенный древний камень поехал под ногой убийцы. Тот замешкался лишь на мгновение, но и этого хватило Хилону, чтобы с диким рыком рвануться вперёд и толкнуть врага. Неуклюже взмахнув руками, убийца выронил кинжал и рухнул назад.
В последний момент он выкинул вперёд руку, его пальцы сжались на тефеевом медальоне, и резкая боль от вдавившейся в кожу цепочки пронзила Хилона, с головы до ног. Железная цепь такой толщины вмиг порвалась бы, но неизвестный даже неарцам металл выдержал. Отчаянно напрягая мышцы шеи, чувствуя, как из-под лопнувшей кожи текут по спине, смешиваясь с дождём, горячие капли крови, Хилон едва удерживался на краю обрыва. Едва соображая, что делает, он протянул было руку к маске, но тут, наконец, не выдержала цепочка. Одно из звеньев лопнуло, и убийца с нечеловеческим утробным воем, полетел в ревущую пучину. Тонкое, кажущееся хрупким тело несколько раз ударилось о скалистые уступы и застряло меж прибрежных камней, а затем налетевшая волна слизнула его, точно выброшенную старую куклу. Потрясённый, ошеломлённый болью Хилон едва успел поймать опасно покатившийся к краю медальон и бессильно опустился на землю.
— Испытание пройдено, — послышался сзади бесстрастный мужской голос. Обернувшись, Хилон увидел две фигуры в чёрно-белых мантиях. Со сложенными на груди и спрятаными в широкие рукава руками, они напоминали статуи на древних надгробиях.
— Вы всё видели, — задыхаясь и дрожа от боли просипел Хилон.
— Иcпытуемый должен пройти проверку жизнью и смертью, — произнёс другой голос, на сей раз женский. — Испытания начинаются выше по склону, но тебе это уже не требуется. Ты испытан и допущен к посвящению.
— Кто этот человек? — за несколько минут отчаянной борьбы за собственную жизнь Хилон, кажется, разучился удивляться.
— Он первый, кому удалось проникнуть на Мойру незамеченым, — в голосе мойранина наконец прозвучало нечто похожее на чувство, и это чувство было уважением.
— Он таился здесь, на дороге. Долго, — сказала женщина. — Он ждал тебя.
— И вы ничего не делали? — возмущаться Хилон, видимо, разучился тоже. Просто спрашивал, чтобы получить сведения, не более того.
— Жизнь и смерть идут своим чередом, — ответил мужчина. — Мы поняли, что он ждёт кого-то из желающих познать Неумолимого, и предоставили такую возможность.
— Если бы меня убили здесь, это вызвало бы подозрения моих союзников…
— Встречу со смертью переживают немногие, — в голосе женщины послышалась насмешка, — а встречу с жизнью не переживёт никто. Ты всё ещё желаешь познать подателя жизни и смерти?
— Да… — прохрипел Хилон, морщась от рези в израненной шее. — Да, желаю… Как никогда.
— Тогда следуй за нами.
Чёрно-белые фигуры одновременно развернулись, и Хилон, кривясь от боли, заковылял следом, в открывшийся прямо на несокрушимом теле скалы зев тайного прохода.

Глава XI

Сборы почти закончились. Два десятка гетайров в серых плащах и десяток телохранителей в чёрном восседали на переминающихся с копыта на копыто лошадях, рабы крепили последние ремни на тюках с поклажей, а Аркипп что-то втолковывал помощнику, указывая пальцем в какой-то свиток. Утро выдалось по-зимнему морозным и Кинана зябко ёжилась под длинным фаросом тонкой овечьей шерсти. Деревенский меховой плащ подошёл бы куда как лучше, но царице такое носить, конечно, не пристало — по крайней мере отправляясь с посольством. Падал редкий пушистый снежок. Белые хлопья медленно плыли в воздухе, оседая на одежде и волосах людей, собравшихся на просторном дворе Грейского храма Даяры.
— Не нравится мне твоя затея, — Белен в очередной раз проверил ремни упряжи Оникса, видимо, чтобы занять чем-то руки. — Ехать к варварам, почти одной…
— У гисеров свои понятия о чести, — царица выглядела безмятежной. По крайней мере, ей хотелось так думать. — Они не тронут гостя, который путешествует со знаком вождя. Слишком большая охрана их оскорбит, а для защиты от зверей и разбойников тридцати человек достаточно.
— Я уже вдоволь наслушался про варварские обычаи, и всё-таки ты едешь к человеку, у которого убила отца…
— Для гисера, смерть в поединке ‒ высший почёт. Этому вождю Велевойсу я теперь дороже родной сестры. Ну нам это и на руку.
— Да знаю я, говорили, — махнул рукой Белен. — И всё же, поосторожнее, прошу тебя.
— Я буду осторожна, как никогда, — лучезарно улыбнулась Кинана, с удовольствием отметив, что келенфийская жеманность, кажется, оставила начальника её войск навеки. — Ну а ты, Тилем, всё понял, что нужно сделать?
— Понял, понял госпожа, — изувеченное гисерской ромфеей, лицо ветерана расплылось в улыбке. — Всё сделаем как надо. К весне эти селяне будут похожи на войско.
— Хорошо, — Кинана хлопнула Тилема по плечу и улыбнулась смотрящему на неё с преданным восторгом Эолу. — Поможешь начальнику?
— Конечно, госпожа.  Поезжай спокойно, доброй тебе дороги.
— Ну а вы трое, — царица взглянула на Алкета, Келесса и Хресия, стоящих поблизости с явно заговорщицким видом, — чем займётесь без меня?
— Да так, есть одна мысль… — усмехнулся Алкет. — Раз уж мы тебе совсем не нужны…
— Гисеры не уважают вождей с большой свитой, — в тон ему ответила Кинана. — Аттала с Аркиппом для представительства достаточно, а вот когда вернусь, вы мне пригодитесь, так что без глупостей.  
— Когда мы делали глупости, а, госпожа царица? — делано возмутился Келесс.
— Знаю я вас… — хмыкнула Кинана. — Присматривайте за Гриелом, пусть поправляется и не встаёт, пока не позволит лекарь. Весной он мне понадобится тоже. Ладно, пора ехать, всё готово?
— Кроме тебя, царица, — Аттал подъехал к провожающим, щёгольски развернув боком своего вороного. — Едем?
— Я готова. Аркипп, у тебя всё?
— Я тоже готов. 
— Ну вот и прекрасно. Прощайте и ждите меня. Я скоро вернусь, храни вас Непокоряющаяся.
Девушка легко вскочила на спину Оникса, и маленький отряд лёгкой рысью выехал со двора. Подкованые медью копыта весело зацокали по камням широкой улицы, ведущей к северным воротам Грейи. 
— Ты сегодня невесел, Аркипп, — заметила Кинана ехавшему по правую руку советнику.
— Мы собираемся звать гисеров в Герию. Радости мало.
— Как и мне, — помрачнела царица. — Но иначе нельзя, ты знаешь сам. Дядя разбил олориев слишком быстро и слишком легко. Вот увидишь, весной они запросят мира, и тогда на нас навалятся всей мощью. Нужно где-то взять войско или нам конец. 
— Знаю, но хорошего в этом мало.
— Поглядим, — Кинана решительно тряхнула головой. — Давай встретимся с этим Велевойсом и посмотрим, что он скажет. Мы не сделаем ничего, что опозорило бы Герию, обещаю тебе.
— Что ж, приводить гисеров в Герию, ради войн с родичами — наш давний обычай, — улыбнулся советник. — Не ты первая, и, боюсь, не ты последняя.
— Старые добрые обычаи, — скривилась царица, подгоняя коня. — Что может быть лучше?
Всадники выехали из распахнутых настежь ворот, и под копыта радостно легла чуть припорошенная снегом лента дороги, ведущей на север.
***
— Пожалуй, это красиво, — задумчиво произнесла Кинана, остановив коня на высоком пригорке.
— Варварство, — криво ухмыльнулся Аттал, подъехав к царице. Остальной отряд замер поодаль. Над головами всадников реяло царское серое знамя со змеёй, а рядом нечто похожее на колесо, украшеное красно-зелёными лентами — знак вождя Велевойса. Человек под таким знаком считается гостем вождя, а нанести вред чужому гостю — тяжкое оскорбление, смываемое лишь кровью.
— Порой и у варваров есть чему поучиться, — ответила царица, трогая поводья. — Едем, ни к чему заставлять хозяев ждать.
С пригорка, где они остановились, видны была долина между покрытых хвойным лесом гор и раскинувшийся посреди неё то ли маленький город, то ли огромная деревня гисеров под названием Заркевест. Гисеры славились умением обрабатывать дерево, и их столица представляла собой сотни полторы в беспорядке разбросанных по долине домов, необычайно искусно сложенных из цельных брёвен и украшенных затейливой резьбой. Возле самого большого, увенчаного островерхой крышей здания колыхалось на ветру знакомое красно-зелёное знамя со странным знаком: четыре золотых завитка отходят от золотого круга.
При виде всадников жители высыпали на бревенчатые улицы городка, с любопытством разглядывая гостей с юга. Кинана и её спутники платили им тем же, нечасто герийцу доводится видеть гисера без жуткой боевой маски и бритвенно-острой ромфеи в руках. Занятые мирными делами, гисеры совершенно не казались ни дикими, ни страшными. Вот мать с двумя младенцами, вот кузнец остужает заготовку в ведре, здесь пекут хлеб, а там развешивают стираное бельё. Взгляд Кинаны выхватил из толпы лицо девушки — обычное лицо селянки с севера Герии. Грубое серое платье из дерюги, грязные щёки, ноги обмотаны какими-то тряпками, а на тонкой шее — медный ошейник. Прижав к груди корзинку с какой-то снедью, девушка застыла посреди улицы, широко распахнутыми глазами глядя на соотечественников. В этом взгляде было столько боли, страха и отчаянной надежды, что Кинана не выдержала и отвела глаза. Это не Герия, сейчас она не может сделать ничего. И не сможет, если не получит того, зачем пришла. Но эту встречу Кинана не забудет. Цари не имеют права забывать.
Дворец или, скорее, жилище гисерского вождя оказалось тем самым островерхим зданием, что Кинана приметила с дороги. Просторный, двухэтажный дом из потемневших от времени брёвен стоял на обнесённом высоким забором подворье, окружённый конюшнями, спальнями рабов и прочими хозяйственными помещениями. Ворота на двор были распахнуты настежь, два десятка гисеров с ромфеями наголо выстроились коридором, чтобы приветствовать гостей — церемония, явно подсмотренная у герийцев. Криво улыбнувшись, Кинана направила коня вперёд, сквозь сверкающий железом строй.
У самого крыльца, гостей поджидал седовласый, но крепкий мужчина. Его строгое, властное лицо, украшеное парой шрамов, чем-то напомнило дядю Сосфена. Гисер был одет в расшитую замысловатым зелёно-красным узором чёрную куртку и в тон ей штаны с зелёно-красной шнуровкой по бокам. На боку мужчины висел роймис в обшитых кожей ножнах и, судя по всему, пользоваться им он умел. Дожить до седин среди народа, склонного устраивать поединки с оружием по любому поводу или вовсе без оного — это кое о чём да говорит.
— Царица герозов, приветствую тебя в Заркевесте, — на неплохом эйнемском сказал гисер. — Я Зеслев, командую сочашниками вождя Велевойса. Я провожу тебя, а твоим людям покажут, где остановиться. Вождь приготовил для них угощение. 
— Рада встрече, Зеслев. Твой вождь очень любезен, — Кинана ловко соскочила с коня. Её дорожная одежда представляла собой нечто среднее между мужским и женским нарядом — просто и удобно. Роскошью платья да изяществом манер гисеров не удивить, тут потребно нечто иное.
— Не каждый день принимаешь царицу герозов, — усмехнулся Зеслев. — Следуй за мной, царица.
Сопровождаемая Атталом, Аркиппом и парой рабов с массивными тюками на плечах, Кинана вступила в тёмный дверной проём, за которым открылась длинные, утопающие в полумраке сени — нечто похожее строили и на севере Герии, чтобы не пускать в дом холод. Миновав слабо освещённый коридор, они достигли массивной дубовой двери, охраняемой парой воинов с фалксами. По знаку Зеслева, створки распахнулась, и в глаза, привыкшие было к полумраку, ударил яркий свет.
К приезду Кинаны вождь Велевойс расстарался как мог. Десятки факелов освещали широкий квадратный зал, украшенный вышитыми шпалерами, знамёнами, звериными шкурами, конскими хвостами на шестах и всевозможным оружием. Пол устилали дорогие архенские ковры, с украшеных резьбой потолочных балок свисали зелёные и красные ленты, у дальней стены жарко пылал огромный очаг. Десятка три гисеров выстроились по сторонам, а посередине, на деревянном троне, небрежно развалился человек в красных штанах и кожаной куртке, украшенной орлиными перьями на левом плече.
Кинане на миг показалось, что перед ней предстал оживший мертвец, и пересекающий её лицо шрам заныл тягучей, ломящей болью. Смуглое гладко выбритое лицо, хищно заострённый нос, искривлённые в самоуверенной усмешке тонкие губы, чёрные как смоль волосы, от каких не отказалась бы любая женщина… Девушка оторопело моргнула, и наваждение рассеялось. Перед ней был сражённый ею вождь Ангвеземест, но стройнее и лет на двадцать моложе. Велевойс — тот самый, ради которого, по словам папаши, местные девушки оборвали в лесах всю руту, и которого тот же папаша прочил Кинане в мужья. Что ж, рвение гисерок можно понять: мало того, что он вождь… Царице пришлось сделать над собой некоторое усилие, чтобы сосредоточиться на лице Велевойса, а не на широченных плечах и бугрящихся под курткой мышцах. 
— Царица герозов, приветствую в моей стране, — молодой вождь упруго поднялся с трона и сделал несколько шагов вперёд. Аттал говорил, что по-гисерским обычаям это знак уважения и на это следует обратить внимание. — Нечасто правители герозов приходят к нам как гости. Я бы даже сказал, что это впервые. 
Он говорил по-эйнемски очень чисто, почти без выговора, видно, учителя были хорошие. Среди «придворных» послышался шёпот, знавшие по-эйнемски переводили менее прилежным соседям. Аттал и Аркипп, как и уговорено, держали ухо востро. Эти двое были выбраны сопровождающими именно за то, что понимали гисерское наречие. Аркипп вырос в крепости почти на границе, а где нахватался гисерского агемарх, знал только он сам.
— Приветствую тебя славный вождь Велевойс, — ответила Кинана. — Соседям должно жить в дружбе и помогать друг другу. По уговору с твоим доблестным отцом, между нашими народами мир на десять лет, и я приехала узнать, нельзя ли использовать это время для общего блага. Прими эти дары, как знак уважения и добрых намерений.
Пока рабы выкладывали благовония, тонкие архенские ткани, мидонийский ковёр, кахамские украшения ‒ всё то, что редко встречается на столь дальнем севере, Кинана окидывала зал намётанным взглядом человека, выросшего во дворце. Женщина на деревянном стульчике у самого трона — для жены старовата, значит царица-мать или как там их называют у варваров? Давешний знакомец Зеслев встал слева от трона — доверенное лицо, телохранитель либо советник, либо всё вместе. При взгляде на троих мужчин рядом с «царицей-матерью», Кинана еле сдержала смех, так эти варвары в изукрашеной перьями, шнурами и вышивкой одежде напомнили ей приснопамятного Парамена с братцем. Видимо, какой-то знатный клан, шнуровка на штанах одинаковая, да и внешне похожи. Этот — молодой сторонник юного царя, этот заявился поглазеть и показаться в новом наряде, а вон тот из небогатых, пришёл выискивать милости. Нарядить всех в гиматии и хитоны, состричь длинные завитые косички, отрастить бороды, и выйдет точь-в-точь ордейский двор. 
— Так значит, это ты победила отца? — Ангвеземест смерил Кинану взглядом, — А с виду и не скажешь.
— «Под шкурой быка вполне может поместиться лев…» — в тон ему процитировала Кинана любимую присказку дяди. К её удивлению, варвар кивнул.
— «Размышление о стратегиях», — сказал он. — Великий труд, полезный каждому воину. Неужели у вас его читают и женщины?
— Думаешь, мог бы кто-то, не знакомый со «Стратегиями» одолеть твоего доблестного отца? Это и так-то было непросто — он был великий воин.
— Славно сказано, — Велевойс рассмеялся, обнажив крупные белые зубы. Среди гисеров пробежал одобрительный шепоток. — Приветствую тебя ещё раз, царица герозов, победительница достославного Ангвеземеста. Твой приезд — честь, будь моим дорогим гостем. Мы отметим это пиром и славной охотой.
— Благодарю за гостеприимство и жду случая разделить трапезу со славным вождём Велевойсом, — ответила Кинана, вновь оглядывая зал. Трое возле трона — кажется, с ними нужно держать ухо востро, причём и самому Велевойсу. Впитаное с молоком матери чутьё позволяло дочери царя распознать придворные партии и их силу, просто осмотревшись, а варварам до искушённых в притворстве эйнемов было куда как далеко. Троица у трона очень влиятельна, как бы не правители при юном и неопытном вожде. Либо хотят быть таковыми.
— Я не заставлю ждать с угощением, — улыбнулся вождь. — Представляю тебе мою мать, Гезевру.
Красивая женщина со строгим лицом и чёрными как смоль волосами, чуть тронутыми сединой. Такая не уступит ни капли власти и почёта, даже лишившись мужа-правителя. Хромого осла против Оникса, что эта Гезевра пытается вертеть сыном, а местная знать ищет её милости. Женщины обменялись сухими приветствиями, и Кинана на миг почувствовала себя невесткой, которую привели в дом, не спросясь материнского совета. 
— Братья моей матери Гослов и Тавсалзат, мой двоюродный брат Леверез, — представил Велевойс ту самую троицу. Представил вторыми. Значит, родичи «царицы-матери», и наверняка из высшей, по местным меркам, знати. Жадные до власти дядья при молодом правителе, с этого в Герийском царстве начался добрый десяток смут.
— Зеслева ты уже знаешь, он начальник моих сочашников, тот, кто учил меня держать клинок. Я ему доверяю, как себе, так же, как и мой отец, — седовласый воин коротко склонил голову. И здесь Кинана не ошиблась: доверенное лицо, да ещё и воспитатель. Не зря этот Зеслев напомнил ей Сосфена. А судя по взглядам царских родичей, их отношения с Зеслевом ничуть не лучше, чем у Сосфена со свитой Талаи.
Представление прочих вельмож затянулось, но Кинана знала от Аттала, что таков был гисерский обычай. Вожди меньших кланов, свита вождя с должностями виночерпиев, конюших, хлебодаров и всё в этом роде. Жрецы гисерских богов, из которых самый главный, в пышной шапке из орлиных перьев, чтил покровителя грома Тавеза. Какие-то местные богачи и прочие важные люди. Царица поприветствовала всех и сама, в свою очередь, представила Аркиппа и Аттала. Имя последнего, впрочем, было известно и Велевойс даже похвалил доблесть «Чёрного героза». Аттал оставил в здешних краях весьма долгую и малоприятную память, командуя конницей царя Пердикки, но у варваров сожжёные деревни и убитые сородичи вызывали чувство не мести, а уважения. В каком ещё краю сын бы встретил убийцу отца как дорогую гостью и усадил за собственный стол? 
Окончив представление, Велевойс в очередной раз превознёс доблести гостьи и посулил богатый пир, после чего поручил Зеслеву проводить Кинану с её «вождями» в отведённые им покои. Сопровождаемые царским воспитателем, герийцы углубились в лабиринт коридоров весьма немаленького дома.
— Кажется, мой приезд на руку вождю Велевойсу, — негромко сказала Кинана. Зеслев шёл подле неё, Аттал и Аркипп, по знаку царицы, чуть поотстали.
— Что ты имеешь в виду, санаизарке? — на лице воина не дрогнул и мускул, но Кинана почуяла, что он весь обратился в слух. 
— Положение молодого вождя непрочно, он ещё не заслужил всеобщего уважения. Малые кланы повинуются ему не так, как отцу. Самые сильные ждут случая оспорить его власть, а мать с братьями хотят им управлять. Общую дерзость сдерживает только страх друг перед другом. Приезд царицы Герии — настоящий подарок. Воины, простонародье и мелкие кланы станут уважать вождя больше. Велевойс опирается на них потому, что не хочет быть обязаным кому-то сильному. Это мудро.
— Почему ты мне это говоришь? — бесстрастно спросил Зеслев. В умении играть лицом этот варвар мог бы, пожалуй, поспорить и с евнухом Эпифаном. 
— Потому, что это ты дал вождю такой совет, — спокойно ответила Кинана.
— И что из этого следует? — щит невозмутимости дал слабину, в голосе гисера послышалось любопытство. Кажется, он удивлён. Это хорошо.
— Я помогу вождю Велевойсу. Я знаю, что должны увидеть его подданные, и они это увидят. Он может считать меня союзником, и если ему нужен совет или поддержка, пусть смело идёт ко мне. Я делаю это в знак нашей будущей дружбы и надеюсь, что эта дружба будет крепкой и взаимной. Насколько это важно и что с этим делать — решать тебе.
Остаток пути они проделали в молчании. Когда Кинана уже зашла в отведённую ей комнату, Зеслев обернулся.
— А ты умная женщина, царица герозов, — усмехнулся он и, почти как Сосфен развернувшись на месте, быстрым шагом удалился в темноту слабо освещённого чадящей лампой коридора.

Глава XII

Здание совета и суда Китоны пестрело свежими красками фресок, белело мрамором колонн и сияло ещё не успевшей потемнеть от времени побелкой. Статуя Демократии на площади перед входом — простоволосая дева в одном хитоне, воздевшая над головой факел — внушала почтение и благоговение. Всё здесь было совсем не так, как четыре года назад, когда хисский стратег Ликомах увидел это здание впервые. Память о том опалённом огнём и заваленом обгорелыми телами остове хранили дома, окружавшие отстроенное на эферское — а если точнее, на бесстыдно содранное с союзников — серебро чудо зодчества. Белый храм демократии и справедливости горделиво возвышался среди опалённых войной и смутой домишек, а в тени величественной статуи пристроилась старая нищенка, стыдливо ёжащаяся под жалостливыми взглядами прохожих. Даже старожилы с трудом узнавали в этой согбенной нуждой и горем старухе мать забитого камнями советника Софроксила, некогда дерзнувшего отменить пошлины на анфейское масло, чтобы поставить его в равные условия с эферским. Тиранния повержена, народ обрёл свои права, средь мрака и тьмы возгорелся маяк свободы — символ светлого будущего Китоны в семье свободных народов. Белые стены храма и добротные дома эферских колонистов, переселённых сюда взамен вывезенных на бесплодный Пантарей китонцев, напомнят уцелевшим жителям мятежного города о преимуществах демократии. Входя под сень огромного дверного портала, Ликомах едва подавил желание сплюнуть прямо на сверкающие чистотой белоснежные плиты пола. 
Он переступил порог, и в глазах зарябило от пёстрого разноцветия военных плащей. Здесь собрались навархи Эферского союза, представители трёх с лишним десятков полисов, как великих, готовых соперничать на море хоть с архенским царём, так и малых, чей флот состоял из пары трухлявых диер. Половина Эйнемиды созвана в обескровленную и обесчещенную Китону — живое напоминание о цене неповиновения Эферу, «первому меж равных». Илифиянин Дорилай высказался давеча, что столь грубое неуважение отдаёт дурным вкусом и лишено изящества. Что ж, у кого сила, тот может позволить себе быть неизящным. Зад ему лизать меньше от этого не станут. 
Сам Дорилай уже был здесь, опрятный, умащённый, в чистом лазурном плаще и белом хитоне — он умудрялся оставаться таким даже на заваленной телами палубе в разгаре морского сражения. Подле Дорилая Ликомах заметил латарийца Каластримона, дочерна загорелого, сверкающего золотой серьгой лаиссца Иофера и сухопарого пирата-этелийца Астеона, жутко кривящего рассечённую архенским мечом губу. Вот увешаные золотом и пахнущие благовониями навархи келенфского царя. С ними сапиенцы и терийцы, милостью пройдохи Анексилая оставшиеся без собственных полисов, но сохранившие всю свою спесь. Кесиликт, схефелский наварх или не наварх — кто их там, гелегов, разберёт? — оправляет красно-зелёный плащ, напоминающий крылья богомола. Делиэйцы, аркаирцы, фотеяне, скирияне… Наварх эфериян Гигий, спокойно беседующий в сторонке с каким-то млеющим от удовольствия аркаирцем, привлекал множество взоров — от опасливых и настороженных до едва ли не влюблённых. И то, иные поклонники Эфера отличались к предмету своего вожделения такой страстью, что могли затмить самого пылкого любовника.
— Ну что, старый пройдоха, выведал что новое? — шепнул Ликомах, дружески пихнув Дорилая в бок. — Что хотят сообщить эферияне?
— Ничего нового, — как всегда немногословный, илифиянин покачал головой.
— А латариец?
— Тоже ничего не знает. Или не говорит.
— Химера их разберёт, — недовольно буркнул Ликомах. — Не военный совет, а народное собрание какое-то. Наварха, что ли, своего нового показать хотят? Так на кой для этого столько людей?
Дорилай в ответ пожал плечами. 
Навархи разместились на установленных амфитеатром каменных скамьях, и эфериянин Гигий твёрдой поступью взошел на ораторское место. Ликомах недовольно уставился на смуглое мрачное лицо и статную фигуру нового эферского флотоводца, присланного лаофероном взамен Никарха. Значит, взял с налёта Пелию. Ликомаху вспомнилась узкая скалистая бухта, неарские боевые машины и портовая стража из суровых наёмников-архенцев, все как один в самых настоящих железных доспехах — даже думать не хочется, сколько это может стоить. Что ж, внушает уважение, однако заменить старика-Никарха, Фотомаха, Теламокла… Когда до союзного флота дошли вести о казни эферских стратегов, обескураженно молчали даже латарийцы и келенфияне, а прочие и вовсе не стеснялись в выражениях. Расправиться с опытными, уважаемыми всей Эйнемидой военачальниками и прислать на их место какого-то безвестного демагога, пусть и добившегося разок громкого успеха. Самодурство, достойное архенского царя, но творит его народ, провозгласивший себя светочем свободы и родиной демократии… Ничего, проглотим. Молчали, когда эферияне перенесли к себе союзную казну. Молчали, когда увеличивали военные сборы и строили на них дворцы с храмами по всему Эсхелину. Молчали, когда выселяли мятежные города, а на место изгнанных селили эферских граждан. Когда, якобы ради интересов демократии, принуждали отказываться от выгодной торговли и покупать в Эфере то же самое, но втридорога, тоже молчали. Промолчим и сейчас. Демократия важнее, не так ли, свободные эйнемы?
Гигий принёс клятву блюсти интересы Союза, все слова и дела направить к вящей его славе, быть справедливым к друзьям, милосердным к врагам, и прочая, и прочая. Затем он развёл огонь у алтаря Эйленоса, сжёг на жертвенном пламени горсть дубовых листьев, на чём церемония и окончилась. Горделиво закинув синий плащ за спину, эфериянин надменно оглядел присутствующих. 
— Союзники, — изрёк он. — Со словами покончено, время обратиться к делам. Скажу прямо: наше положение на море неудовлетворительно. Пока на суше наши войска одерживают победы, мы здесь топчемся на месте. Враги безнаказанно атакуют торговые пути и грабят прибрежные города, а флот бездействует. Пришла пора положить этому конец. Как только окончится сезон штормов, море должно быть очищено от пиратов. Без промедления. 
— Может ты знаешь и способ? — язвительно спросил Ликомах.
— Знаю. Способ тут один: если воюешь с осами, нужно поджечь их гнездо. Сенхейцы укрываются в Неаре, а наше посольство с законным требованием изгнать пиратов и допустить в гавань эферских досмотрщиков было оскорбительно оставлено без ответа. Неарцы сами выбрали свою судьбу. Едва стихнут шторма, наш флот выступит к Неаре и сожжёт этот дерзкий город дотла. 
Повисло гробовое молчание. Опытные навархи и стратеги переглядывались друг с другом, не веря своим ушам. Сразу несколько человек подняли руки, требуя слова, но всех опередил Ликомах.
— Я не ослышался, эфериянин?! — вскричал он, поднявшись с места. — Неара?! Да не сошёл ли ты с ума?! Или ты не знаешь, что такое Неара?! Так давай я расскажу! Широкий залив с высотами для смотровых башен — незамеченной не проплывёт даже рыба! Чистый берег с видом на залив, а на берегу самые страшные машины во всём мире — ты таких себе и вообразить не сможешь! Чтобы только добраться до города, надо проплыть стадиев семьдесят под обстрелом, и это не считая того, чем встретят на берегу! Вспомни, Эпимена и его корабли на дне залива! Ему, с семидесятью триерами, не удалось даже высадиться на берег!
— Тиранну не удалось, а свободным эйнемам удастся! — воскликнул из-за спины Гигия необычайной красоты юноша в синем плаще. Ликомах смерил наглеца презрительным взглядом.
— С каких это пор юнцы вмешиваются в беседу мужей? Кто вообще пустил безбородого на совет?
— С тех самых пор, как у безбородых стало больше храбрости и решимости, чем у бородатых! — Гигий встал напротив Ликомаха, точно кулачный боец на арене. — Безбородый Лиск призвал к решительным поступкам и славным делам, а вы, бородачи?! Что вы сделали за осень?! Одолели сенхейцев, которых было втрое меньше, да ещё так, что им удалось уйти почти без потерь?! Да, вы просидели весь эниксион под Сенхеей, и где Сенхея?! Взята?! Что-то я об этом не слышал. Чего вы добились, а?! Да ничего, только без толку проели запасы и позволили пиратам разрушать нашу торговлю! Если стратегам недостаёт смелости, есть ли на свете что-то более губительное? Да это похуже глупости и предательства!
В зале зашумели, побагровевший Ликомах стиснул пудовые кулаки, Дорилай вскочил с места. Гигий с мрачным удовлетворением созерцал устроенный им переполох. 
— Ты назвал меня трусом, эфериянин, — промолвил Ликомах. Слова упали, точно заледеневшие камни.
— Если ты не трус, иди с нами к Неаре и докажи обратное, а не хочешь — отправляйся домой и не мешай другим делать великие дела.
— Ещё никто никогда не называл Ликомаха, сына Плинократа трусом… — прорычал хисский наварх, чувствуя, как глаза подёргиваются кровавой пеленой бешенства. Дорилай осторожно приближался к другу, в любой момент готовый броситься на плечи.
— И не назовёт, — невозмутимо ответил эфериянин, — если ты поступишь достойно своей славы.
Рука Дорилая легла на плечо шумно выдохнувшего Ликомаха, предупреждая уже готовую прорваться наружу вспышку гнева. 
— Не надо путать смелость и глупость, — спокойно сказал илифийский наварх, невозмутимо выдержав взгляд Гигия. — Ликомах прав: штурмовать Неару — безумие. Этот город почти неприступен. Начнём штурм — погубим флот. 
— И тем не менее, мы это сделаем, — эфериянин горделиво выпрямился. — Если кто-то когда-то объявил этот город неприступным, не значит, что так оно и есть. Мы пойдём туда и возьмём его. Я командую союзным флотом, и я решил так. Кто откажется, будет считаться предателем и пусть винит сам себя за последствия. Я сказал.
— Позволь узнать, кто назначил тебя командующим? — поднял бровь Дорилай. — Все союзники равны.
— Эферский народ. Все союзники равны, это так, но только в своих возможностях. Кто несёт самые большие расходы? Мы. Кто привёл больше всех кораблей? Мы. Кто должен командовать флотом? Ответь, илифиянин.
— Но… — начал было Дорилай, но тут Ликомах сорвался.
— Значит считаешь меня трусом, так, щенок? — прорычал он. — Хорошо же, значит слушай меня. Я пойду с тобой, под твою сиреной трахнутую Неару, и пойду в первых рядах, а там посмотрим, где будешь тогда ты. Поглядим на твою смелость в Неарском заливе, и клянусь конями Сефетариса, если ты ступишь на неарскую землю хоть на миг позже меня, я прилюдно объявлю тебя трусом, и каждый эйнем будет знать, что это чистая правда. Ты меня услышал, эфериянин.
Не помня себя от гнева, не замечая ничего вокруг, Ликомах вернулся на своё место и тяжело уселся, положив голову в упёртые на бёдра руки. 
— Раньше было иначе, — краем уха услышал он шепчущий голос за спиной. — Эферияне защищали нашу свободу, вели себя как друзья, а теперь сплошные поборы да попрёки.
— Это так, — прошамкали в ответ. — Никакого уважения, точно мы какие рабы…
Резко развернувшись, Ликомах пылающим взглядом смерил говоривших.
— Раньше было точно так же, просто теперь всё говорится честно и прямо, — бросил он со злостью. — Радуйтесь, свободные эйнемы, правда торжествует. Что не радуетесь?
— Теперь, о делах насущных, соратники, — раздался деловитый голос Гигия. — Этот поход важен, прежде всего, для вас, ибо предпринят для защиты вашей торговли. Будет справедливо, если каждый внесёт в это благое дело соразмерный взнос. Потребуется следующее…
Ликомах весело усмехнулся и подмигнул оторопевшим собеседникам.

Глава XIII

Маслянистая коричневая жидкость слегка колыхалась в серебряной чаше, загадочно поблескивая в свете свечей. Хилон не мог оторвать взгляд от этого завораживающего мерцания. Посреди уютной, украшенной цветами лилии и ветвями кипариса комнаты, на удобном ложе у накрытого изысканными яствами стола, он молча созерцал полную доверху чашу — полную смерти.

        «…– Настойка болиголова — спокойно промолвил жрец, ставя чашу на стол. Достойное завершение обеда, проведённого в занимательной беседе о смерти и жизни. — Она убивает безболезненно. Человек будто засыпает.
      

        — Я должен это выпить? — Хилон без страха, с каким-то отстранённым интересом смотрел на чашу.
      

        — Нет, не должен. Но если ты желаешь постичь жизнь и смерть, иного пути нет.
      

        — Выпить яд я мог и дома. Способов умереть предостаточно.
      

        — Мог, — согласился жрец, — и постиг бы смерть, а затем направился бы путём всех смертных, но есть и иные пути.
      

        — Значит ли это, что я пройду этими путями? Умру, и останусь живым.
      

        — Только если Неумолимый укажет тебе иной путь. Он делает это далеко не для всех.
      

        — Как убедить его сделать это?
      

        — Убедить Неумолимого… — жрец сухо рассмеялся. — Никак. Он либо сделает, либо нет. Большего я тебе открыть не могу. Разве что… помни, зачем ты пришёл сюда, не забывай этого и держись своей цели. Чтобы получить ответы, нужно задавать вопросы, а чтобы жить, нужно знать зачем живёшь. Не торопись, времени у тебя много. Обдумай ещё раз, нужно ли тебе всё это, а затем действуй, как решил. Прощай…»
      
Жрец удалился полчаса назад, и всё это время Хилон, размышлял, не отрывая глаз от поблескивающей коричневой поверхности. Не лучше ли отступиться? Так ли важно то, зачем он сюда пришёл? А может лучше пройти другое посвящение, где, по крайней мере, не требуется осушать чаши с ядом? «Важно, важнее всего…» — и подергивающееся мертвенной бледностью лицо Тефея, шепчущего посиневшими губами всё то же: «Важно, важнее всего…». Тяжело вздохнув, Хилон протянул руку к чаше и, отсалютовав кому-то невидимому, одним глотком осушил её до дна. 
Онемение началось с кончиков пальцев, медленно, но неумолимо поднимаясь по телу. Поудобнее расположившись на ложе, Хилон терпеливо ждал, чувствуя, как мертвенный холод переползает с колен на бёдра и дальше. Выше и выше, туда, где испуганно бьется, с каждым мгновением замедляя бег, всё ещё горячее сердце.
За миг до того, как холод достиг век, тени сгустились, и посреди покоя выросла фигура человека в бело-чёрном плаще, с закрытым капюшоном лицом. Он не был высок, не был широк плечами, но исходившее от него ощущение беспредельного могущества захватило всё вокруг, заставив испуганно содрогнуться даже сам воздух. В правой руке незнакомца чёрные часы отмеряли последние жалкие белые песчинки, а в левой холодным, безжизненным блеском сверкнул хищно изогнутый серп. Хилон попытался замычать от накатившего ужаса, но горло и язык отказались повиноваться, а затем наступила тьма.
***
К старикам сон приходит поздно. Как ни старалась добрая невестка, нагревая постель тёплыми камнями, как ни сладко было вино, сдобренное успокаивающими травами, как ни долог был день — радостный день, день возвращения сына — Анакрет всё равно не мог уснуть. Вот уже час, два, а может и все три он лежал на мягкой постели, время от времени переворачиваясь с боку на бок, думая обо всём и ни о чём. Смыкающая очи Тойне, кажется, сегодня совсем забылась в объятьях своей вечноюной возлюбленной Лепифо, и даже не вспоминает про старика, ворочающегося на перине где-то в далёкой Анфее. Порой, и бессмертным случается небрежно отнестись к своим обязанностям. Тебе ли пенять? Забыл, как вместо заучивания свода анфейских законов бегал в Аннейскую рощу к этой… Как же её звали: Алкмида, Проскида, Мелида? В общем, не важно, бегал, и всё. Ну и не смейся над кривым, коли сам одноглазый. 
Да, к старикам сон приходит поздно, но это даже хорошо. Они лучше молодых осознают, сколь малый срок отмерен человеку и как ценен каждый час — жалко тратить такое богатство на сон. Как сказал отец Анакрета, Лаофирон, лёжа на смертном одре: «Времени мало, сын мой, относись к нему бережно. Живи каждое мгновение, словно оно последнее, и не будешь горевать о нём, когда у тебя не останется мгновений». Тогда Анакрет этого не понимал, теперь понял. В свой час он тоже скажет это своему сыну Хилону, и тот так же сделает умный вид, не понимая, при этом, ничего. И тоже, в свой час, поймёт.
В эти глухие часы всегда и думается легче, и воспоминания ярче. Молодость, зрелость, слава, почёт. Радость и горе, победы и поражения — сколько же всего было! Хорошая жизнь, такую не жалко и вспомнить. Многое можно было бы сделать и лучше, но дай бессмертные возможность что-то изменить — оставил бы всё как есть. Нужно подумать, что ещё не сделано, как передать сыну и внуку наилучшее наследие? Какие советы дать, какие мысли досказать, как помочь им пройти свой путь, когда его не станет? Так добросовестный управляющий, уходя на покой, прибирает склады, подчищает счета, разъясняет преемнику все тонкости и секреты, чтобы дело, которому он посвятил жизнь, не потерпело урона и после его ухода.
А ещё в такие часы Анакрет любил чувствовать дом. Родной дом, в котором прожил всю свою долгую жизнь. Где знакомы каждый камень, каждая трещинка в стене, каждое дерево и каждый куст. Дом, полный знакомых запахов и родных голосов, сердце рода Элефтериадов, хранилище праха его предков и семейных богов. В ночной тишине Анакрету казалось, что этот дом ‒ живое существо, а сам он — его неотъемлемая часть. Ему казалось, что он чувствует дом, словно это его собственная рука или нога. Вот гинекей, где мирно спят невестка и внук, вот андрон, где сын отдыхает в объятьях гетеры. Вот помещения для рабов, кладовая с припасами, семейный храм, пустая кухня, очаг, ещё хранящий тепло и запахи приготовленной за день пищи… В такие часы мир Анакрета сужался до размеров отчего дома, и сам дом становился целым миром — его, Анакрета, миром.
Тревогу в своём мире он почувствовал сразу. Она зародилась у ворот — добротных, обитых дубом ворот внутреннего двора, поставленных ещё отцом. Со скоростью лесного пожара тревога поползла по дому. Следом за неясным ощущением пришли и звуки: крики, топот, шум борьбы. Что-то происходило там, в сердце мира, а он, Анакрет, не мог даже встать, чтобы оградить, защитить свою вселенную от чужих, грязных рук. Оставалось только ждать, когда беда вспомнит о нём, жалком старике, и бессильно сжимать кулаки от невозможности что-либо изменить.
— Господин, на нас напали! — Проб, один из дюжих рабов, что заменяли старику ноги, вломился в комнату, распахнув дверь ударом плеча. По бедру парня текла кровь, одежда висела лохмотьями, а в руке он сжимал гнутую железную кочергу.
Анакрет не успел ответить, следом за Пробом в комнату ворвался яркий свет факелов и какой-то юноша, размахивая палкой и яростно визжа, бросился на анакретова слугу. Могучий раб отшвырнул тщедушного юнца к стене, точно котёнка, но другой сопляк, похожий на первого, точно близнец, ударил Проба палкой по голове. Сдавленно охнув, раб осел на пол. 
— Ага, папаша тиранна! — радостно воскликнул второй юнец и, протянув с трудом поднявшемуся товарищу факел, бросился к Анакрету. — Вставай, старое дерьмо! — взвизгнул он, пытаясь за шиворот хитона вытащить старика из постели. Анакрет упёрся, тонкая ткань треснула, юнец свалился на задницу, но и старик вместе с постелью сполз на пол, в безуспешной попытке удержаться, опрокинув столик с фруктами и вином. 
— Ах ты тварь! — истерически завизжал юнец, и живот Анакрета пронзило болью от удара обутой в военный сапожок ноги. Старик сжался, ожидая нового удара, но тут поднялся Проб. С покрытым кровью лицом, шатаясь, точно пьяный, верный слуга бросился на обидчика своего хозяина, намахиваясь подхваченной с пола кочергой. 
Видно, злые демоны хранили сегодня жестокого юнца, а может, просто зрение изменило раненому в голову рабу. Пройди удар на полпальца правее, держать бы сопляку ответ перед Урвосом всеприемлющим, но кочерга лишь чиркнула по затылку, выдрав клок волос, и Проб, не удержавшись на ногах, повалился на пол. Юнец взвизгнул от неожиданной боли, а затем, бешено вопя от смешанной со страхом злости, кинулся с палкой на лежащего без сил раба. Его товарищ с радостным гоготом присоединился к расправе.
Проба избивали исступлённо. Били ногами, палками, со злорадным хохотом скакали по превратившемуся в бесформенное месиво телу. Увлечённые своей кровавой забавой, на Анакрета они внимания не обращали, что вполне его устраивало. Дрожащими от боли и ярости пальцами он нащупал валяющийся на полу нож. Простой тонкий нож, каким ему обыкновенно очищали яблоки от слишком твёрдой для старческих зубов кожуры.
— Ну а ты что разлёгся, рухлядь?! Подъём! — почти детским голосом пропищал первый юнец, оторвавшись от истерзанного тела Проба. Склонившись к лежащему ничком Анакрету, он всей пятернёй схватил старика за бороду и сдавленно охнул. Уродливое выражение жестокой злости слетело с юного лица, точно сорванная маска, сменившись удивлением, болью, страхом и детской обидой. Покрытая редким пушком верхняя губа задрожала, точно её обладатель собрался заплакать. Рука юноши судорожно схватилась за нож, вошедший в его печень по самую рукоять. Пусть Анакрет и был слаб ногами, на слабость рук он не жаловался никогда.
Обеими руками держась за живот, юноша повалился ничком. Мгновение потребовалось его товарищу, чтобы осознать, что случилось и наброситься на Анакрета. Удары палки обрушились на старика, но не таков был Анакрет, сын Лаофирона, чтобы сдаться просто так. Шипя и извиваясь, не обращая внимания на боль, он схватил оброненную несчастным Пробом кочергу и наудачу отмахнулся, угодив прямо в пах. Взвыв от боли, юноша завалился навзничь, его факел подкатился прямо к Анакрету, и старик, недолго думая, ткнул пылающей головнёй в бок врагу.
Дешёвая ткань серого хитона вспыхнула, точно промасленая. Вопль боли и ужаса, издаваемый заживо горящим юнцом, казалось, мог расколоть и каменную стену. Визжащий сопляк бросился к выходу, налетев по дороге на стол для письма. Задетые им папирусы занялись мгновенно, повалил чёрный дым, из-за двери послышались крики: «Пожар! Пожар!»
Лёжа на полу и чувствуя, как с каждой каплей крови из разбитой головы, с каждым движением сломаных рёбер, уходят последние силы, Анакрет повернул голову к уже почти переставшему стонать сопляку. На лице старика мелькнула улыбка. Он победил в своей последней битве, он отнял жизнь врага, а может и не одного. Он сделал всё, что мог, дальше идти молодым. Пламя подступало всё ближе. Пылал старый стол, за которым любил работать ещё анакретов дед, пылали книги, собранные отцом и гобелен, вытканный женой. Пылал его дом, пылала его вселенная, но последним откровением, истинным знанием, доступым навеки уходящим, Анакрет знал — не верил, а знал — что это не конец. Смерть старого родит новое. Род Элефтера устоит, потомки продолжат дело отцов, и вселенная — их вселенная — возродится снова, лучше и прекраснее чем была. Последняя мысль старого Анакрета была о сыне…
Анакрет, сын Лаофирона, уходил в царство Урвоса с горделивой улыбкой на губах.
***
Тяжело закашлявшись, Лаофирон обвёл взглядом собравшихся вокруг его ложа — да чего уж там, смертного одра. Сын, несколько друзей, умудрившихся дожить до такого возраста и не разучиться ходить, параситы, слуги, рабы… Переводя взгляд с одного знакомого лица на другое, старик раздумывал, всё ли сказал, ничего ли не забыл, остались ли ещё слова, на которые не жалко потратить последние, и оттого столь драгоценные, глотки воздуха?
— Вот ещё что, Анакрет, — прошамкал он, и сын с готовностью склонился к умирающему отцу. — Запомни, что я тебе скажу… запомни твёрдо… Времени мало, сын мой, относись к нему бережно. Живи каждое мгновение, как последнее, и не будешь горевать о нём, когда… — старик судорожно закашлялся после долгой речи, жадно хватая ртом воздух. — Не будешь горевать, когда у тебя не останется мгновений.
Анакрет почтительно кивнул, но, судя по лицу, не особо понял. Ничего, поймёт, мальчик хороший, не из глупых — единственный сын Лаофирона, переживший отца. Неласковы были бессмертные к роду Элефтера: трое братьев Анакрета погибли юными, так и не оставив потомства, ему самому уже за тридцать, а детей до сей поры боги не дали. Дождаться бы, убедиться, что боги милостивы, а там можно и помирать спокойно.
У входа началось какое-то возбуждённое движение, кто-то, неприлично громко для дома с умирающим, вскрикнул. Собравшиеся зашумели, зашевелились, точно потревоженный муравейник, и Лаофирон краем глаза увидел расплывшегося в нелепой улыбке сына, нежно держащего в руках маленький красный свёрток.
— Ну? — в слабом голосе старика на миг прорезалась та самая суровость, за которую его прозвали Кремень.
— У тебя родился внук, отец! — радостно воскликнул Анакрет. — Это мальчик!
Боги! Аэлин любведарительница, Осме хранительница чрева и все прочие, примите благодарность Лаофирона, сына Калиспа! Род не прервётся на нём, будет кому множить славу потомков Элефтера и чтить семейных богов. Теперь можно и на тропу всех смертных. Суровому Лаофирону хотелось запеть от счастья, но вместо этого он спросил:
— Как невестка?
— Здорова, господин, здорова, только устала! — радостно закивала Хлено, черноволосая, статная, крепко сбитая рабыня, назначенная младенцу в няньки. — Будет милостива Аэлин синеокая, и ты, господин, поправишься.
— Да уж, поправлюсь… — старик хохотнул сквозь удушающий кашель. — Вот что, Анакрет. Моя невестка родила мне внука, а тебе сына… За это велю отделить шестую часть серебра из твоей доли и присоединить к её приданому, дабы то была её собственность… Велю тебе ещё быть ей хорошим, достойным мужем, а сыну — достойным отцом… Не подведи — ни меня, ни их…
— Да, отец, да… — сбивчиво залепетал Анакрет, радостно кивая. Рождение первенца всегда делает мужчин немного дураками. — Отец! Нареки внуку имя!
«Наконец-то, додумался», — усмехнулся про себя старик. С улыбкой, столь редкой на губах Лаофирона-кремня, он принял из рук сына пищащий свёрток, и на него уставилось розовенькое, сморщенное личико, страшненькое, и в то же время безумно красивое. На руках деда малыш притих, словно осознавая всю важость мгновения. Затаив дыхание, Лаофирон прикрыл глаза, прислушиваясь к собственным ощущениям, пытаясь понять, услышать… Наконец, он выдохнул и промолвил, все оставшиеся ещё силы прилагая к тому, чтобы не запинаться, не сбиваться с мысли, не шамкать по-старчески:
— Хилон. Тебя зовут Хилон Элефтериад — мой внук. Да благословят тебя Аэлин алогубая, пышнобёдрая и все бессмертные, как я благословляю. Ввожу тебя в дом, представляю тебя предкам, посвящаю тебя порогу, храму и очагу. Ты принят.
— Мы свидетельствуем, что так произошло, — хором произнесли собравшиеся.
— Да хранят тебя боги и да сохранишь ты наш род, мой внук Хилон, — слабеющим голосом прошептал Лаофирон. Глупо улыбающийся Анакрет забрал у отца вновь запищавший свёрток, и старик с облегчением откинулся на подушки, закрывая глаза. Он отошёл через четверть часа, и имя внука стало последним словом, что он произнёс в мире смертных.
*** 

        Чёрная пустота. Безграничное, безраздельное ничто. Полное отсутствие существования. В этом ничто чередою зарождаются образы. Они врываются в сознание неукротимым потоком, вытесняют его, замещают собой, чтобы через мгновение столь же стремительно исчезнуть, оставив яркое, почти вещественное воспоминание. Собственное я уступает место чужому, и чужое становится своим. Это он гордый старик, победивший в своём последнем бою и умирающий на полу отчего дома. Это он, чувствуя, как с каждым вздохом утекает жизнь, держит на руках собственного внука… Ощущение, не описуемое словами: держать на руках сморщенного розового младенца и понимать, что этот младенец — ты сам… А образы всё рвутся и рвутся сквозь плотину сознания: обезумевший от ужаса человек борется с разгневанным морем; смертельно раненый воин окровавленными губами улыбается не решающимся приблизиться врагам; посланник анфеархии хрипит от удушья, пытаясь дотянуться до кого-то невидимого, затягивающего шёлковую удавку, а перед глазами зловеще улыбается архенский сатрап; хрипит и тучный обжора, подавившийся утиной костью… Вся череда предков, достойных и недостойных, трусливых и отважных, молодых и старых. Образы рвутся и рвутся внутрь, смешиваясь в один, бесконечный калейдоскоп смерти, затягивая в себя, точно в чёрную воронку.
      

        Откуда-то извне, из того, что некогда было жизнью, осколком воспоминания доносится голос жреца: «помни, зачем ты пришёл сюда…», «помни…», «держись своей цели…». Источающая неудержимое могущество фигура в чёрно-белом, правая рука держит песочные часы, левая — заносит серп. Голос — бесплотный, но проникающий в каждый атом тела. От него невозможно укрыться, его нельзя не услышать: «помни зачем пришёл…», «держись цели…»   Может ли быть воля у того, кто уже умер? Любой философ, задай ему кто такой вопрос, поднял бы дурака на смех, но что тогда Хилон собирает в кулак, вспоминая, вспоминая, вспоминая…  Помни, зачем пришёл… Держись цели… Помни. Это важно… Это очень важно… Помни… Держись… Важно, важнее всего…
      

        Чужое воспоминание поглощает Хилона целиком.
      
***
Арталамед выглядел величественно — как и всегда. Казалось, этот человек был рождён и жил исключительно для того, чтобы олицетворять собою власть. Царская осанка, надменная массивная челюсть, поросшая густой рыжеватой бородой, грозный немигающий взгляд, то, как небрежно он ступил с украшенной золотом и павлиньими перьями колесницы на спину подбежавшего раба. Сколько царей сражается в этой глупой и никому не нужной войне? Пятьдесят? Сто? Но Царь меж ними один — или, по крайней мере, хочет, чтобы его считали таковым. 
Выжженая солнцем, каменистая, чуть красноватая земля с проплешинами зелёной травы. Шумит море, скрытое высоким гребнем обрыва. Одиноко стоящие пальмы расплываются в дрожащем от зноя воздухе. Этал-Алапа или, как её называют эйнемы, Эталия — красивая, богатая, густонаселённая земля. Чужая земля. Земля, в которую они, незванные, пришли убивать.
— Ты знаешь, что делать? — Арталамед дёрнул головой, точно в тике. Видимо, это должно было означать приветствие. Элефтер представил себе выражение лица стоящего за спиной племянника Иофея, но предпочёл оставить царскую грубость без внимания.
— Привет тебе и почтение, царь Арталамед, — ответил он сухо, но не так, чтобы это можно было счесть оскорблением. — Да, знаю. Я встречусь с царевичем эталов и передам ему предложения Синода. 
Солнце припекало, и великий царь изрядно взмок в своей тяжёлой, неудобной, но столь внушительной боевой броне. Отменный доспех: из лучшей бронзы, узорчатый и позолоченый, покрывающий тело от шеи до колен, точно короб. Когда Арталамед облекал им свою могучую бочкообразную грудь, надевал шлем с огромными рогами и брал в руку огромный бронзовый щит, казалось, нет на свете силы, способной сокрушить эту человеческую твердыню. Тускло поблёскивающая серая броня и гладкий щит Элефтера рядом с этим великолепием смотрелись совсем неброско, но некогда Арталамед сулил свой драгоценный доспех и десяток коней впридачу за один лишь невзрачный серый нагрудник. Элефтер не продал. Дары бессмертных стоят дорого, но дары любви цены не имеют.
Нежная кожа цвета утренней зари, вихрь чёрных волос, узкий овал вечноюного лица и бесконечно мудрый взгляд розовых глаз без зрачков, напоминающий, что его обладательница не принадлежит миру смертных. Аоста, Заря — младшая дочь светозарного Латариса и покрытой вуалью Эникс. Далеко на востоке, на самом краю света он, тогда ещё юный и отважный герой, покинувший родину ради подвигов, встретил её, а встретив, полюбил без оглядки. Полюбил так, как не любил и не полюбит никогда в жизни. В память об этой недолгой, но великой любви, ему достался чудесный доспех, выкованный её сородичем, Среброруким Оллом. Лёгкий и удобный, но копья из лучшей бронзы тупились, не оставляя на нём и царапины. Другим даром бессмертной стали сыновья-близнецы, братья-Элефтериады, Кретей и Лентей — два ражих молодца, что сидят сейчас дома в Анфее и обижаются на отца, не взявшего их на подвиги.  Вот и пусть сидят. Элефтер, теперь уже зрелый муж, полководец-лавагет, блюститель трона малолетнего анфейского царя Филена, так и не взял жены, не завёл других сыновей и не собирался губить тех, кого любит больше самой жизни, в этой бессмысленной войне. 
— Вот мой перстень и мой жезл, — Арталамед цедил слова скупо, точно вместо воздуха из его рта вылетали золото и бронза. — Астерофон с отрядом присоединится к тебе у Кривых рогов.
Элефтеру подумалось, что слишком уж часто боги скрывают под внешним блеском неприглядное нутро. Царь Омфии, внук Иулла! Одно это имя наполняло всякого эйнема благоговейным почтением. Старики, видевшие Судью молодым, утверждали, будто обликом Арталамед неотличим от великого деда. Беда в том, что нравом царь пошёл в отца и дядьёв — братьев-иуллидов, своим жестоким коварством и кровавыми распрями едва не заставивших эйнемов забыть о благодеяниях их родителя. Лишь младший, Эвродем, спокойно живший у своего тестя, хисского царя Лаифора, не снискал всеобщего осуждения, но Арталамед приходился сыном старшему из иуллидов Гисалпу, наиболее буйному и честолюбивому из всех.
— Зачем Астерофон? — Элефтер принял из рук царя обвитый золотым шнуром чёрный жезл и золотую же печатку, украшенную изображением вооружённого копьём здоровяка в бычьей шкуре. 
— Ты ведь представляешь меня, — в голосе царя прозвучала неприкрытая насмешка. — Значит, у тебя должна быть достойная свита. И прилично выглядящая.
Ахелийские воины носили добротные обшитые костяными бляхами нагрудники из воловьей кожи и кожаные же шлемы, укреплённые оленьими рогами либо клыками кабана. За состоянием оружия и доспехов Элефтер следил лично, и замечание Арталамеда было в высшей степени несправедливым, но лавагет смолчал. Зато не смолчал Иофей.
— Раз нужно достойное представительство, почему бы тебе не поехать самому? — выпалил он, еле сдерживая злость.
Арталамед удостоил дерзкий ответ презрительным полувзглядом, но по тому, как блеснули глаза царя, Элефтер понял, что лицо Иофея тот запомнил. Резко дёрнув головой, владыка Омфии дал понять, что беседа окончена. Поднимая тучи красноватой пыли, царская колесница скрылась с глаз. Рабы и телохранители с трудом поспевали следом.
— Что на тебя нашло?  — Элефтер в гневе повернулся к родственнику, встретив совершенно рассеяный взгляд. Сын покойного брата был младше Элефтера лет на пятнадцать, но отличался умом и рассудительностью, не зря дядя доверил ему вожжи своей колесницы. Дерзить самому могущественному из эйнемских царей — совсем непохоже на Иофея.
— Мы представляем здесь анфейского царя, а он ведёт себя так, словно мы пустое место! — с готовностью вспыхнул племянник. — Да и вообще, раз он берётся говорить от лица эйнемов, почему бы ему не поболтать с эталом напрямую? Почему мы должны быть у этого индюка на побегушках?
Элефтер тяжело вздохнул, вспоминая военный совет и гнев Арталамеда, когда эйнемские цари заявили, что повод к войне смехотворен и они желают закончить дело миром. За исключением арталамедовых союзников и нескольких горячих голов, которым лишь бы драка и не важно с кем, все цари высказались подобным образом.
А начиналось-то всё иначе. Оскорбление, нанесённое потомку Иулла! Сватовство сына Арталамеда к дочери эталийского царя Эт-Лафарны отвергнуто с презрением! Эталы сочли жениха недостаточно родовитым — будто есть лучшее родство, чем с потомком Судьи! Сердца полнились гневом, слухи о богатствах Архены возбуждали алчность, неизведанное манило, и руки эйнемов сами сжимались на древках копий и рукоятях боевых топориков. С необычной лёгкостью и быстротой Арталамеду удалось собрать войско, напомнившее о временах его деда, объединителя Эйнемиды. Огромный флот прибыл к архенским берегам и он, Элефтер, первым соскочил на землю Эталии с чёрного корабельного борта. Он разбил войско, спешно высланное не ждавшими нападения эталами, и покрыл себя великой славой. И только тогда эйнемы соблаговолили остановиться и оглядеться вокруг.
Эталы оказались людьми обаятельными, если не сказать дружелюбными. Оскорбление? Храни нас боги! Но давайте разберёмся что к чему. Если вдруг и оскорбили, очень сожалеем, виновных накажем, дадим выкуп и сверху добавим. Отказали в сватовстве? Так царевна давно просватана — царевич гавалов Абарру, очень достойный юноша — но с соседями-эйнемами породниться мы всегда рады. Вот, пожалуйста, царевич Эт-Парваз, кстати, второй наследник. Если у кого из вас, высокородные, есть дочка на выданье, можем тут же и брачный договор расписать. Давно пора уже его, непутёвого, остепенить, всех пастушек в округе перепортил, отцы жалуются, житья нет. В общем, давайте лить не кровь, а вино, а уж ежели охота соперничать, так кто больше мяса съест за присест… И так далее, и всё в этом духе. Огромное войско, присланное архенскими царями на помощь эталийцам, придавало убедительности их словам, а над всем этим незримо реяла тень грозного Иллума, обещавшего поддержать западного союзника словом и делом. Всё выглядело так, что по пустячному поводу эйнемы ввязались в войну с могучим врагом, даже победив которого домой вернутся далеко не все. Среди царей зазвучали предложения успокоиться и договориться.
Конечно, Арталамед не успокоился. Его сторонники склонили всех к решению послать на переговоры Элефтера — единственного участника Синода не царской крови. Надеются, видно, что эталы оскорбятся и можно будет обвинить их в неуважении, но это вряд ли. Архенцы кажутся людьми разумными и к глупости не склонными. Да, Арталамед смотрелся во всей этой истории совсем неприглядно, но нет нужды рассказывать об этом Иофею. Родича нужно призвать к благоразумию — ради его же блага.
— Он царь и потомок Иулла, а мы нет, — строго сказал Элефтер, буравя взглядом не посчитавшего нужным опустить глаза племянника. — Мы должны проявлять уважение, таков порядок.
— Царь… — пробормотал Иофей. — В Эйнемиде много царей. Неужто мы не могли избрать в вожди кого-то поумнее?
Да, это так, царей много, и они бывают разные. Весёлый Эврилик, любитель запросто осушить мех вина под козью ногу и называющий Элефтера другом тоже царь, пусть всё его царство размером с Элефтерово пахотное поле. Цари и отважный Брисид из Сенхеи, и молчаливый илифиянин Аксион, и старый Неор, и юный Каллиспронт. Златовласый и синеглазый хиссец Теламед, наконец, внук Иулла, сын Эвродема ‒ всем царям царь, а совсем не кичливый, обходительный, можно даже сказать, застенчивый, пока не возьмёт в руки щит и копьё. Любого из них можно было избрать предводителем, и он справился бы ничуть не хуже нынешнего, ибо куда уж хуже? Но в таких случаях верх часто берёт самый громкий. Особенно, если за ним слава старшего из потомков Иулла и могущество крепкостенной Омфии.
— С тобой всё хорошо, Иофей? — Элефтер обеспокоенно заглянул племяннику в глаза. — С тех пор, как ты вернулся из Хисса, ты сам не свой.
— Всё хорошо, — мотнул головой Иофей, и, с некоторой нерешительностью добавил. — Дядя?
— Слушаю, — поднял бровь лавагет.
— Ты знаешь что-нибудь о том, кем были наши предки на до Падения?
— Неожиданно, — Элефтер хохотнул. — Твой отец был прав: ты слишком много сидишь за табличками! Ну, не знаю… Отец рассказывал, что они были известным родом, там, на Пнатикамене, будто бы среди них были жрецы и важные чиновники. Ты всё это, должно быть, знаешь лучше меня.
— Я думал, вдруг ты знаешь что-то… особое.
— Особое? — лавагет недоуменно скривил губу. — Нет, ничего такого. Мало что сохранилось с тех времён, уже ведь без малого пятьсот лет прошло. Что случилось, почему ты спрашиваешь?
— Я не знаю сам… В Хиссе меня посвятили в таинства…
— И охота тебе было заниматься этими глупостями, — с усмешкой перебил его Элефтер. — Ладно у нас, в Анфее, таинства что надо, я бы и ещё раз прошёл — жаль нельзя, но и в Энме, пока все пили вино, ты шлялся со жрецами, и в Латарии тоже…
— Это не глупости, дядя, — Иофей упрямо наклонил голову. — Таинства дают знания. Так вот, когда меня посвящали на Хиссе, я понял… нечто странное. Про наш род… или про нашу кровь? Всё было очень неясно. Я не уверен, что правильно понял, хотел посоветоваться с тобой…
Со стороны невидимого за гребнем обрыва эйнемского лагеря раздался протяжный рёв трубы, отмечавший полдень. Элефтер тут же встрепенулся.
— Мы с тобой заболтались — уже пора ехать, — он хлопнул племянника по плечу. — Расскажешь всё после. Надеюсь, мы к тому времени уже будем собираться к отплытию домой.
— Да, дядя, — Иофей еле выдавил из себя улыбку. — Надеюсь, мы все вернёмся домой.
— Будь уверен, — Элефтер улыбнулся племяннику и поспешил к колеснице.
Омфийский отряд поджидал их у входа в тесное ущелье меж двух почти сходящихся вершинами скал, которые эйнемы прозвали Кривыми рогами. Человек пятнадцать, как и у Элефтера, солнце весело играет на бронзе нагрудников и шлемов. Кто из царей, кроме Арталамеда Омфийского, да ещё, пожалуй, латарийца Элегра, может себе позволить снаряжать простых воинов бронзой? Судья Иулл носил простой экзомис, укрывал плечи знаменитой бычьей шкурой, питался овощами и печёным мясом, а тризну по нему собрали вскладчину друзья и почитатели, ибо всё богатство лучшего из эйнемов помещалось в тощий поясной кошель. В отличие от великого предка, потомки Иулла отличались болезненной тягой к роскоши. Заполучив троны богатых Омфии, Лаиссы и Хисса, они упоённо предавались этой пагубной страсти. Даже скромный Теламед, не любивший цветных нарядов и драгоценных украшений, выбрасывал совершенно безумные деньги на строительство, и мастера со всего света стекались на Хелкады испить из этого золотого потока. 
 — Привет тебе и почтение, лавагет Элефтер, — медоточиво поприветствовал полководца Астерофон. Этот сладкоречивый седобородый муж, обладатель обходительных манер и необычайно гибкой спины был воспитателем Арталамеда и единственным человеком, которому подозрительный царь доверял. 
— И тебе привет, Астерофон. Давно ждёте?
— Совсем нет, совсем нет, — омфиец расплылся в дружелюбной улыбке. — Славная сегодня погодка для переговоров, не правда ли?
— Слишком жарко. 
— Ну ничего, ничего, потерпим. Скоро ведь и домой, да?
— Зависит от того, что скажут эталы. Надеюсь, что всё пройдёт хорошо.
— И я надеюсь. Мой господин рассчитывает, что ты не уронишь чести эйнемов и не будешь соглашаться на недостойные предложения. 
Элефтер смерил Астерофона взглядом, пытаясь понять, не замышляет ли тот какой-либо подвох, но лицо омфийца оставалось совершенно безмятежным. Скорее всего, приставлен как соглядатай. Ну и пусть — ему, Элефтеру, скрывать нечего.
— Твой господин считает, что я могу уронить честь эйнемов? — холодно спросил он. Астерофон немедля рассыпался в оправданиях, но лавагет, не слушая, дал вознице знак трогать. Колесница двинулась вперёд, омфийские и анфейские воины потянулись следом.
— Не доверяю я этому Астерофону, — промолвил Иофей, уверенно правя конями.
— Мы будем следить в оба. Переговоры не должны сорваться.
Иофей не ответил, лишь проверил, на месте ли его чудесный кинжал, взятый с тела сражённого им этала. Кинжал был сделан из неизвестного эйнемам серого металла, гораздо более прочного чем медь, на которой он оставлял глубокие зарубки. Высокоучёный прорицатель Сиек сказал, что металл иофеева ножа не знали даже на Потерянной родине. Возможно, там не было его источников, а может он вышел на поверхность лишь после Падения. Жители Пнатикамены знали и бронзу, и медь, но предпочитали серебристый электр и медного цвета орихалк. Секрет этих чудесных металлов был давно утрачен, а их именами стали называть совсем иные сплавы. 
На середине ущелья Элефтер дал знак остановиться, сошёл на землю, и почти сразу же из-за изгиба дороги показалась колесница эталийского царевича. Статный мужчина в сверкающих позолотой доспехах и бронзовом шлеме, украшенном конически расходящимися пучками ярко-зелёных перьев, правил конями сам. За ним следовал отряд копейщиков в пёстрой сине-зелёной одежде, с прямоугольными щитами почти в человеческий рост. Перья на их шлемах были чёрными.
Ловко остановив коней, царевич соскочил с колесницы и, в сопровождении двух воинов, пошёл навстречу эйнемам. Элефтер кивнул Иофею с Астерофоном и тоже вышел вперёд. Чтобы показать чистоту намерений, эйнемы сняли шлемы, варвары повторили их жест.
Царевич оказался зрелым чернобородым мужем с белозубой улыбкой. Его можно было бы счесть красавцем, если бы не неровный широкий шрам поперёк смуглого лица. Улыбаясь, этал произнёс несколько слов на незнакомом Элефтеру языке. Один его спутников, непривычно выговаривая слова, перевёл:
— Царевич Этал-Алапа, златородный Эт-Раззи приветствует премногославных эйнемов.
— Меня зовут Элефтер, сын Крея. Я тоже рад приветствовать доблестного Эт-Раззи, — ответил Элефтер, и переводчик принялся что-то говорить царевичу.
— Дядя, это не язык эталов… — внезапно сказал Иофей. Повисло удивлённое молчание, и вдруг Элефтер понял, что не так. Выглядывающий из-под позолоченного доспеха зелёный хитон был покрыт тёмными пятнами. Пятнами крови.
Удар обрушился на незащищённую голову Элефтера сзади. Уже лёжа на земле, затуманенным от боли взором он увидел Астерофона, с жестоким выражением лица поглаживающего свинцовый кастет, и лже-царевича, вогнавшего нож в горло Иофея. Откуда-то издалека доносился шум боя. Закованные в бронзу омфийцы и присоединившиеся к ним «эталы» резали анфейских воинов, не успевших даже схватиться за оружие.
— Что эталы? — донёсся до ошеломлённого Элефтера приглушённый голос Астерофона. 
— Всё как договаривались, — весело ответил лже-царевич, оказывается, неплохо, хотя и c жутким произношением, говорящий по-эйнемски. — Царевича и свиту прирезали, ни один не ушёл.
— Эйнемское оружие рядом оставили?
— Конечно. Стрелы, шлем, пару мечей — достаточно. Когда мы получим плату?
— Плату? Прямо сейчас…
Нож Астерофона вонзился в живот удивлённо охнувшего наёмника, и тут же омфийцы набросились на его товарищей. Мгновение спустя, всё было кончено. 
— Он, кажется, жив, — кто-то пнул Элефтера, и тот со стоном перекатился на бок. Тело вновь пронзило болью, перед глазами плыло, но он сумел различить умиротворённо-спокойное лицо лежащего, раскинув руки, Иофея. Он что-то хотел рассказать, что-то про их род… Уже не расскажет. Прости, племянник, я соврал. Мы не вернёмся домой. Никто не вернётся.
— Это ненадолго, — небрежно бросил Астерофон. — Обойдите всех, никто не должен остаться в живых.
— Добрый у него доспех, — сказал всё тот же голос. — Куда его?
— Я отбил его тело у вероломных эталов, значит могу подарить мой трофей своему господину. А вот это — мне.
Астерофон склонился над телом Иофея, и в его руке сверкнул чудесный кинжал из серого металла. Злорадно ухмыляясь, омфиец неторопливо подошёл к Элефтеру и носком ноги перевернул его на спину. 
— Вот так, друг мой Элефтер, — сказал он, с кинжалом в руке склонившись над поверженным лавагетом. Его мерзко улыбающееся лицо заслонило небо. — Война продлится столько, сколько нужно.
Элефтер отвернулся. Высоко в зените стояло полуденное солнце, но ему показалось, что вдалеке, на востоке, край неба подёрнулся розовым. Юная женщина с древним взглядом, окутанная водопадом вьющихся чёрных волос, подняла руку, прощаясь. Бессмертные не плачут, но по нежно-розовой щеке падающей звездой катилась жемчужная слеза.
***
Чернобокое судно, украшенное синими глазами богини, под дружный запев гребцов выходило из заполненной кораблями хисской бухты. Заложив за спину руки, Эврион смотрел с кормы на удаляющийся хелкадский берег, покрытый строительными лесами остов будущего дворца и кипящий жизнью торговый порт. Взгляд задержался на скромном каменном храме, притулившемся к склону горы. Эврион удовлетворённо улыбнулся. Дело всей жизни сделано, и теперь можно успокоиться. Тайна, даже мысли о которой он старательно гнал от себя, заперев разум на тысячу замков, сохранена надёжно и ждёт своего часа. Да устроят боги так, чтобы этот час никогда не настал.
— Красиво, а, отец? — Гекарон подошёл и встал рядом с отцом, опёршись локтями на борт. — У хиссцев прекрасные корабли, не зря им Сефетарис благоволит. Небось не уступят и тем, что были там, на Родине.
— Да ну что ты, — улыбнулся в бороду Эврион. — Это всего лишь лодки с вёслами и парусами, жалкая тень того, что делали наши деды. Их корабли шли против ветра, перевозили целые народы и могли идти в открытом море напрямую. Мы же ходим вдоль берега и боимся даже слабого шторма, не говоря уж о чудовищах.
— Хотел бы я такой корабль, которому чудовища не страшны. И откуда они только взялись? Старики говорят, до Катастрофы таких не было.
— Считают, что они из иных миров, те, что спаслись от гнева наших новых покровителей на морском дне. Но, думаю, там они тоже скоро исчезнут. 
— Почему? 
— Слишком огромные. Они не принадлежат этому миру, и он не создан для них. Им не хватает пищи. Моряки рассказывают, что встречали чудовищ, сражающихся между собой. Наверняка из-за охотничьих угодий. Так они истребят друг друга, а уцелевших убьёт голод. Думаю, через сто или двести лет их останутся единицы.
— Хорошо, если так, но на наш век их хватит, — вздохнул Гекарон. 
— На ваш, не на мой, — Эврион улыбнулся. — Что до меня, то моё дело жизни сделано. Мне теперь покойное кресло, книги да внуки, коих ты, быть может, наконец соблаговолишь мне подарить.
— Отец, а почему ты решил, что это сработает?
— Сработает что?
— То, что ты скрыл. Невидимое солнце. Вдруг это попросту никто не найдёт, и всё будет без толку?
Они говорили негромко, да к тому же на том истинном языке, что уже понимали далеко не все соотечественники. Все товарищи по плаванию, с которыми беседовал Эврион, изъяснялись только на современном, уродливом и упрощённом наречии, но он всё же испуганно огляделся. По счастью, моряки были заняты своим делом, а капитан и кормчий, кое-как понимающие язык подлинных пнатеи или, как все теперь говорили, эйнемэи, находились на носу, следя за коварными скалами на выходе из бухты в открытое море. 
— Никогда не говори об этом, не убедившись, что тебя не слышат! — грозным шёпотом напустился Эврион на сына. — Или не понимаешь, что это нужно держать в тайне даже от самого себя, ибо есть способы услышать несказанное?!
— Во-первых, нас не слышат, — упрямством Гекарон вполне мог поспорить со своей матерью, — а во-вторых, нет, не понимаю. Раз это так важно и нужно донести до потомков, почему не раскрыть это всем эйнемэи? Пусть об этом запишут в книгах, высекут на камнях…
— Ты представляешь, что будет, если об этом узнают соотечественники? Если они узнают, какую роль в этом играла наша семья… 
— Ну и что? — Гекарон боязливо сглотнул, но ответил твёрдо. — Неужели честь нашей семьи важнее будущего целого мира?
— Если пнатеи решат, что наш род хоть немного повинен в… сам знаешь, чём, дело может кончиться не только позором.
— Но… разве мы в этом повинны? — почти умоляюще спросил Гекарон.
— Я не знаю, сын, — честно ответил Эврион. — Я не уверен, не могу ответить на этот вопрос сам себе. Возможно, я бы решился всё раскрыть, но дело не в страхе. Не зря тайна хранилась столь долго, и людьми, куда более мудрыми, чем мы. Представь, что будет, если она попадёт в дурные руки? Однажды, это уже случилось и привело к Катастрофе… Нет сын, об этом будем знать только мы — ты да я. Когда твои братья войдут в возраст мужей, мы раскроем тайну и им, если решим, что они достойны. Так её хранили доселе, так мы будем хранить её и впредь.
— Но вдруг кто-то не сможет передать это потомкам? Ты создал эти тайники, но почему ты так уверен, что он переживут сто лет или тысячу? А если переживут, что наш потомок окажется рядом и воспользуется ими как надо?
— Это был его замысел. Сумерки эпох — особое время — так сказал мне он. Всё живое и неживое связано нитями, чьи переплетения не постичь до конца даже бессмертным, Сумерки искажают эти связи, запутывают нить. Мы поставили нечто вроде катушки, которая должна собрать движимые Сумерками нити и, через цепь связей и событий, соединить нужные — великое искусство, ныне неведомое. Уверенности в том, что всё пройдёт как задумано, нет — этого он не скрыл — но лучшего способа тоже нет.
— А если наш род совсем прервётся? Болезнь, война, что тогда?
— Род может прерваться, но семья и линия крови — не одно и то же. Случайная связь с рабыней, женские линии, двоюродная и троюродная родня. Кровь сохранится, и, в нужный момент, настанет её время. Подобное хранилище было устроено знающими на Родине, мы восстановили его здесь. Дальше всё решит судьба.
Они замолчали, наблюдая за реющими над тёмной волной чайками. Корабль вырвался на открытый морской простор и забирал к северо-западу, на знакомый ориентир острова Кинос. Там, где предки неделями шли, не видя земли, потомки жались к берегам, оторванные же от них, гибли, словно вырванное из почвы растение.
— Отец, а ты уверен, что это всё правда? — прервал молчание Гекарон.
— Ты спрашивал уже. Я ответил тебе: надеюсь, что нет. Но если да… — Эврион покачал головой.
— Невидимое солнце, поворот колеса вспять, великое изменение… Звучит как чушь, бредни фанатика… Тот старик не мог бредить?
— Ты не знал его, ты был слишком юн, — вздохнул отец, кладя руку на плечо сына. — Навакр, из ветви Каорн-э нашего дома. Говорят, он был стар, ещё когда наши отцы высадились на Берегу Отчаяния, хотя я в это и не верю. Я с детства боялся его — как выяснилось, не напрасно…
Он вспомнил: тёмно-бордовый балахон, изжелта-коричневая кожа, костистое узкое лицо, белая борода и эти глаза. Обычные, тёмные, но когда их немигающий взгляд останавливался на тебе чуть дольше обычного… Матери пришлось долго извиняться за убежавшего в слезах Эвриона. Этот взгляд снился ему в кошмарах — до тех пор, пока к нему, тяжко переживающему гибель брата, не пришёл его нелюдимый родственник, и не начал говорить. 
— Да сын, — Эврион мотнул головой, стряхивая с себя воспоминания. — Этот человек не бредил. Так не бредят, поверь мне, хотя тогда я думал то же, что и ты. Он говорил, и многое вставало на свои места, многое, что я знал о нашей семье и не понимал. Они хранили тайну — знающие, как они себя называли. Они передавали её членам рода, кроме тех, в ком хранилась линия крови. Навакр потерял семью в Краю клыков, я потерял брата, из рода остались лишь я, он и дочь брата Алкмисто — твоя нынешняя жена. Он был стар, умирал, он не пережил той зимы. У него не было выбора, и он нарушил правило, поведал всё мне. Это важно, важнее всего — так сказал он.
— Как они могли так поступить, отец? — с болью в голосе спросил Гекарон.
— Как поступить, сын мой? — мягко спросил Эврион.
— Они наши родичи. Так поступить со своей кровью, растить, как племенных коров…
— Они считали, что делают это ради великой цели, ради общего блага…
— И это ты зовёшь благом?! — Гекарон почти кричал, и отец успокаивающе положил ему руку на предплечье. — Погляди, где мы! Где наш народ, наша Родина! Это ведь имеет ко всему отношение, так ведь?! И всё ради того, чтобы…
— Это случилось бы всё равно, а не это так другое, — Эврион крепко сжал предплечье сына. — Люди намного мудрее нас хотели предотвратить нечто многократно худшее, чем то, что случилось. Я не могу сказать, правы они или нет, но жертвы принесены такие, что отступать… 
Сильный удар сотряс корабль, дощатая палуба ушла из-под ног Эвриона, и он с криком отлетел вбок, врезавшись грудью в высокий борт. Рёбра хрустнули, воздух вышибло из лёгких начисто. Раздался истошный крик: «Рифы!», что-то страшно затрещало, и тёмная вода с бешеной скоростью рванулась навстречу свесившемуся с борта Эвриону. Кажется, он что-то кричал, но вслух или нет не смог бы сказать и сам.
Ледяной холод, боль и солёная вода ослепили Эвриона. Он отчаянно барахтался, но чувствовал, что идёт ко дну. Наконец, он сумел открыть глаза, и картина, какую едва ли способен вообразить самый безумный из художников, заставила его оцепенело замереть, бессильно раскинув руки.
Покрытая гребнем костяных шипов тёмная туша, огромная, точно остров, медленно ползла в облаке останков корабля. Брёвна, доски, вёсла, ошмётки груза и дёргающихся, точно куклы на нитке, люди, а вокруг, стаей собак у брошенной кости, сновали они. Гибкие, длинной локтей в тридцать, непередаваемо быстрые и столь же непередаваемо омерзительные полузмеи-получерви с круглыми, полными зубов пастями вместо голов. Тёмные извивающиеся тела замелькали меж тонущих моряков, и вода подёрнулась кровавой дымкой.
Отвратительное, нереальное, чуждое этому миру зрелище, затуманило разум Эвриона. Всё его естество вопило от ужаса — как угодно, куда угодно, любой ценой оказаться далеко от этого невыразимого человеческими словами кошмара! — но, точно в дурном сне, тело отказалось повиноваться. Не в силах ни отвернуться, ни даже закрыть глаза, Эврион наблюдал, как круглая пасть повернулась к нему, дёрнулась, точно принюхиваясь, змеевидное тело стрелой рванулось вперёд и мир превратился в боль.
***
Длинная узкая ложбина вьётся меж пологими, покрытыми редким лесом и пожухлой травой холмами. Справа — невысокое взгорье, тянущееся далеко на восток, слева — невидимое за далёким горизонтом море, грязно-зелёное, ещё не успевшее очиститься от пепла Долгой ночи, а между морем, скалами и населяющими их кровожадными дикарями тянутся длинной вереницей повозки и измождённые люди. Народ — вернее, жалкий осколок народа. Возможно, последние, оставшиеся в живых, ибо уже десятки лет не встречали они сородичей и не имели о них вестей. Некогда могущественные пнатеи, чьё превосходство не смел оспорить никто, ныне же сборище оборванных бродяг, плетущихся сквозь изуродованные чудовищным катаклизмом земли к сияющей на небосводе голубой звезде.
Вот уже четверть часа Аорион поднимался к возвышенному горному уступу, нависшему над долиной, где Терейн, попререкавшись с братом всего-то неделю, велел, наконец, становиться на зиму. Холод поздней осени кусал, даже несмотря на плотный коричневый наряд из звериных шкур — жалкое подобие каэйтонов, что пнатеи носили на Родине. Скоро зима начнёт вступать в полную силу. Народ готовится к долгой стоянке, чтобы весной тронуться дальше и — неужто это возможно?! — достигнуть заветной земли, обещанной им на холодных берегах Дейнархея. Поколение успело смениться с тех пор, но сейчас казавшийся бесконечным путь близится к концу, и надежда окрыляет даже робких. Дошло до того, что некоторые горячие головы призвали двигаться зимой. Их осаживал даже любящий сперва делать, а потом думать Хорол. Погибнуть так близко от цели не хотелось никому.
Запнувшись об узловатый корень, Аорион выругался. И к чему лезть в гору ради какого-то разговора — наверняка пустого. О чём там может рассказать давно выживший из ума старик? Ещё более занятный вопрос: если он, Аорион, уже весь взмок и пару раз чуть не сломал ногу, как старик-то туда залез? Разум подсказывал, что следовало бы плюнуть на этого Навакра и заняться действительно важными делами — жилище на зиму само себя не построит — но так уж повелось, что в семье Каорн слово ветви Каорн-э пользовалось непререкаемым авторитетом. Можно было бы и плюнуть на этот дурацкий обычай, в конце концов, из Каорн-э остался в живых лишь этот старик, да и вообще от всей семьи уцелели лишь они с растяпой-братцем. Их Каорн-иан отныне, почитай, единственная ветвь рода, но… Аорион не хотел признаться в этом самому себе, но ему было попросту любопытно. В конце концов, этот человек — последний из тех, кто видел Родину в осознанном возрасте, мало ли, что он может рассказать. Многие не любили Аориона за вспыльчивость, грубость и себялюбие, но его тягу к постижению нового отмечали даже недруги. 
— Ты опоздал, — Навакр повернулся, и Аорион не без труда сохранил самообладание под взглядом немигающих глаз. Брат признавался, что до сих пор видит их во сне — что взять с этого неженки? Брата Аорион по-своему даже любил, но уж слишком Эврион мягок и добр для этих проклятых времён. 
— Сегодня Терейн с Хоролом спорили дольше обычного, — пожал плечами Аорион. — Да и забрался ты… Я не намерен перед тобой отчитываться, старик, ты мне не отец. Хотел что-то сказать — выкладывай.
Навакр и не подумал возмутиться грубостью того, кто годился ему во внуки. В жутком немигающем взгляде промелькнуло нечто похожее на насмешку. 
— Ты подойдёшь. Другого выбора всё равно нет, — сообщил он насмешливо поднявшему брови Аориону.
— Подойду для чего?
— Из мужчин нашей семьи живы только ты, я и твой брат. 
Аорион промолчал — говорить здесь было нечего. Край клыков, так они прозвали то место. Эта бесплодная земля была усыпана каменными обломками, похожими на торчащие клыки, но имя своё она получила не за это. Кровожадные твари, обитавшие там, взяли жизни многих. Их отец Каэнойр и внуки Навакра были среди погибших.
— Ты подходишь лучше, но и твой брат должен будет узнать то, что я скажу. Где он сейчас?
— Всё чем-то занят со своим приятелем Терейном, — усмехнулся Аорион. Разумеется, он подходит лучше, для чего бы то ни было. — Если ты заметил, мы готовимся к зимней стоянке. И я надеюсь, тебе на самом деле есть что сказать, потому как я едва поставил палатку для дочери…
— Это сейчас неважно, — прервал его Навакр. — Важно то, что я тебе сейчас скажу. Важнее всего. Сядь и слушай, разговор будет долгим…
Длинный, протяжный рёв прервал его речь. Собеседники, не сговариваясь, обернулись и увидели внизу, на холмах чёрные, быстро мчащиеся к лагерю фигуры. Навстречу им выбегали с оружием пнатейские мужчины, а женщины привычно собирали детей в середине стоянки. За долгие годы странствия такое случалось много раз — слишком много. Сердце Аориона замерло.
— Алкмисто… — сдавленно вздохнул он, схватившись за меч. — Прости, старик, мы договорим после.
— Ты останешься здесь, — строго сказал Навакр. — Тут нас не заметят, а по дороге тебя убьют. Они могут быть в лесу…
— Я иду к дочери, — упрямо поджал губы Аорион, и, развернувшись на пятках, бросился бежать.
— Стой, дурак! Твоя жизнь сейчас важнее! Стой! — неслось ему вслед.
Аорион не слушал. Лёгкими прыжками он мчался через лес, не замечая ни корней, ни неровной почвы под ногами. Алкмисто, дочь ‒ нежная, ласковая, жизнерадостная девочка. Себялюбивый и расчётливый, Аорион обожал дочь безумно, так же как её унесённую кровавой лихорадкой мать, а возможно даже больше. Ради неё — единственного человека на свете — он был готов позволить заживо себя сжечь, лишь бы даже слезинка не увлажнила её лучистых глаз.
Правильно твердят книжники и жрецы — естество человека во многом определяет среда, где ему приходится жить. Всего поколение понадобилось пнатеи — жителям огромных шумных городов, учёным, мореплавателям, философам, торговцам — чтобы, под стать презираемым ими дикарям, исполниться звериной выносливости, осторожности и ловкости, научиться выживать и чуять опасность ещё до её приближения. Вот и сейчас, Аорион ещё не видел врагов, а его инстинкты уже бросили его тело с тропы и заставили забиться под мгновенно примеченую замшелую корягу. Скорчившись в своём укрытии, он замер, чутко прислушиваясь к каждому шороху, следя за каждым движением меж обрамлявших тропу деревьев.
Они появились почти бесшумно — темноволосые, одетые в шкуры и костяные доспехи, с ног до головы покрытые красными татуировками, верхом на огромных мохнатых чудовищах — жуткой помеси медведя и волка. Аорион знал их имя: дарозы. Так сказал тот пленный дикарь, смеявшийся под пытками и заговоривший лишь после того, как за дело взялся старый Навакр. Этими дикими тварями кишели все окрестные земли, и пнатеи не раз приходилось вступать с ними в бой. Те доспехи, что пнатейские умельцы плавили из найденных в пути руд, не шли ни в какое сравнение с чудесными электровыми бронями погибшей Родины, но каменные наконечники копий и деревянные дубины дикарей не были для них серьёзной угрозой. Беда в том, что под жуткими пастями волкомедведей подался бы и электр. Каждая такая стычка уносила жизни пнатеи, которых и без того осталось безумно мало.
Под ревущие завывания своих жутких тварей, дикари пронеслись дальше по тропе, и всё стихло. Аорион облегчённо вздохнул. Немного выждав, он осторожно выбрался из укрытия и огляделся: никого вокруг, вой стаи доносится откуда-то издалека. Удовлетворённо кивнув, Аорион со всех ног бросился к стоянке, и тут что-то тяжело свалилось с дерева ему на спину, вбивая в землю весом огромной, многопудовой туши. 
***
Бледное, без единой кровинки, лицо юного Фэариона выглядело так, словно он вот-вот либо упадёт в обморок, либо опустошит желудок прямо на пол. Ободряюще улыбнувшись, Мэаларэн вручил юноше светящийся ярким белым светом патаэд — пусть хоть чем-то займёт руки, иногда это помогает. Сам Мэаларэн не чувствовал почти ничего, за время службы в управлении Спокойствия насмотрелся и не такого. Человек — существо, способное привыкнуть почти ко всему. Вопрос, хорошо это или плохо?
В просторном тайнике, надёжно укрытом под роскошным дворцом Ээфиора, городского советника по строительству, смертью даже не пахло — ей разило. Два десятка обнажённых тел — все молодые юноши и девушки — лежали на полу посреди комнаты, уложенные сложным узором, отдалённо напоминающим глиф «алар» — солнце. Умирали долго. По капле выпущенная из сотен порезов кровь частью покрывала пол, размазанная то ли рисунками, то ли письменами, частью плескалась в тяжёлых орихалковых сосудах, установленных на чём-то вроде алтаря. Вдоль стен и дальше, во внутреннем помещении, валялись бесформенными мешками устроители этой мерзости. В их числе и сам высокоуважаемый советник. Мэаларэн лично и с огромным удовольствием выпустил из него кишки, да так, что ублюдок от боли процарапал ногтями мраморный пол. Нет сомнений, начальник Ээфиора, высокоучёный Наонор, сделает круглые глаза, начнёт сокрушаться о человеческой низости, клясться, что не знал, и даже заподозрить не мог, и ничто не указывало… Пусть клянётся. У Мэаларэна есть кое-какие догадки насчёт того, сколь высоко поднялась скверна в славном городе Таоллэ, жемчужине Восьмого острова, и он не успокоится, пока не установит истину. Не зря же много лет назад он надел на шею тяжёлую электровую цепь блюстителя спокойствия.
— Дэал, вы закончили? — спросил Мэаларэн начальника булавоносцев, плечистого здоровяка в орихалковой кольчуге поверх тёмно-зелёного каэйтона. Остальные булавоносцы осматривали помещение, делая пометки на жемчужно-белых листах иэроната. 
— Да, досточтимый, — длинный патаэд со светящимся шаром на конце казался в могучих руках Дэала страшным оружием, и не зря: убивать им он тоже умел. Мэаларэн видел лично. — Двадцать четыре тела и двенадцать преступников. Кровь выпущена — сам видишь. Всё как тогда. Записей или чего-то похожего не нашли, зато у каждого преступника на шее вот это.
Мэаларэн принял у булавоносца уже знакомый амулет из золотистого аорита: глиф «солнце», но странный, искажённый. И он, и Дэал уже видели такие: в Оламме, да ещё в том жутком подвале на окраине Кэалейни-Лэйты. От таких доказательств не отмахнётся даже нерешительный Аорилл, начальник блюстителей. В этом деле ещё много неясного, что бы кому ни казалось.
— Хорошо, Дэал, соберите всё важное, и можете идти, за телами скоро приедут. Нужно будет найти и оповестить родственников…
— Не завидую, досточтимый, — понимающе кивнул булавоносец. — Если отыщешь других ллахэи, дай нам знать. 
— Непременно. Радуйтесь, соратники.
— Да было бы чему… — махнул рукой Дэал.
— Очередная блестящая победа, Каорн-иан Мэаларэн, — послышался сзади спокойный, чуть насмешливый голос. Вздохнув, Мэаларэн обернулся. Стройный, гибкий молодой мужчина, узкое лицо с прямым носом и бескровными губами, прямые тёмные волосы стянуты чёрной шёлковой лентой, тёмно-синий каэйтон открывает загорелую грудь и живот с чётко очерчеными квадратами мышц. Каорн-иит Нэатэон — родственник и, пожалуй, что друг. Человек, имеющий обыконовение знать обо всём, что происходит на Восьми островах.
— Я просто делаю своё дело, — сказал Мэаларэн. — Ты как здесь очутился?
— Мне сообщили, что в доме советника булавоносцы, и я сразу понял, что без тебя тут не обошлось. 
Мэаларэн никогда толком не понимал, чем именно занимается Нэатэон в канцелярии правления Восьмого острова. Складывалось впечатление, что он отвечает за всё сразу, и при этом знает обо всём больше всех. Его можно было встретить и на чтении отчёта начальника блюстителей, и на совещании по поводу градостроительства, и на обсуждении торговых пошлин, и даже по правую руку от первого советника на открытии праздника Ойоста-Ээтаи. Впрочем, Мэаларэну такое положение родственника было только на руку. Нэатэон не раз помогал ему в расследованиях, когда открывая перед ним доселе закрытые двери, а когда и просто советом, что, зачастую, оказывалось даже полезнее.
— Так значит, Ээфиор оказался отступником, — Нэатэон окинул взглядом неприглядную картину и его ноздри затрепетали от тошнотворного запаха крови. — Что ж, он мне никогда не нравился. Итак, преступление раскрыто и оскорбляющий благодетелей культ искоренён. Молодец, родич, заслуги нашей семьи непременно будут отмечены, может даже и на Первом острове, — он многозначительно поднял палец.
— Ещё не раскрыто, — буркнул Мэаларэн. — Всё расскажу, только пойдём на воздух, Фэарион уже за стенку держится, да и я сам скоро от этой вони свалюсь. 
Они вышли из дома в тёплую, благоуханную летнюю ночь, одну из тех, какие особенно прекрасны здесь, на Калан-Менна, самом восточном из Восьми островов. Наступила пора цветения фоэлоний. Их колоколообразные венчики светились в тёмных кронах деревьев оранжевыми светлячками, а в воздухе плыл тонкий, дразнящий аромат. Дом советника располагался на возвышенности с чудесным видом на покрытый россыпью белых и жёлтых огней пятимиллионный город, привольно раскинувшийся у широкого залива Аэ-Эт. Какие ещё мрачные тайны он скрывает в лабиринте своих улиц?
Глубоко и с наслаждением вдохнув напоённый ароматами сада воздух, Мэаларэн обернулся к ученику, понуро разглядывающему носки своих сандалий.
— Фэарион, на тебе лица нет. Иди домой и выспись, сегодня ты мне уже не понадобишься.
— Да разве тут уснёшь, — пробормотал юноша, покосившись на страшный дом. 
— Мой тебе совет — напейся. Завтра даю тебе день на отдых. Радуйся. 
Распрощавшись с Фэарионом, Мэаларэн и Нэатэон неспешно двинулись по освещённой редкими фонарями улице, ведущей в их родной квартал Лоиссэ. Улицы были пустынны. В этой части города жили люди зажиточные, степенные и не любящие лишнего шума. Ищущему весёлых развлечений следовало спуститься к порту, где каждую ночь бурлила жизнь, вино и фэлаэтон лились рекой, таверны полнились гостями со всех краёв света, а хорошо вышколенные рабы и рабыни были готовы немедля удовлетворить любые желания: чужестранца — за электр, пнатеи — не беря платы.
— Что ты имел в виду, когда сказал, что преступление не раскрыто? — Нэатэон шёл, заложив руки за спину с таким безмятежным видом, точно и не был четверть часа назад в полной обескровленных тел комнате.  
— Раскрыто, но не до конца. Нэатэон, всё это гораздо серьёзнее, чем просто безумное увлечение богатеньких юнцов, не знающих, чем себя занять. Мы, как говорят рыбаки, выловили мелочь, а крупная рыба уплыла.
— Ничего себе мелочь — советник острова!
— Мелочь, — упрямо поджал губу Мэаларэн. — Избалованый, пустой мальчишка, посаженный на высокую должность влиятельными родичами. Он не знал ничего важного, никто бы ему это не доверил.
— Вот как, ты говорил с ним? Я слышал, культисты умирают прежде, чем скажут слово.
— Есть один метод… — нехорошо усмехнулся блюститель. — На них какое-то заклятие, похожее на «печать молчания», но страх и боль его прекрасно заглушают. Я взял его кишки и намотал на нож…
— Избавь меня от подробностей, — брезгливо поднял руку Нэатэон. — И что же он тебе сказал?
— Великое изменение. 
— Что?
— Так говорят они, культисты. Кое с кем из них мне удалось поговорить… известным тебе способом, кое-кого подслушать, кое-что прочесть. Великое изменение. Члены культа пьют человеческую кровь, взятую у живых людей, выкладывают трупы глифом «солнце» и желают некоего великого изменения или восхода Невидимого солнца. Это заговор. Пока не знаю против кого, но судя по размаху, вряд ли речь идёт о пустяках. Великое изменение… Кого или что они хотят изменить? А если вспомнить, что именно сейчас наши благодетели ведут борьбу с узурпаторами, с этим Ээлейном…
— Не стоит называть это имя, — быстро сказал Нэатэон.
— Чушь, — отмахнулся Мэаларэн. — Если мы боимся называть врага вслух, мы уже проиграли. Так вот, не хотят ли наши заговорщики предать благодетелей? Поддаться этому самому Ээлейну? Изменение действительно немалое, так? Всё может быть очень серьёзно и нити ведут на такие верха, что да, советник острова — действительно мелочь. 
— Послушай, Мэаларэн, — строго сказал Нэатэон. — Эти твои догадки могут завести чересчур далеко. С Ээфиором ты был прав, не спорю, но твоя одержимость этим культом переходит все границы. Ты знаешь, что мне пришлось извиняться за тебя перед Ойэлиром? Как тебе вообще пришло в голову так разговаривать, ладно со старшим и уважаемым родичем — с одним из иерархов Иперона лучезарного! И это только один случай, хотя и, пожалуй, самый вопиющий. Чего ты намерен этим добиться?
— Правды, — решительно тряхнул головой Мэаларэн. — Если Ойэлир в чём-то замешан, я не посмотрю, что он наш родственник. Это дело слишком дурно пахнет. Если не искоренить зло сейчас, дело может закончиться огромной бедой. 
— Ну это уже чересчур, — Нэатэон рассмеялся. — Каорн-наа Ойэлир — член культа и заговорщик! Если ты не хочешь, чтобы тебя, как сумасшедшего, упрятали в дом Лийи, болтай о таком потише.
— Ойэлир… — мрачно промолвил Мэаларэн, точно пробуя имя на вкус. — Я боюсь оказаться правым, Нэатэон, но… Помимо обычного бреда про изменения и солнца, Ээфирон назвал одно имя: Лэйэкасс.
— Лэйэкасс? Кто это?
 —  Не знаешь? Ты-то? — Мэаларэн рассмеялся, хотя весело ему не было. — Лэйэкасс — это служитель храма Иперона. Я знаю его в том числе потому, что именно ему Ойэлир приказал выставить меня за порог. Я тогда разузнал про него. Он регулярно проводит обряд почитания света в доме старшего архитектора Сэакрона из Оламмы, а младший сын архитектора был одним из убитых культистов в той же самой Оламме. Другой культист тоже служил в храме Лучезарного. Правда не у Ойэлира, а в малом на реке Ийис, но, таким образом, он подчиняется Ойэлиру. Ещё один культист постоянно посещал храм здесь, в Таоллэ… Всё это очень дурно пахнет. Очень.
— Всё это косвенные догадки, и весьма натянутые, — Нэатэон пожал плечами. — Культисты — члены влиятельных семей. Конечно, они могут быть знакомы с иерархом, а если этот Лэйэкасс служит Ойэлиру, то и с ним тоже. Это не доказательства.
— А что ты скажешь про Каорн-иан Элэасса?
— Нашего родственника? — Нэатэон недоуменно поднял бровь. — Он умер, и я скорблю. Что я ещё могу сказать?
— Он пропал почти тридцать лет назад и с тех пор никто не видел тела. А знаешь, о чём я подумал: последний раз ведь его видели именно возле таоллского храма, он намеревался свершить обряд. И первые жертвоприношения начались примерно тогда…
— Ну это уже чересчур! Какое отношение событие тридцатилетней давности имеет ко дню сегодняшнему? Эти случаи никак не связаны, это же очевидно.
— Слишком много совпадений. В конце концов, чутьё редко меня подводит. Лэйэкасс — культист, я уверен, а Ойэлир как-то связан с этим делом. И я узнаю, как.
— Благодетели… — рассмеялся Нэатэон, как показалось, несколько нервно. — Ты всё упорствуешь. Ну хорошо, что ты намерен делать?
— Прежде всего, изложу свои догадки Эйэсу, начальнику моего начальника. Он человек решительный и умный, от него можно добиться больше. Возможно, подскажет то, чего я не вижу, а самое главное, мне нужна его поддержка. Пора серьёзно поговорить — сперва с Лэйэкассом, а потом… потом и с Ойэлиром. 
— Вот как, — холодно сказал Нэатэон. — Ты собираешься изложить чужому человеку подозрения об уважаемом члене нашей семьи. А ты понимаешь, что это бросит тень на всех Каорн? Представляешь, что будет, если о нашем сородиче начнут говорить, будто он культист и служит… узурпаторам?
— Будет куда хуже, если он на самом деле им служит. Пойми, Нэатэон, тут речь идёт о чём-то большем, чем семейная честь. Если выяснится, что Ойэлир невиновен — я молю благодетелей, чтобы так и было! — его честь не пострадает, но если он виновен… Если он виновен, честь нашей семьи уже поругана, и мы спасём её, только разоблачив его.  
— Это неправильно, Мэаларэн, совсем неправильно! Всё это догадки, без надёжных доказательств. Раскрыв такое чужому человеку, ты дашь оружие врагам иерарха и нашей семьи. Поползут слухи, сплетни. Всё ради чего? Чтобы проверить предположение, которое, скорее всего, не подтвердится?
— Ради пнатеи, — упрямо нагнул голову Мэаларэн. — Я понимаю, как всё это выглядит и чем грозит как нашей семье, так и лично мне, но я чувствую, понимаешь, чувствую, что это важно — возможно, важнее всего. Я не могу поступить иначе.
— Ты чувствуешь… — Нэатэон раздражённо махнул рукой. — А из-за твоих предчувствий пострадаем мы все. 
— Будет хуже, если мы пострадаем от того, что мои предчувствия подтвердились.
Отстаток пути прошёл в тяжёлом молчании. Спустившись с холма Эмоон, они миновали густо засаженные раскидистыми деревьями улицы квартала Лаи-Иалла и добрались, наконец, до своего родного Лоиссэ. К тому времени луны уже клонились к горизонту, предвещая скорое наступление зари. По ночному времени притихший, город наполнился пением птиц. 
— Что ж, тебе налево, мне направо, — с деланой весёлостью сказал Мэаларэн. Они стояли на тёмной пустынной улочке возле высокой, украшеной искусным узором стены Коллегии архитекторов. Окружавшие Коллегию деревья чуть покачивались от налетевшего с моря ветерка.
— Да, — мрачно кивнул Нэатэон. — Ты всё-таки решился, завтра пойдёшь к Эйэсу?
— Прости, я не могу иначе.
— Что ж, может это и к лучшему, — бескровные тонкие губы Нэатона тронула улыбка. — Наверное, ты прав, и иначе нельзя. Делай, как знаешь. Доброй ночи, передавай привет жене и детям.
— И тебе доброй ночи, Нэатэон. Радуйся. 
Приветливо кивнув, Мэаларэн отвернулся. До дома отсюда четверть часа, можно будет наконец вымыться и выспаться, слишком уж долгим выдался день. Его размышления прервал голос родича.
— Мэаларэн, подожди.
— Да, Нэатэон, что забыл сказать? — Мэаларэн с улыбкой повернулся, и боль пронзила его живот. Перед глазами выросло искажённое страшной ухмылкой лицо родича, его обычно холодные глаза пылали фанатичным пламенем. Орихалковый катар, что Нэатон носил у правого запястья, вошёл в живот Мэаларэна по самую рукоять.
— Великое изменение свершится… — удар, боль раздирает живот, кровь дождём барабанит по камням мостовой. Мир изменится необратимо, во имя рода людского… — снова удар, кровь наполняет рот, стекает по подбородку. — Взойдёт Невидимое солнце и время пойдёт вспять… — ещё удар, голова Мэаларэна бессильно опускается на плечо родича, со стороны может показаться, что они слились в объятьях. — Но ты этого не увидишь. Я не хотел, чтобы так вышло, ты виноват сам, прости…
Нэатэон отступил, и навстречу Мэаларэну рванулась узорная, выложенная красной, белой и чёрной плиткой мостовая.
***
Из просторной комнаты с огромными окнами до пола открывался захватывающий вид на красавец-город весь в зелени и серебре деревьев, с просторными улицами и вычурными домами из белого, чёрного, красного камня. Город раскинулся у широкого залива, полного кораблей со всего света, а дальше простиралась бескрайняя морская гладь. Аришта-Элем стоял у самого окна, и лёгкий солёный ветерок приятно освежал его обнажённое тело.
Массивная орихалковая дверь распахнулась, и на пороге выросла могучая фигура Тхэрона, которого всё чаще, на новый лад, называли Тироном, хотя вряд ли кто осмелился бы сделать это в его присутствии. Светлые, чуть рыжеватые волосы подобны львиной гриве, огромные чёрные глаза пылают словно угли, чудесно соразмерное лицо с массивной волевой челюстью, гладкая кожа. Лёгкий тёмно-красный каэйтон открывает точёные грудь, живот и сильные руки, перевитые бугрящимися мышцами. По мнению многих, прекраснейший из людей, по мнению всех — величайший. Поэт, заклинатель, архитектор, скульптор, кузнец, художник, изобретатель — было ли то дело, которым не занялся этот человек, а занявшись, не превзошёл в нём всех живших доселе и ныне живущих? От Тхэрона исходило ощущение невероятной силы. Подле него, казалось, подрагивал сам воздух, точно у пышущей жаром печи.
Не удостоив Аришта-Элема взглядом, Тхэрон подошёл к снежно-белой статуе, выполненной с чудесным искусством. Рука мастера настолько точно, до мельчайших подробностей, передала каждый изгиб тела, каждую черточку лица, что Аришта-Элему при виде неё всегда становилось не по себе. Ему казалось, что эта ещё недавно бесформенная глыба белого камня и есть настоящий Аришта-Элем, сам же он лишь жалкая, неумело слепленная копия. Тхэрон, однако выглядел неудовлетворённым. Ловко орудуя длинным острым ногтем, он подправил что-то на груди статуи, затем на бедре, и снова замер, пристально разглядывая собственное творение.
Не отрывая задумчивого взгляда от статуи, мастер рассеяно протянул руку, и его кинжально острые ногти, легко касаясь, пробежали по груди Аришта-Элема на живот и ниже, заставив щёки юноши покрыться румянцем. Он никогда не испытывал чувств к мужчинам, да и вообще ему не был нужен никто, кроме его драгоценной Миолли, но привычку Тхэрона овладевать своими натурщиками, невзирая на возраст и пол, знали все. Кое-кто даже подшучивал — правда, очень осторожно — насчёт статуи полководца Таар-Нтахона, изображённого, как известно, верхом на боевом скакуне. Можно было и отказаться, но честь помогать в работе самому Непревзойдённому огромна, да и плату Тхэрон посулил уж очень щедрую. Аришта-Элему вдруг вспомнилось, что в древние времена, перед свадьбой, старший из мужчин рода либо вождь входил к жениху. Считалось, что так будущему ребёнку перейдут качества выдающегося человека, а ведь Миолли ощутила первые признаки беременности полтора года назад, почти сразу после того, как… Конечно, познающие уже давно доказали, что это не более чем глупое суеверие, но было бы неплохо, если бы они ошиблись. Если хотя бы малая часть достоинств Непревзойдённого передастся маленькому Кхэл-Тахону, тот непременно вырастет большим человеком.
При мысли о Миолли и маленьком у Аришта-Элема потеплело на сердце и захотелось улыбаться. Любопытно, чем они сейчас заняты? Всё, долгие месяцы работы над статуей закончены, сегодня Тхэрон вручит ему полную плату — такой кучи электра Аришта-Элем и в жизни-то не видел! Непременно нужно пойти на рынок, купить лучшего мяса, сладкого вина, заморских приправ и сладостей, а ещё… Ещё те баасатские серьги и ожерелье, которые так понравились Миолли, но были им, конечно, не по средствам. Вот она, наверное, обрадуется! Ну а завтра они пойдут подбирать новый дом. Маленькому нужен простор, а не тесная каморка, где и повернуться-то негде. И рабов нужно купить, хватит Миолли портить нежные руки стиркой, готовкой да шитьём. На остаток же денег Аришта-Элем откроет торговую лавку, и они втроём, а потом и вчетвером, и впятером, заживут как настоящие богачи.
— Радуйся, многоискусный Алахор-ин Тхэрон, — послышался скрипучий голос от входа. В комнату вошёл седобородый мужчина в просторном коричневом кэмайтисе, драпирующем его ссутуленую, но крепкую ещё фигуру. Кахорн-э Ган-Наон, старший служитель храма Иперона в Таоллэ и родич Аришта-Элема, правда из куда более богатой и влиятельной ветви. Старый Ган-Наон считался негласным предводителем семьи Кахорн. Его слово было непререкаемо, а сам он заботился о престиже рода и приглядывал за младшими родичами. Именно Ган-Наон устроил Аришта-Элема к самому Тхэрону. По совести, юноше следовало быть благодарным, и он был, но мрачное, неулыбающееся лицо и серые холодные глаза старика вселяли в него робость.
— Радуйся, Ган-Наон, — голос Тхэрона был под стать его облику: глубокий, переливчатый, рокочущий бас, от которого, казалось, вибрируют внутренности и дрожит позвоночник. — Какие вести с совета начертателей.
— Споры о новом произношении слов, как обычно, — опираясь на узорчатый посох, старик, прихрамывая, подошёл к рабочему месту и внимательным взглядом окинул статую.
— Так значит, Лакха-сатум всё стремиться стать Лоэкастом, меня сделать Тироном, тебя Каэнаоном, а этого вот юношу Эристэлемом? — Тхэрон презрительно скривился. — Так уродовать священный язык… Мерзость! Пока я жив, я этого не потерплю!
— Тем не менее, многие уже давно говорят именно так. И простонародье, и даже люди образованные.
— Если их примитивные языки не способны правильно выговаривать слова, тем хуже для них, — гневно пророкотал Непревзойдённый. — Истинно образованные люди не станут говорить на этом недоязыке. В нём нет ни благозвучия, ни соразмерности.
— Надеюсь, что ты прав. Ну что, у тебя всё готово?
— Осталось немного. Подожди, сейчас закончу.
— Хорошо. Нужно спешить.
Аришта-Элем почти не слушал. Его взгляд привлёк входящий в залив караван судов, судя по ярко-алым парусам, из далёкого, почти сказочного Мидона. Точно, как он мог забыть, Миолли ведь так любит мидонийские гранаты! Раньше этими чудесными плодами они могли полакомиться разве что раз в год, да и то приходилось выбирать бледные либо чуть подгнившие, но сегодня он купит целую корзину самых лучших, багряно-красных, чтобы шкурка едва не лопалась от налитых соком зёрен, а если мидоняне привезли свои начинённые орехами белые пластинки, те, что так и липнут к зубам, возьмёт и их. Аришта-Элема однажды угостили такой, когда он разносил блюда на празднике у богатого купца, и с тех пор ему очень хотелось, чтобы Миолли тоже попробовала это лакомство. Уж очень она любит сладости, эта Миолли. Ну, теперь-то у неё их будет вдоволь!
— Готово, — Тхэрон отошёл от статуи и, чуть склонив голову на бок, осмотрел своё творение. — Ничего больше от этого куска камня уже не отсечь.
— Отменная работа, — кивнул Ган-Наон. — Достойно резца великого Тхэрона, но теперь нужно сделать то, что мы решили. 
Тхэрон долго и с какой-то непонятной ненавистью смотрел на статую. На его лице отразилась нешуточная внутренняя борьба. Аришта-Элем впервые видел Непревзойдённого в замешательстве, и это было… страшно.
— Я не смогу этого сделать, — промолвил, наконец, Ваятель.
— Мне тоже тяжело, но это необходимо, — сказал Ган-Наон. — Ты знаешь, зачем мы начали всё это. Будущие поколения смотрят на нас. Ради них мы не можем отступить. 
— Знаю, — тяжело вздохнул Тхэрон. Он повернулся к Аришта-Элему, и юноша вздрогнул. Лицо Непревзойдённого напоминало маску. — Прости меня…
Боль взорвала грудь юноши изнутри. Он хотел завопить, но с губ сорвался жалобный стон. Ещё не осознав, что случилось, он умоляюще смотрел в искажённое гримасой лицо Тхэрона и чувствовал, как там, внутри, что-то шевелится, нащупывает, сжимает сердце. Рывок, и лишённое опоры тело Аришта-Элема упало к подножию статуи. Ярко-алая кровь, хлынувшая из огромной раны в груди, густо забрызгала белые каменные ноги.
— Я чувствую себя подлецом, — донёсся сверху рокочущий голос. Не понимая, почему до сих пор жив, Аришта-Элем с трудом поднял взгляд, и увидел багряный ком, пульсирующий в кинжально-острых ногтях Тхэрона. Родственник, благодетель, старейшина их семьи стоял рядом, опираясь на посох. По щекам юноши хлынули слёзы боли и почти детской обиды.
— Мне тяжелее, это моя кровь, — сказал старик, но сожаления в его голосе не чувствовалось. — Мы делаем это для будущего, для всех людей. Так надо.
— Я позабочусь о его семье, — промолвил Тхэрон.
— Они не будут знать нужды, — кивнул Ган-Наон. — Все мы, знающие о Великом Изменении, будем заботиться о них и об их потомках. В них теперь будущее нашего дела, ключ к перемене судьбы рода людского. А теперь, закончи начатое.
Тхэрон перевернул руку, и Аришта-Элем с ужасом понял, что кровь толчками вырывается из его развороченной груди в такт биению зажатого в окровавленных пальцах сердца. Осторожно, если не сказать, с опаской, Непревзойдённый поднёс сочащийся кровью, трепещущий ком к груди статуи, мелкие красные точки усеяли снежно-белый камень. Ваятель тяжело, полной грудью вдохнул, и с его губ полились слова неведомого Аришта-Элему языка, чуждые слуху, невероятные, одновременно гортанные и певучие. Мастер творил заклятье, и воздух в комнате дрожал, сгущался, темнел, будто и не стоял за окном светлый, солнечный день. Закончив мерный речитатив громоподобным рыком, Тхэрон коснулся статуи окровавленным сердцем, и каменная поверхность поглотила забившийся быстрее багряный комок, словно мрамор на мгновение превратился в воду. По белой груди во все стороны поползло уродливое чёрно-багряное пятно.
— А теперь уходим, — сказал Тхэрон. — Во время опыта произошло несчастье, бедный юноша погиб, а мой дом был уничтожен… Вместе с горой, на которой стоял. 
— Наша тайна будет сокрыта и надёжно защищена до нужных времён. Ты всё сделал правильно, величайший из великих.
— Величайший подлец, — Тхэрон бросил короткий, полный боли взгляд на распростёртого подле стремительно темнеющей статуи Аришта-Элема. — Идём.
Их шаги затихли в отдалении, и Аришта-Элем остался со страшной статуей один. Тёмное пятно ширилось, оно уже покрыло грудь, живот, бёдра, и с каждым кусочком отступающей белой поверхности юноша чувствовал, как по телу расползается омертвение. От кончиков пальцев, всё выше и выше, к тому месту, где ещё недавно билось сердце.
Последнее белое пятнышко исчезло под багряно-чёрной поверхностью. Несколько мгновений ничего не происходило, а затем… статуя пошевелилась. Гибким движением, то, что недавно было куском белого камня, повернулось, и пылающие багровым глаза обратились к Аришта-Элему. Юноша попытался завопить от безумного, дотла сжигающего душу ужаса, но связки горла ему уже не повиновались. Багровое пламя в глазах ожившей статуи полыхнуло нестерпимо яркой вспышкой, и этот огонь поглотил гаснущее сознание Аришта-Элема.
***

        Свечи давно погасли. Холодный зимний воздух выстудил комнату начисто. Застыл жир в серебряных блюдах на столе, завяли цветы, покрылась ледяной моросью валяющаяся на полу чаша, некогда полная смерти. Хилон, свесив на пол руку, лежал на пиршественном ложе, укутанный задубевшим от холода хитоном, и на его посиневших губах играла счастливая улыбка. Он умер десятки раз подряд, и он был жив, а только это сейчас и имеет значение. Он, Хилон, сын Анакрета, жив, он чувствует ледяной холод и зябко дрожит всем телом. Он чувствует боль в израненой спине и онемевшую в неудобной позе руку, он жадно вдыхает свежий воздух, такой морозный, что колом застревает в горле. Он жив, и он чувствует! Он сполна насладится этим, и лишь потом вернётся мыслями к тому, что важно. К тому что важнее всего.
      

Глава XIV

Массивная дверь тюрьмы, наконец, расспахнулась, и Энекл с радостным возгласом бросился к появившемуся на пороге человеку в грязном коричневом хитоне. 
— Диоклет! — воскликнул он, но осёкся, увидев покрытое синяками и ссадинами лицо, на котором не было живого места. — Ты как? — уже тише выдохнул он.
— Всё хорошо, — спокойно ответил Диоклет, еле разжимая разбитые в кровь зубы. — Рад тебя видеть, Энекл.
— Боги, а что с глазом?! — Энекл только сейчас увидел закрывающую левый глаз товарища грязную тряпицу.
— Вытек, — равнодушно пожал плечами Диоклет.
— Мерзавцы... — выдохнул сквозь зубы Энекл и тут же добавил преувеличенно бодрым голосом. — Ну это ничего! Кратимен тоже был кривой, а из лука бил голубя в глаз! Сейчас пойдём домой, отмоем тебя. Я лекаря пригласил, нашего эйнемского — дома ждёт. Краше прежнего станешь! А с этими сволочами я ещё потолкую... — он гневно погрозил кулаком равнодушным глиняным стенам. — Ну что, пошли?
— Идём, — согласился Диоклет. Слегка подволакивая ногу, он поплёлся через тюремный двор к воротам. Энекл бросился за ним.
— Наших уже всех выпустили,  — зачастил он с нарочитой весёлостью. — Каллифонта, Клифея, ребят — все дома, все в порядке. С тобой затянули, потому как тебя алгуитом заделали, но Нефалим кого надо за яйца взял и всё решилось. У нас тут такое было! Ну ты уже что-то, наверное, знаешь, а подробности дома расскажу. А ещё слышал: в Эйнемиде война!
— Кто с кем? 
— Наши с леванцами и сенхейцами. Давно уж им задницу надрать пора! Вот будет драка!
— Поедешь домой?
— А то! Сейчас тут всё улажу, и на корабль. Хватит с меня этих варваров. Если уж драться, то за своих. А ты со мной?
Диоклет в ответ только пожал плечами.
— А ещё слышал: Артимию-то, оказывается, никто не травил!
— Что-о? — эта новость встряхнула даже измождённого Диоклета.
— Саррун признался под пыткой: вино не было отравлено. Царица умерла сама по себе, от болезни, а он, уже после, влил яд в кувшин и отравил лекаря. И всё, чтобы...
— Понимаю. Использовал случай, чтобы влезть в доверие к царю. Одарённый человек, жаль, свои дарования использовал во зло...
Одуряющую вонь они учуяли, ещё не доходя до площади Абиту-Бал. Даже уличные торговцы на время перетащили свои лотки в пусть и менее людное, но не такое ароматное место. Впрочем, и покупателей на их товар бы не сыскалось, все, у кого была возможность, выбирали иную дорогу. На время проведения корытной казни у бывалых жителей Нинурты всегда имелась запасная. На площади спутники увидели два больших корыта с торчащими по бокам чёрными отростками, в которых с трудом можно было признать человеческие ноги и руки. Над корытами плотной чёрной тучей роились мухи и осы. Одуряющий сладковато-гнилостный запах просто сшибал с ног.
— Неделю уже лежат в собственном дерьме, гниют заживо, — заметил Энекл. — Саррун только вчера стонать прекратил.
— И Шалумиш тоже? — бесцветно спросил Диоклет.
— Да. Царь как узнал, кто его «пустым семенем» поил, ты б это видел. Правда, потом велел подмешивать Шалумишу маковый сок в молоко, так что черви сожрали его спящим. Мерзкая смерть, только варвар до такого додумается. Пойдём уже отсюда, а?
Заметно торопясь, они оставили страшную площадь позади. Искажённое в беззвучном крике лицо Сарруна белозубо скалилось им вслед.

Глава XV

— Так значит, не веришь в лесных скитальцев, а царица? — весело спросил Велевойс, приятельски подмигнув Кинане. В почти одинаковых куртках болотного цвета, с длинными рогатинами в особых кольцах на сбруе, они ехали бок о бок по обрамлённой вековыми соснами лесной дорожке по усыпаной сухими иголками, слегка припорошенной снегом земле. Вороной Оникс загадочно косился на буланую кобылу гисерского вождя и Кинане приходилось слегка умерять пыл скакуна. Нельзя же показаться хозяевам настойчивыми.
За неделю, минувшую со дня приезда в Заркевест, Кинана и молодой вождь сблизились, к вящему неудовольствию «царицы-матери», её родичей, а заодно и Аттала, имевшего свои представления о том, что позволительно в отношениях с варварами и что нет. Как и обещала, Кинана делала всё, чтобы выставить вождя в наилучшем свете. Устроит Велевойс пир — царица поднимает чашу за чашей, на все лады превознося смелость, ум или, по настроению, учтивость вождя, благо заранее выпитый отвар из горных трав не даёт свалиться с ног от неразбавленного зернового вина. Затеют гисеры свой жуткий танец лезвий, где бритвенно-острые клинки мельничными лопастями мелькают в полупальце от лиц танцоров и редкий круг обходится без кровавой раны — назначенная судьёй Кинана вручает зелёную ленту лучшему: вождю Велевойсу. Как играть в нехитрую, но любимую гисерами игру с разноцветными зёрнами, Кинана — отличный игрок в тавулорис — разобралась за четверть часа, что и подтвердила, разбив в пух и прах нескольких вождей, включая одного из троицы дядьёв. Один Велевойс в нелёгкой борьбе сумел отстоять честь гисерского народа, вызвав радостный рёв столпившихся у доски зевак. На каждом пиру «царица герозов» восседала подле вождя, заливисто смеясь его шуткам — кстати, весьма остроумным и не по-варварски утончённым. В общем, поводов восхищаться своим молодым правителем у гисеров имелось хоть отбавляй. На устроенную Велевойсом охоту они тоже отправились вместе, тем более что добыча вызывала у Кинаны огромное любопытство. 
— Твои охотники, кажется, не шутили, — улыбнулась она Велевойсу. — Видно, придётся поверить. Хотя да, для нас ликаркуды — легенда. Рассказывают, что, когда наши предки шли в Эйнемиду, на них напали люди верхом на таких чудовищах. Мой предок Хорол убил такого и носил его шкуру. Но с тех пор волкомедведей никто не видел сотни лет.
— Их очень мало, раньше было больше. Дураги называют их форманзами, что значит «бывший человеком». Давным-давно, наш народ оказался в беде, на него напали сильные и злобные враги, и было их столько, сколько листьев в лесу. Нашим предкам грозила гибель, и тогда владыка Тавез избрал из народа лучших воинов. Он дал им умение превращаться в зверя, но наказал использовать этот дар только для защиты народа. Воины-звери разбили врагов и истребили их до последнего человека, но затем предки нарушили завет Тавеза. Они пошли войной на соседей и поработили их. Чем чаще воины обращались в зверей, тем меньше в них оставалось человеческого. Со временем они потеряли способность становиться людьми. Долгое время они помнили свой народ, верхом на них наши предки ходили в бой — наверное тогда с ними встретился и твой предок. В конце концов, звериное начало взяло верх, они обратили свои клыки и когти против людей. Это жуткие чудовища, у них человеческий ум и звериная сила. Наши люди боятся и почитают их. Есть завет: каждый лесной скиталец, появившийся на землях гисеров, должен быть убит, дабы освободить его человеческую душу от звериной, и вернуть его к отцу Тавезу. Может нам повезёт сегодня — это огромная слава.
— Ты уже видел таких? 
— Нет, что ты. Чудо, что его заметили дровосеки, и чудо, что остались после этого живы. Последний раз скитальца видели при моём прадеде и поймать его не удалось. Френдр, вождь сваддов, убил скитальца лет тридцать назад. Я видел шкуру у них, в Хадфродде. 
В голосе вождя чувствовалась зависть. Хороший охотник пользовался среди гисеров почётом. По важным поводам гисерский воин украшал себя шкурой, когтями и клыками лучшего из убитых им зверей, и чем ценнее был трофей, тем горделивее красовался перед соплеменниками его обладатель. Кинана даже видела вождя, с ног до головы завёрнутого в чешуйчатую кожу дракайны. Велевойс пока мог похвастаться лишь кабаньей шкурой и наверняка мечтал выйти к соплеменникам с мехом легендарного лесного скитальца на плечах. Какой гисер не мечтал об этом?
— Желаю тебе добыть такую же шкуру, вождь Велевойс, да направит Тиратос твоё копьё, — сказала Кинана. Вождь тут же расцвёл.
— Надеюсь, наш Зеграр с вашим Тиратосом будет согласен! Это было бы славное дело! — рассмеялся гисер и помрачнел. — К тому же зверь убил моих людей.
— Это важно для тебя? — спросила Кинана.
— Люди делают вождя. Без людей, вождя не существует. Заботясь о них, я забочусь и о себе.
— Это слова мудрого правителя, — совершенно искренне сказала Кинана. — Не ожидала, что северянин окажется таким… Таким как ты, Велевойс.
— Благодарю тебя, царица, — улыбнулся вождь и странным взглядом посмотрел на девушку. — Кинана, я хочу поговорить с тобой начистоту. Я…
Протяжный вой прокатился по лесу. Кажется, не так далеко, ближе к горам.
— «Иду по зрячему», — выдохнул Велевойс, возбуждённо стискивая поводья. — Началось…
Он освободил висевшую на кольцах рогатину и всадники, горяча коней, помчались на зов.
***
Поляна выглядела так, словно здесь потрудилась целая дюжина мясников. Пять человек, пять лошадей и пара собак, все растерзанные до неузнаваемости, утопающие в собственной крови. Насколько могла разобрать Кинана, не пропало ни единого куска мяса. Зверь убивал не из голода и не защищая свою жизнь. Он убивал, чтобы убивать. 
— Делсевез, — печально сказал Велевойс. — Он был хорошим человеком. 
Кинана заметила сине-белую шнуровку на полуоторванной от тела ноге. Делсевез — вождь одного из малых кланов и один из немногих искренних сторонников Велевойса, а остальные, значит, его люди. Молодой вождь получил тяжёлый удар, и его врагам ради этого даже не пришлось ничего делать. 
— Как это получилось? — выдохнула Кинана, не в силах оторвать взгляд от побоища.
— У скитальца человеческий ум, — рука вождя сжала древко рогатины так, что казалось, крепкий копейный ясень вот-вот расщепится, как тростник.
— Где остальные охотники? — от осознания того, что они вдвоём в лесу, где рыщет способный растерзать пятерых всадников зверь, Кинане стало не по себе. Это было даже хуже, чем в осаждённой крепости или по пути на верную смерть от клинка Ангвеземеста. Одно дело — пасть, защищая родную страну, и совсем другое — быть сожранной заживо в забытых всеми богами лесах на краю света.
— Были здесь, — сказал вождь, цепким взглядом опытного ловца осматривая поляну. — Следы там, у тропы. Наверное, собаки взяли след. Слышишь, лай на севере. 
— Что будем делать? Едем следом?
— Да, но сперва… — он поднёс хитро сложенную ладонь ко рту, и у Кинаны на мгновение заложило в ушах от пронзительного воя.
— Я дал знать где мы, — пояснил Велевойс. — Зеслев, наверное, места себе не находит.
— Как вообще получилось, что мы остались одни? Ты же вождь, у тебя должны быть телохранители.
— Мужчине не нужны телохранители, — гордо выпрямился Велевойс и, мгновение спустя, добавил. — Это я просил Зеслева не следовать за нами, чтобы… Ладно, некогда разговаривать. Едем, — он в последний раз обвёл взглядом кровавую поляну, выругался по-гисерски и тронул поводья, направляя коня к ведущей в горы тропе.
— Как тихо,  — промолвила Кинана, когда они отъехали от поляны на полстадия. Широкая лесная дорога бежала на север, свежие следы коней были хорошо заметны на сыроватой земле, но собачий лай стих вдалеке. Зимний лес хранил сонное молчание, лишь высокие кроны сосен шумели под лёгким ветерком.
— Слишком тихо, — сказал Велевойс. — Я…
Его выдали размеры. Гигантская туша размером с хорошего вола и так сумела оставаться незамеченной необычайно долго, но хруст сухих веток под трёхпудовой когтистой лапой и колыхание кустов, задетых покрытым густой чёрной шерстью боком, привлекли внимание жертв. Зверь немедленно понял, что замечен, и тут же громко затрещали кусты, безжалостно сминаемые могучим телом. Ни рёва, ни рыка — лесной скиталец нападал молча. 
Огромный, чёрный, похожий на медведя, но вдвое больше и намного быстрей, зверь вырвался из-за деревьев, и в два скока преодолел расстояние, отделяющее его от жертв. Огромным прыжком ликаркуд бросился на стоявшего ближе Велевойса. Вождь успел поднять лошадь на дыбы, и удар когистой лапы пришёлся в кобылу. С жалобным ржанием буланая завалилась набок, увлекая за собой всадника. Из распоротого поперёк брюха, на землю вывалились дымящиеся внутренности.
Гикнув, Кинана пустила Оникса вскачь, целя рогатиной в брюхо зверя, уже готового прикончить ошеломлённого падением Велевойса. Ликаркуд увернулся, но совсем не как обыкновенный зверь. Он отмахнул летящее к нему железное остриё лапой, точно вооружённый мечом человек, и тут же ударил в ответ. Лишь то, что Оникс был Ониксом уберегло коня и всадницу. Страшные когти прошли всего в полупальце от ноги Кинаны. 
Придавленый к земле мёртвой лошадью, Велевойс отчаяно пытался вытащить ногу, а Кинана делала всё, чтобы отвлечь зверя от поверженного вождя. Не обращая внимания на призывы спасаться, она волчком крутилась вокруг ликаркуда, дразня его, подпуская почти вплотную и уворачиваясь в последний миг, чтобы близость добычи не дала зверю вспомнить о более доступной цели. Безумная игра со смертью, но надолго ли хватит удачи и сил? Велевойс, оставив пустые увещевания, подал, наконец, сигнал «вижу добычу». Оставалось надеяться, что помощь придёт раньше, чем выдохнется Оникс или ветреной Дихэ надоест помогать герийской царице.
Но волкомедведь не был обычным зверем, животная ярость и жажда крови не застили ему разум. Коварством и хитростью тварь не уступала самому страшному из зверей: человеку. После нескольких бесплодных атак ликаркуд не просто понял, что достать вёрткую цель нелегко — он понял, как заставить её вступить в бой. В очередной раз промахнувшись, он бросился не на Кинану, а к силящемуся высвободить ногу Велевойсу.
Кинана успела. Пустив коня в безумный карьер, она догнала зверя, когда до Велевойса, отчаянно сжимающего бесполезную рогатину, оставались считаные локти. Удар пришёлся ликаркуду прямо в оскаленную морду. Зверь замешкался на миг, но этого хватило Кинане, чтобы соскочить с коня и, с рогатиной наперевес, встать между ним и Велевойсом. Мысль «Даяра Неистовая, что я делаю?!» ещё успела мелькнуть у царицы в голове, а затем волкомедведь помчался на неё.
Шага за четыре до Кинаны чёрная туша взметнулась в прыжке, чтобы, походя, смять кажущуюся беззащитной жертву, и девушка сорвалась с места, выбрасывая вперёд рогатину — как учил отец: уверенно, мощно, вкладывая в удар все силы, целя в сердце. Попала! Рогатина вонзилась точно в грудь зверя, и сам он, силой своего прыжка, насадил себя по самую поперечную перекладину. Рёв ярости и боли сотряс высокие кроны деревьев. Кинана подняла голову, и её глаза встретили глаза зверя над оскаленной, истекающей кровью и слюной пастью. Человеческие глаза.
С бешеным рыком, насаженный на рогатину ликаркуд рванулся вперёд, но упёртое в землю древко, прижатое всем весом девушки, выдержало — благословите все бессмертные и даэмоны прочный селакский ясень. Зверь рванулся снова, и ещё, и ещё. Рогатина трещала, страшная пасть щёлкала так близко, что на спину Кинаны оседали горячие хлопья слюны, кинжально-острые когти едва не касались её волос, но и девушка, и рогатина держались, хотя мышцы уже сводило болью, а дерево похрустывало всё жалобнее. Кто сломается первым? Вдруг ликаркуд замер, давая царице мгновение передышки, а потом его лапы мягко легли на перекладину рогатины и окровавленное древко медленно, но неумолимо поползло из покрытой чёрной шерстью груди.
Не веря собственным глазам, Кинана яростно зарычала и изо всех сил ткнула рогатину вперёд. Зверь тут же рванулся к девушке, и она еле успела уткнуть древко в землю. Ликаркуд опять потянул рогатину из груди, и опять Кинана вонзила глубже, едва успев защититься от ответного рывка. И снова, и снова. Проклятая тварь раскачивала её, как дровосеки подпиленное дерево. Кинана рвала связки, с её губ рвался надсадный рык, не уступающий рёву чудища, кожаные перчатки едва не дымились, перед глазами плыло, но она держалась с истинно герийским упрямством. Вперёд и назад, вперёд и назад, толкнуть — упереть, толкнуть — упереть. Всё уже почти кончено, но пока ещё есть силы, упереть и толкнуть, упереть и толкнуть. Неестественно считать себя мёртвой, когда ты жива, а умирает, не значит умер, так ведь, мудрая Аэльмеоннэ? Толкнуть — упереть, толкнуть — упереть, толкнуть, толкнуть, толкнуть …
Лай собак донёсся издалека, и только сейчас Кинана поняла, что слышит его уже давно. Могучие гисерские псы, гладкошёрстые, крепконогие, с тупыми морщинистыми мордами, неслись по дороге, высоко подкидывая лапы и заливаясь надсадным лаем. Первый пёс прыгнул, целя зубами в ухо. Ликаркуд небрежно отмахнулся, захлёбывающаяся кровью собака покатилась по земле, но другие уже были рядом. Они набрасывались на могучего зверя со всех сторон, тот яростно отбивался когтистыми лапами, а Кинана, ещё не веря в случившееся, лежала на рогатине, не давая ликаркуду освободиться. В воздухе висел густой тошноворный запах крови.
Всадники вылетели на дорогу следом, пена летела с боков их полузагнанных коней. При виде желанной добычи раздался торжествующий вой, и они с ещё большим рвением, погоняя лошадей кинжалами, ринулись вперёд. Всех опередил двоюродный брат вождя Леверез. Он на полном ходу занёс рогатину обеими руками, и длинное стальное остриё со всего маха вошло прямо в сердце ликаркуда.
***
Аттал тяжело дышал, переводя дух. После столь долгой и бурной речи немудрено. За без малого четверть часа, на Кинану излился целый водопад отборной казарменной брани, но гисеры отнеслись к такой непочтительности с полным пониманием, равно как и к тому, с какой нескромностью Аттал ощупал свою царицу с головы до ног. Многие из них чувствовали примерно то же, а Зеслев даже несколько раз согласно кивнул, слушая сентенции герийского стратега о том, что Кинана легкомысленная идиотка, сумасшедшая и вообще какого сатира они вдвоём попёрлись по следу чудища, если надо было дать сигнал и ждать на месте? Надо полагать, сам Зеслев, хоть и был посдержаннее, думал совершенно о том же. Впрочем, Кинана понимала, что досадуют оба умудрённых мужа не столько на подопечных, сколько на самих себя. Оставить тех, кого клялись защищать, вдвоём, в лесу, где рыщет опасное чудище, дать этому чудищу едва не сожрать своих подопечных — облажавшемуся так не позавидуешь. Разумеется, вслух Кинана этого не сказала, да и вообще на Аттала не сердилась. Лицо стратега бледностью спорило с мелом, производя особенно сильное впечатление вкупе с иссиня-чёрными волосами и бородой.
— Прости меня, Аттал, я сглупила, — сказала царица, кладя руку на плечо агемарха. — Я постараюсь быть осторожнее, обещаю.
— Постараешься… — проворчал Аттал, но не отстранился. Пар уже выкипел, и стратег всё яснее осознавал, какую оплошность совершил. Кинане было его даже жалко. — Я как представлю, что явился бы в Грейю с твоими обглоданными костями…
— Зато теперь вождь нам обязан, — не разжимая зубов, тихо промолвила Кинана.
— Нет худа без добра… — буркнул стратег. — Я оставил тебя одну. Больше этого не случится.
— Ну, в баню и в уборную-то отпустишь? — усмехнулась Кинана.
— Она ещё и шутит… — хмыкнул Аттал недовольно, но девушка почувствовала, что именно такая неказистая шутка сейчас и требовалась. — Надо будет, и в баню вместе пойдём, — стратег исподлобья взглянул на царицу, и впервые в его обществе Кинана ощутила не опасность, а нечто иное. Что-то, в чём сама себе не вполне отдавала отчёт. Этому жестокому, гордому и своевольному человеку, прошедшему сотни битв и убившему сотни людей совсем не всё равно, что она, семнадцатилетня царица без царства, о нём думает. Это лестно.
— Прости, что подвергли тебя опасности, царица герозов, — Зеслев подошёл к ним и строго посмотрел в глаза Кинане. — Ты не бросила моего вождя и билась храбро. Я, кажется, понимаю, как тебе удалось одолеть Ангвеземеста. Спасибо тебе.
— Не за что благодарить, Зеслев, — в тон ему ответила Кинана. — Если бы мне не повезло так же, как вождю Велевойсу, уверена, он бы меня тоже не оставил.
— Не повезло… — хмыкнул Зеслев, почти так же, как недавно Аттал. — Ему повезло, что он вообще жив остался, да и тебе тоже. Кто, сломя голову, лезет в чащу и не смотрит по сторонам, долго не живёт. Впрочем, — тяжело вздохнул он, — сегодня мы все были не на высоте…
— Да уж, — скривился Аттал. Ему заметно не понравилось, что кто-то другой указал на его ошибку, хоть упрёк и не был высказан прямо.
— Главное, мы все живы и всё закончилось, — ободряюще улыбнулась Кинана. — Думаю, и я, и вождь Велевойс научимся на этой ошибке, мы ведь ещё молоды.
Пока они беседовали, вокруг кипела работа. Трое гисеров свежевали тушу. Ценный трофей доверили лучшим из лучших, но и те работали необычайно медленно. Прочие охотники занимались своими делами. Кто отдыхал после погони, расположившись прямо на земле с флягой в руке, кто протирал запареного коня, а кто попросту глазел на легендарного зверя. Большая компания собралась возле Левереза, с торжествующим видом показывающего всем свою рогатину, покрытую тёмной кровью по самую крестовину. Отец и дядя убийцы ликаркуда, находились тут же. Их лица сияли от гордости.
— Вот кто сегодня на горе, — недовольно скривился Зеслев. — Они и без того слишком громки на советах, а теперь ещё и это. И мать вождя, которая больше заботится о семье своего отца, чем сына…
Кинана понимающе кивнула. За неделю, проведённую у гисеров, она получила некоторое представление о местной политике. Клан Ровсеваз, из которого происходила Гезевра, подчиняется велевойсову клану Авсенз, но у варваров нет понятия о царском роде. Любой клан может стать главным, если все с этим согласятся. Ровсевазы — самая влиятельная семья в здешних краях. Прочие кланы Предгорий признали юного Велевойса верховным вождём-наизарком, опасаясь честолюбия Ровсевазов, те же стремятся править уже самим Велевойсом, в чём им потворствует его мать. Ещё несколько крупных кланов хотят того же, но для себя, сам же вождь ищет поддержки у мелких кланов и простых воинов. В такой путанице любое преимущество соперника может значить многое, а уж такое, как слава убийцы лесного скитальца… Младший из Ровсевазов молод, хорош собой и отважен. Не задумается ли кое-кто, что он стал бы лучшим наизарком, чем нынешний? 
— Я одного не понимаю, — подумала вслух Кинана. — Как такое может быть, что мать стоит не за сына, а за кого-то ещё, пусть даже и родных братьев?
Ей вспомнилась Талая. Можно представить, что бы вышло, если бы её брат царевич Никомед осмелился косо посмотреть на Аминту. А лучше даже не представлять.
— Есть женщины, чьё лоно — плодородная земля, а есть те, чьё огонь, — веско сказал Зеслев. — Для первых важнее то, что из лона выходит, а для вторых — что входит. 
Коротко кивнув, он отошёл. Кинана с Атталом переглянулись.
— Он что, имел ввиду, что мать вождя спит с собственным братом? — округлила глаза Кинана, из осторожности переходя на изысканный староомфийский.
— А что не гекзаметром? — усмехнулся агемарх. — Я бы поставил на племянника. Молодой, красивый. Если женщина в летах, но её кровь ещё горяча, это опасное сочетание.
— Ты так хорошо разбираешься в женщинах, Аттал? — иронично подняла бровь царица.
— Это не так сложно, — ухмыльнулся тот своей обычной наглой улыбочкой.
— И, как видно, невысокого о них мнения… — Кинана осторожно поднялась и поводила шеей, чувствуя зарождающуюся ноющую боль в натруженных связках плеч и локтей. Суметь бы завтра руку поднять.
— Обычно, они не заслуживают иного.
— И я тоже? — девушка через плечо покосилась на собеседника, так и не убравшего с лица ухмылку.
— Ты не женщина, ты царица, — невозмутимо ответил Аттал.
Охотники, наконец, сняли с туши покрытую длинной чёрной шерстью шкуру, и один из них с поклоном протянул её сидящему на камне Велевойсу. Все гисеры собрались вокруг, возбуждённо переговариваясь. Подошли поближе и Аттал с Кинаной. Велевойс принял шкуру из рук охотника и, чуть прихрамывая на повреждённую ногу, вышел вперёд. 
– Тевз довсол дорозн парто авазвад… — начал он по-гисерски и Аттал тут же принялся переводить на ухо Кинане.
— Этот трофей должен принадлежать достойному, кто лучше всех проявил себя в ловле и был самым отважным. Его получит…
Молодой вождь обвёл взглядом охотников, жадно пожирающих взглядом заветную шкуру. На мгновение его взгляд задержался на двоюродном брате и его хвастливо выставленном на обозрение окровавленном копьё. Губы Велевойса тронула лёгкая усмешка, а затем он звучно произнёс:
– Кэнана, санаизарке герозор…
Перевода не требовалось. Повисла напряжённая тишина, и все глаза обратились на Левереза, мрачно смотрящего себе под ноги. Наконец, он поднял на Велевойса взгляд и медленно, с расстановкой произнёс что-то по-гисерски. Вождь спокойно ответил. Кинана коротко взглянула на Аттала, с усмешкой наблюдающего за разгорающимся спором.
— Спрашивает: это оскорбление? — ответил на немой вопрос Аттал. — Говорит, нельзя выше него ставить женщину и чужеземку. Говорит, это он убил зверя. Вождь отвечает: ты нанёс последний удар в спину. Она нанесла первый удар в грудь и билась со зверем один на один. Сколько бы ты против него продержался один? Варвар говорит: женщину нельзя ставить выше мужчины, она не может быть отважнее, это оскорбление. Вождь говорит: это не оскорбление, если она отважнее…
Все замолчали. Руки гисеров потянулись к оружию, глаза настороженно и цепко всматривались в каждого соседа. Одно движение, и тишина взорвётся кровавой схваткой. Кинана обеспокоенно огляделась: тридцать с небольшим гисеров, да они с Атталом. Вождь Анзас ни за кого, Зеслев и его семеро бойцов — люди Велевойса, а вождь Зорак открыто держит сторону Ровсевазов. Пятнадцать против одиннадцати, считая герийцев. Если только Леверез решится… 
Рогатина Левереза взмыла вверх, окровавленное остриё метнулось к вождю, но ещё быстрее оказался Зеслев. Тяжёлый охотничий топорик свистнул в воздухе, и Леверез, схватившись за пробитую грудь, рухнул наземь. Вопль ярости пролетел по лесу. Ровсевазы схватились за оружие и… взвыли от боли. Копья и ножи людей Зорака вонзились в их доверчиво открытые союзникам спины. Горло Гослова перерезал сам Зорак, с которым дядя вождя безмятежно перешучивался несколько мгновений назад. Пара ударов сердца, и окровавленные тела троих Ровсевазов легли к ногам Велевойса, за всё время расправы не шевельнувшего и мускулом. Вождь сидел с чёрной шкурой в руках, на его лице играла зловещая усмешка.
— Ты сделал правильный выбор, Зорак, — промолвил он. В голосе переводившего Аттала почувствовалось неподдельное восхищение. — Ансаз, ты видел всё. Он ударил первый, вызова не было. Так?
— Не было, — вождь Ансаз ошеломлённо сглотнул, окидывая взглядом побоище. Его рука непроизвольно сжала нож, но видно было, что достать оружие он не решится. 
— Я был в своём праве, Ансаз? — настойчиво повторил Велевойс. — Ты подтвердишь это собранию?
— Подтвержу, — Ансаз судорожно дёрнул головой. Очевидно, это должно было означать согласный кивок.
— Да будет так, — сказал Велевойс и обернулся к Кинане. — Твой трофей, царица герозов.
На руки царице легла покрытая неожиданно мягкой шерстью шкура. От чёрного меха тошнотворно пахло кровью.

Глава XVI

— И всё-таки, любимый, это очень опасно, — закутанная, по случаю заморозка, в мягкое одеяло из заморской верблюжей шерсти, Молтис свернулась клубком в широком сандаловом кресле и с тревогой наблюдала за любовником, нервно мерящим шагами комнату.
— Это опасно, но так дальше продолжаться не может, — не оборачиваясь бросил Харидем, погружённый в собственные мысли. — Казни продолжаются без перерыва, войска нет, торговля парализована. Скоро начнётся зима, а с ней и голод. Мы не можем это так оставить. Не можем!
— Но разумно ли звать чужеземцев? Даже если Иреон согласится помочь, это будет значить, что мы не можем справиться сами.
— А мы разве можем? Смотри на наше положение трезво. Никто в Анфее не совладает с Ктесиппом, все слишком запуганы и слабы. Без латарийцев нам этого не изменить.
— Но если Иреон вступит в Анфею и наведёт порядок, он решит, что мы ему не нужны. Латарийцы станут управлять Анфеей напрямую.
— Даже если так, ему всё равно понадобятся верные люди среди анфейцев. Я хорошо знаю Иреона, он разумный человек, с ним можно договориться. Без места мы не останемся, будь уверена.
— Сейчас мы правим Анфеей, а сделаемся прислугой при латарийцах… 
— Правим?! Молтис, любимая, чем мы правим?! Мы пишем законы и издаём указы, до которых никому нет дела! Всё решается на улицах Ктесиппом да его сопляками-живодёрами, и правят они из рук вон плохо! Не этой судьбы мы желали Анфее, когда давали ей демократию!
— Хорошо, любимый, допустим, но не лучше ли подождать более удобного случая? Так или иначе, скоро придётся вести переговоры, ты можешь напрямую снестись с Иреоном или кем-то другим.
— Ждать нельзя, дорогая, или ты не понимаешь? Лампрокл, Глитей, Петронипп, Исафр и ещё сотни людей — всех их казнили без суда, не называть же судом комедию, что играет Ктесипп перед этими скотами. Что нам, ждать, когда возьмутся за нас? 
— Мы ему ничем не угрожаем. Вы с Силаном поддерживаете его во всём, а он понимает, что вы ему нужны. Хотя бы как символ.
— Всё это временно, любимая, всё это до первого подозрения или несогласия. Ктесипп как тигр: никогда не знаешь, когда ему захочется крови, а если не захочется ему, захочется его толпе. Нет, дорогая, Ктесипп опасен для всех, это уже понял даже Силан — должен же игрок в тавулорис уметь думать хоть как-то. Как это ни печально, кроме него возможных союзников в Анфее у нас не осталось. С ним тоже нужно как-то снестись.
— Подожди, это слишком опасно. А если он расскажет Ктесиппу?
— Чтобы стать следующим? Нет, он, конечно, спесивый дурак, но не настолько же. Мы будем действовать осторожно, надо поговорить с Силаном, но не оставить следов. Ты займёшься этим?
— Я? Но почему я?
— Кроме тебя я не доверяю никому, а нам с Силаном напрямую связываться опасно. Ты умеешь убеждать мужчин, — Харидем улыбнулся, представив то, что скрывается под укутывающим гетеру одеялом. — Осторожно изложи ему наше предложение. Особенно намекни на деньги, дай понять, что после расправы над Ктесиппом и палочниками, награбленное ими будет разделено под нашим присмотром. Намекни на связи в Эфере и возможное гражданство. В общем, ты знаешь, что говорить.
— Хорошо, любимый, я сделаю. А как всё же с латарийцами? Как ты намерен их позвать?
— Всё нужно делать быстро, без промедления. Иреон сейчас в Эмафе, это всего день пути от нас. Я пошлю туда своего доверенного слугу Кикла, и он передаст Иреону суть дела. Дальше мы дождёмся латарийцев и откроем ворота…
— Нет, нет, дорогой, так нельзя! — в ужасе воскликнула Молтис.
— Что нельзя, что с тобой, любимая? — опешил Харидем.
— Прежде всего, нельзя доверять такие вещи рабу!
— Я вполне доверяю Киклу. 
— Что неразумно, но даже если так, ему не поверит Иреон. Ведь он из Дневного света, они всегда и во всём ищут подвох. Если к нему придёт раб и станет говорить о таком важном деле, он решит, что это какая-то ловушка!
— Хорошо, что ты предлагаешь.
— Иреону нужно написать, и он должен ясно понять, от кого письмо. 
— Писать опасно… — нерешительно вымолвил Харидем.
— Но необходимо. Нельзя доверять важные сведения рабам и нельзя дать Иреону повод сомневаться, иначе все опасности, которым мы подвергаемся, будут напрасны.
— А если письмо попадёт в чужие руки?
— Напиши без имён, но так, чтобы стало сразу ясно, кто его написал. Твой слуга подтвердит, что письмо от тебя.
— Хорошо, мы сделаем так, как ты говоришь. Я надиктую тебе письмо, чтобы не узнали мою руку, если что.
— Я умею писать несколькими почерками. Когда оно будет отправлено?
— Завтра же Кикл выедет в Эмаф, — заложив руки за спину, Харидем прошёлся взад-вперёд. — А ты завтра же найди способ переговорить с Силаном. Тогда мы будем во всеоружии и сможем достойно принять Иреона. Ничего, мы ещё вернём в Анфею порядок. Демократия победит!
— Да будет так, любимый, — Молтис встала, одеяло волной соскользнуло вниз, открывая обнажённое тело. — Осень кончается, так холодно… Ты согреешь меня, любовь моя?
— Конечно! — с готовностью отозвался Харидем, путаясь в завязках халата. — Уже иду, любимая! А письмо напишем после!
— Напишем, дорогой, — проворковала женщина, опускаясь на ложе. — Мы обязательно всё напишем…
***
Стук в дверь, разбудивший Харидема посреди ночи, ничуть его не удивил. Подобное теперь случалось по нескольку раз на неделе. Ктесипп и его палочники питали особую страсть к этому своему «ночному правосудию» и непременно тащили смотреть на расправы всех высших сановников, да и прочих горожан тоже. Отказ от участия в судилищах мог стоить дорого. Проявившие недостаток воодушевления могли вскоре оказаться главными участниками такого же действа. Спокойный сон в Анфее стал роскошью. Каждый знал, что в любую ночь его могут вытащить из дома на площадь, либо как свидетеля, либо как жертву.
Недовольно ворча, Харидем оделся и вышел на улицу, где его уже поджидала возбуждённая толпа скиталиев во главе с Бойном. За людьми высокопоставленными Ктесипп часто посылал своего главного мясника, дабы напомнить о возможных последствиях ослушания. Пламя факелов ярко освещало зверино-тупую морду убийцы, ещё более пугающую в их неверном оранжевом свете.
— Калиспера, Бойн, — небрежно поприветствовал палача Харидем и демонстративно зевнул. — Опять ночные бдения? Кого судим на этот раз?
— Преступника и изменника, врага Анфеи, — Бойн зловеще осклабился. — Тебя.
Удар обрушился на Харидема прежде, чем до него дошёл смысл этих страшных слов. Захлёбываясь кровью из разбитых губ, он рухнул на землю, и тут же всё тело взорвалось болью. Его били долго, ногами, едва не втаптывая в землю, после чего ободранного, истекающего кровью, дрожащего, потащили за руки, и грубый булыжник мостовой безжалостно терзал его колени. Попытка протестовать закончилась ещё одним жестоким избиением.
Под улюлюканье толпы стонущего и плачущего от боли Харидема взволокли на знакомый помост и швырнули рядом с не менее истерзанным куском мяса, в котором едва можно было узнать Силана. Обоих сановников, богатейших людей Анфеи, небрежно бросили под ноги безродному предводителю черни. На губах Ктесиппа играла его привычная, ставшая почти маской, торжествующая улыбка.
— Этих людей мы знали как лучших друзей народа и демократии, — без прелюдий начал Ктесипп, едва толпа притихла. — Мы верили им, шли за ними, восхищались ими. Тем горше для нас узнать, что они оказались волками в собачьей шкуре, что все их красивые слова оказались ложью, а свобода народа была для них лишь средством нажиться и заполучить власть. Едва народ перестал быть им полезен, они плюнули на его свободу ради собственной выгоды. Я, Ктесипп, сын Фома, обвиняю этих двоих в предательстве. Они призвали в Анфею чужеземцев, дабы их руками создать свою тираннию. Клянусь яблоком Аэлин, сограждане, это преступление много страшнее даже тех, что совершили проклятые богами Анексилай и Хилон. Те, хотя бы, не скрывали своей вражды, не притворялись друзьями, не лицемерили, эти же попросту лгали нам в лицо. Хвала пышнобёдрой Аэлин, все маски сорваны. Доказательства неопровержимы, преступники и их сообщники схвачены и изобличены. Я требую для них смерти, граждане, и это лишь малая часть того, что они заслуживают.
Только сейчас Харидем заметил избитых, коленопреклонённых людей внизу, у помоста: силанова шурина Ахрия, своего помощника Тиклина и ещё десятка три человек. Хвала Аэлин, Молтис среди них не было. 
— Есть ли у них что сказать в своё оправдание, — спросил какой-то юнец, играющий роль судебного глашатая.
— Пощадите, я ваш друг, прошу, пощадите… — простёршись на помосте и содрогаясь всем телом, Силан зашёлся в рыданиях, слёзы оставляли длинные дорожки на его окровавленном лице. Харидем брезгливо поморщился, заметив у силанова колена размазанную желтую лужицу.
— У меня есть что сказать! — воскликнул он разбитыми губами, говорить разборчиво стоило огромного труда. — Я ни в чём не виноват. Какие против меня доказательства?
— Доказательства? — поднял бровь Ктесипп. — Они есть. А ну-ка, Пойрин, дай сюда. 
Он принял из рук скиталия тёмный мешок и вытряхнул содержимое. Отрубленная голова со страшно искажённым лицом гулко подскакивая подкатилась к ногам Харидема. 
— Узнаёшь? — издевательски спросил Ктесипп. — Не трудись отвечать, его уже опознали. Это Кикл, твой раб, а вот это, — он достал из-за пазухи свиток, показывая его толпе, — Это письмо, что было при нём. Письмо латарийскому стратегу Иреону. В нём ты, Харидем, клевещешь нашему союзнику на друзей народа. Оболгав народ, ты уговариваешь латарийца вступить в Анфею и усмирить город силой. Что ты скажешь на это?
— Всё это ложь! — хотя язык прилип к горлу, а сердце опустилось куда-то ниже пупка, надо было говорить. Харидем не любил кости и таблички, но знал, что иногда нужно ставить на кон всё и играть до последнего. — Это письмо подписано мной? Или писано моей рукой? Нет, ибо я такого не писал. Кто-то убил моего слугу, посланного с поручением за город, подбросил ему подделку и пытается приписать её мне! Вот преступление, которое надо расследовать!
— Да, сам ты не писал этого письма, — кивнул Ктесипп. — Ты же не дурак. Да, сограждане, мы с вами знаем, что Харидем письма не писал, но, — он многозначительно поднял палец, — мы знаем, кто его писал. И сейчас мы его увидим.
Некто в тёмном плаще, полностью скрывающем лицо и фигуру, поднялся на помост. Изящным движением незнакомец потянул завязки плаща, тёмная ткань мягкой волной осела на пропитанные кровью доски и взглядам охнувших от удивления анфейцев предстала Молтис. Харидем в отчаянии зажмурил глаза, и с его губ сорвался стон. Всё было кончено.
— Вот она, Дева свободы, верный друг народа и демократии, враг всех тираннов, — торжественно провозгласил Ктесипп. — Как и все мы, она была обманута притворством Харидема, но когда ей открылись его коварные замыслы, Молтис поступила как подобает анфейцу и гражданину.
— Свидетельствую, граждане, — вибрирующий голос Молтис даже в таких обстоятельствах воспламенял чресла и заставлял чаще биться сердце. — Свидетельствую, что это письмо написала я. Оно было продиктовано мне Харидемом, когда он решил втянуть меня в свой заговор. Он хотел призвать в Анфею латарийцев, расправиться с друзьями народа и править вместе с Силаном. Мне было поручено переговорить с Силаном и предложить ему власть, а также часть богатств, что Харидем намеревался отнять у казнённых — отнять у вас!
— И Молтис предложила! — рассмеялся Ктесипп, когда стих гневный рёв возмущённых скиталиев. — Всё в точности предложила, вот только перед этим пришла ко мне… Силан принял предложение, сограждане! Это могу подтвердить я, а также Бойн и Телевп, ибо когда Молтис беседовала с Силаном, мы спрятались неподалёку и слышали каждое слово. Я говорю верно, Силан?
Силан не ответил, лишь рыдал и бормотал: «Пощадите». Ктесипп отвернулся от него с презрением.
— Ну а ты Харидем? — спросил он. — Ты хочешь ещё что-то сказать?
Харидем отвернулся и посмотрел на любовницу, как всегда завораживающе прекрасную. На ту, с кем собирался разделить будущие могущество и власть, кого ещё утром звал любимой — кажется, впервые в жизни он говорил эти слова искренне.
— Молтис, — прошептал он пересохшим языком. Не хотелось ни видеть, ни слышать, ни говорить. Не хотелось жить. — Молтис, почему?
— Ради народа Анфеи, Харидем, — гетера многозначительно улыбнулась. — Всё ради народа. 
— Я жду вашего слова, сограждане, — Ктесипп откровенно упивался своим торжеством, своей властью над толпой и над чужими жизнями. — Преступление совершено и доказано. Враги народа перед нами и им нужно вынести приговор. Каково ваше слово, анфейцы?
***
Латарийский отряд вошёл в Анфею на четвёртый день эретериона. Зима ещё только вступала в свои права, но с неба уже падали редкие белые хлопья, скорее уместные где-нибудь в Герии, чем здесь, на юге. Всадники в белых плащах и гоплиты в белых с жёлтой оторочкой хитонах прошли распахнутыми настежь воротами и замерли в нерешительности, созерцая пустые улицы и слепо глядящие тёмными провалами окон дома.
— Все умерли, что ли, — оторопело прошептал начальник конницы Гесприй, водя головой по сторонам.
— Здесь было сражение. Кто-то бежал, а остальные попрятались, — ответил Иреон. Его плащ и хитон сияли снежной белизной, а на позолоченном доспехе не нашёл бы изъяна самый придирчивый десятник. Иреон не делал поблажек подчинённым, суровое наказание ждало всякого, кто отнёсся бы к своим обязанностям пренебрежительно, но воины не роптали. Все знали, что строже всех архонт Дневного света судит самого себя. 
О том, что в Анфее происходит нечто странное, разведчики доложили дней пять назад, а вскоре появились и беженцы. Из сбивчивых рассказов стало ясно, что в городе самое настоящее сражение, но кто, с кем и почему оставалось загадкой. Одни говорили, что во всём виноваты скиталии и тот самый Ктесипп, о котором сообщал Харидем, другие — что восстание подняли тайные сторонники Анексилая, так называемые, «пылающие сердца». Кто-то говорил, что Харидем казнён, кто-то, напротив, утверждал, что Харидем одолел Ктесиппа, третьи же считали, что битву начали в отместку за гибель Харидема. Отчаявшись что-то понять, Иреон решил лично разобраться во всём на месте. Анфея слишком важна для союза, чтобы потерять её из-за местных склок. Если для дела нужно ввести внешнее управление, так тому и быть. Игры в независимость и свободу хороши до тех пор, пока они не ставят общее начинание под угрозу.
В висящей над городом гробовой тишине раскатисто зазвенел цокот копыт, и на ведущей к воротам улице показался всадник в белом с красной оторочкой плаще. Он чётким движением отсалютовал Иреону, и архонт с трудом удержался от недовольной мины. Светлые прямые волосы, выбивающиеся из-под бронзового шлема, огромные ярко-синие глаза, по-детски миловидное, заострённое к подбородку лицо и строгие тонкие губы, в минуты гнева имеющие обыкновение сжиматься в точку. Ирэйна — дочь ирионова брата Эппея, погибшего от кинжала богохульника семь лет тому назад. Иреон знал девочку с пелёнок и принимал участие в её воспитании, её даже назвали в его честь. После смерти брата Иреон заменил Ирэйне отца. Он прочил её в жёны своему сыну, но своенравная девчонка нарушила дядины планы. В день совершеннолетия она надела белый с красным плащ и широкий красный пояс сестры Дневного света, приняв обет целомудрия, положенный младшим чинам. Немало воды утечёт, прежде чем обет будет снят. Самому Иреону потребовалось девять лет, чтобы достичь соответствующего звания, и это был один из самых быстрых взлётов в истории братства. Архонт понимал, что Ирэйна поступила так, желая мести за отца. За три года в братстве она показала себя с наилучшей стороны, что было полезно для Латарии и почётно для семьи, но простить племянницу до конца Иреон так и не смог. 
— Докладывай, — буркнул он вместо приветствия, едва удостоив девушку взглядом. 
— Докладываю, — если Ирэйну и задела холодность дяди, вида она не подала. — Мы проверили город до самой агоры. Опасности не обнаружено. На улицах никого. В домах мы нашли людей, но выходить они боятся. На агоре… Тебе лучше взглянуть самому.
— Кого-нибудь из должностных лиц нашли?
— Живых — нет, люди говорят, все сбежали… Кто смог. 
Конь Ирэйны заиграл было, но девушка ловко смирила его движением бедра. Иреону подумалось, что варварские широкие штаны были бы для женщин-собратьев уместней, чем длинные хитоны для верховой езды — слишком уж соблазнительный вид те открывают. Можно будет объяснить это нововведение заботой о здоровье или чем-то подобным.
— Нужно позаботиться об охранении, — сухо промолвил архонт.
— Уже сделано. Я расставила посты на всём пути следования, мы проверили крыши и внутренние дворы.
— Угу… — пробурчал себе под нос Иреон и тронул было поводья, но тут же мысленно выругал себя и громко добавил. — Молодец, ты всё сделала правильно. 
Архонт Иреон славился справедливостью и беспристрастностью ко всем, как бы ни был человек лично ему приятен или неприятен. Случай, когда единственным, кто высказался за смертный приговор Иреону, оказался он сам, давно стал легендой. 
Велев племяннице ехать рядом, архонт повёл свой отряд по городу Аэлин. Воины с суеверным испугом косились на пустынные улицы некогда шумной и весёлой Анфеи, на тёмные провалы окон и на валяющиеся повсюду тела, которые никто даже не потрудился убрать. Молодые и старые, вооружённые и безоружные, мирные граждане и юнцы в военных хитонах, похожие на тех самых палочников, о которых беженцы рассказывали с таким ужасом и ненавистью — все они лежали рядом и снег медленно оседал на тронутую мертвенной синевой кожу. Цокот копыт и топот ног зловещим эхом разносились в давящем безмолвии. Глядя на царящее вокруг безобразие, Иреон похвалил себя за то, что решил вмешаться лично. В этом городе необходимо навести порядок и немедля, раз уж его правители оказались на это неспособны.
— Гемон, — обратился он помощнику. — Запиши: нужно прислать в Анфею хлеба и соли. Сомневаюсь, что местным в этом году удалось наполнить амбары.
— Наши запасы в этом году тоже оставляют желать лучшего, — заметил Гемон, корябая что-то на восковой дощечке.
— Потом посчитаем, сколько можно отправить, — сказал Иреон, трогая поводья. — Мы взяли неплохую добычу в Ликадии.
Быстрым шагом, отряд продолжил путь. 
Первые всадники въехали на рыночную площадь и остолбенели. Даже бывалые воины менялись в лице, цветом лица соперничая с белизной собственных одежд. Лишь немногие — в их числе и Ирэйна — сумели сохранить хотя бы видимость хладнокровия. Один из молодых членов братства не сдержался и, свесившись с коня, опустошил желудок прямо на мостовую. Иреон отметил про себя, что за недостойную слабость нужно будет наложить взыскание, но не слишком суровое. Представшее их взорам зрелище могло бы поколебать и иного бессмертного.
Квадратный дощатый помост, некогда предназначенный для ораторов и судей, увенчивало нечто вроде рамы для просушки белья. Четыре столба, соединённые поперечными балками, а на балках — подвешенные за ноги люди. Бывшие люди. Три десятка человек, изувеченные до неузнаваемости, жуткими, напоминающими колбасные, связками висели с трёх сторон помоста. На четвёртой помещались всего двое, но стоившие всех остальных — их кожи, содранные цельным куском, висели рядом, ещё более усиливая сходство сооружения с бельевой сушилкой. В этих двух истерзанных кусках мяса с трудом можно было угадать людей, не говоря уж о том, чтобы понять, кем они были раньше, но этого и не требовалось. Над освежёванными телами висели грубо намалёванные таблички: «Силан, сын Гария — предатель народа Анфеи», «Харидем, сын Демода — предатель народа Анфеи».
С неба медленно и печально падал снег.

Глава XVII

— …а я вам говорю, граждане, каждый, кому дороги демократия и свободная жизнь, обязан написать на листе имя Исократа и никакое другое! Этот человек презирает народ Эфера! Или вы все не были свидетелями того, как наплевал он на решения народного собрания и приветствовал осуждённых преступников?! А не он ли отказался выставить угодное народу решение на голосование, как его о том ни просили?! Не он ли требовал казни любезного эфериянам Гигия, покорителя Пелии, думая не об Эфере, а лишь о своей славе да о любовном соперничестве?! Говорю вам, граждане, он смотрит на нас свысока! Ему наплевать на нас! Всегда было наплевать, а теперь победы совсем вскружили ему голову! Даже средства, собраные с союзников, он призывает потратить не на флот, залог нашей мощи, а на новых пельтастов и гоплитов, сборы же на вооружение флота не проводить совсем, мол он и так велик! Знаете, эферияне, зачем ему это нужно?! Хочет избавить от расходов своих приятелей-богатеев, ибо хоть и родом он из Технетрима, а держит себя так, словно с Эрейского холма! Долой Исократа! Не жить в Эфере тому, кто не желает служить народу!
Голос молодого человека, витийствовавшего на высокой тумбе, отличался необычайной зычностью. Парню определённо следовало подумать о работе рыночного зазывалы. Люди относились по-разному: кто равнодушно шёл мимо, кто согласно кивал, кто гневался, но слышались и крики: «Клеветник!», «Долой!», «Заткни пасть!». Мнения на пахнущей свежевыпеченным хлебом площади у храма Алейхэ-сноповязательницы разделились почти поровну. Кое-кто бранился, а к иным уже проталкивались следящие за порядком рабы, дабы не допустить драки. Смешавшись с толпой, Исократ с мрачной усмешкой наблюдал за происходящим.
— Да как ты смеешь клеветать на Исократа, негодяй?! — коренастый здоровяк в рабочем экзомисе подскочил к оратору, стиснув пудовые кулаки. — Как ты смеешь клеветать на того, кто сенхейцев раздолбал так, что до сих пор, наверное, бегут?! Мой брат был в ополчении, он так и говорит: без Исократа, мол, ноги бы не унесли! Может тебя самого сенхейцы подкупили, а?! Слезай оттуда, урод, а не то сами снимем! 
В подтверждение своей угрозы здоровяк схватил испуганного оратора за подол хитона и потянул. Кто-то попытался ему помешать, и у тумбы завязалась безобразная свалка, еле растащеная рабами-блюстителями. Едва все успокоились, на тумбу влез суетливый толстячок, нервно перебирающий руками край своего небрежно скошенного набок шерстяного плаща. Этот человек был так возбуждён, что, казалось, ни мгновения не может устоять на месте.
— Я вот что вам скажу, граждане, — визгливо, едва не срываясь на крик, начал он. — Я, значит, торговец, Гелоний, все зерноторговцы меня знают, да. Зерно возили, и я, и дед мой, и отец, и брат. Людей кормим, значит, ну и себе на жизнь хватает — честное дело! А теперь что? Пять кораблей у меня было, да. Хороших, добрых, и на двести медимнов, и на четыреста, а один — аж на шестьсот! Вложились, как положено, к урожаю, да. Пошли в Спулонию, думали, закупимся, в зиму продадим, нам и барыш. Знаете, где кораблики мои? Два тут, в Эфере, два в Спулонии, а самый лучший, на шестьсот медимнов…  — голос торговца дрогнул, казалось, он вот-вот заплачет. — На дне моя «Красотка»! — взвизгнул он так, что кое-кто в толпе даже испуганно вздрогнул. — Потопили сенхейцы! Весь товар сняли, а «Красотку» подпалили! Всё море кишит пиратами! Торговцы стонут, моряки стонут, зерна в городе не хватает, а этот дурак хисский, Ликомах, только глазами лупает, пока мы, честные люди, убытки несём! «Ветреница» и «Куропатка» мои у верренов так и застряли, «Удача» и «Фиалка» до Эфера доползли, да вот только груз весь выбросить пришлось, иначе от сенхейца бы не ушли. Всё, без барыша в этом году торговец Гелоний, в одних убытках, да и у других дела не лучше. Ладно, ужмёмся, продадим, призаймём, да. Весной новые корабли снарядим, а только куда их отправлять-то? Зевагету на съедение? У труса-то этого хисского за зиму ни храбрости, ни ума не прибавится! И вот, нашёлся, хвала Эйленосу-заступнику, решительный человек, который знает, что с этими погаными пиратами делать нужно! Ну, казалось бы, и вперёд, да! Сжечь к гарпиям эту самую Неару и море очистить! Народ согласен, люди согласны, так что наш «храбрый» Исократ, защитничек наш, заступничек творит? Нет бы помочь, поддержать благое дело, да. Так нет же, только мешает, да ещё и этот свой запрет накладывает, да других стратегов к тому склоняет — кто только эти запреты выдумал?! Вот что скажу я вам, граждане, гнать его, к гарпиям, вместе с его запретом поганым, да, а на его место честного человека поставить, чтоб о людях думал! Раздави эту Неару поганую, очисти море, дай честным людям заработать, пока все с протянутой рукой не пошли! А Исократа долой, коль он против народа. Верно говорю, да?!
— Так что ж нам теперь, ради твоих барышей парней молодых гробить?! На неарские катапульты гнать?! — заорал из толпы высоченный чернобородый здоровяк с плечами едва не в локоть шириной. — Пшёл вон, торгаш несчастный! Мало вы крови нашей попили, зерно голодным втридорога торгуя, так теперь ещё и в море её лить хотите?!
— Молчи, трус! — завопил какой-то юнец, забавно смотрящийся во «взрослом» гиматии. — Мы исключительный народ, гегемон Эйнемиды! Нам ли бояться каких-то ремесленников?! Взять Неару, и дело с концом! Слава Гигию, долой Исократа!
— Вот ты туда и вали, и других ослов с собой прихвати! Передохнете ‒ в Эфере воздух чище станет! — не растерялся здоровяк.
Все вокруг зашумели, вновь началась было свара, но спорщики умолкли, едва на тумбу поднялся опрятный седеющий мужчина строгого вида. Его Исократ знал. Геспий, почтенный землевладелец, поставляющий едва ли не пятую часть продаваемого в городе масла, человек весьма уважаемый и в Эфере, и за его пределами.  
— Послушайте, граждане, что я вам скажу, — спокойно начал он. — Заслуги Исократа велики, и их никто не умаляет. Совершал он и ошибки, но не время и не место их обсуждать сейчас. Не время обсуждать и военные походы, на то есть лаоферон, стратегия и народное собрание. Священный суд листьев создан не для того, чтобы наказывать или поощрять. Цель этого суда — не допустить тираннии, удалить тех, кто может представлять угрозу для демократии. Я уважаю Исократа и благодарен ему за всё, что он сделал для Эфера, но горькая правда в том, что сейчас он опасен, ибо кому, как не ему, пренебрегая прочими стратегами, подчиняются все наши наёмники? За кем, как не за ним, пойдут они, если им предоставится такой выбор? И я невольно задаю себе вопрос: не настанет ли день, когда вся эта сила повернётся против народа, дабы низвергнуть свободу и посадить нам на шею тиранна? Даже если у Исократа нет таких мыслей, даже если он чтит демократию и права народа, не опасно ли, граждане, иметь в государстве человека, который в один миг может лишить нас свободы? Ведь получается что? Что быть Эферу свободным или нет зависит ныне только от его, Исократа, желания, и если нападёт на него охота стать тиранном, ему это не составит труда! Клянусь Эйленосом беспристрастным, граждане, такое положение недопустимо в свободном государстве. Все мы благодарны Исократу за его победы. Кто-то водит с ним дружбу, а кто-то был им облагодетельствован, но клянусь орлом Эйленоса, сограждане, лучше уж изгнать одного человека, хотя и невиновного, чем гадать, не станет он назавтра нашим поработителем. Страх порождает недоверие, недоверие порождает ненависть, а когда граждане боятся и не доверяют друг другу, это приводит к смуте и государство может погибнуть. Как ни печально, у нас есть лишь один выход: написать на листе «Исократ, сын Булевмона», и кто сделает это, сможет сказать: «Сегодня я поступил, как подобает гражданину».
Вновь разгорелись споры, но Исократ уже не слушал. Протолкавшись сквозь толпу, он покинул площадь и вышел к рыночным воротам, где и застал Эрептолема, как всегда великолепного, в дорогом фаросе из тончайшей шерсти, сопровождаемого полудюжиной хорошо одетых и лоснящихся от сытости рабов. Надменно скривив губу, Ястреб слушал какого-то человека в изрядно поношеном латаном плаще, но, завидев Исократа, небрежно прервал разговор.
— Ну что, дела плохи? — вместо приветствия спросил Исократ.
— Хорошего мало, — скривился Эрептолем. — Я говорил с Доримелаем, но мы не договорились. Кажется, он боится открыто выступить против кого-то. Его сторонники будут голосовать, как в голову взбредёт.
— И за кого же?
— Кто знает? — Ястреб пожал плечами. — По всему городу идут споры, кто хочет изгнать тебя, кто меня, кто Гигия. Я послал своих людей тоже, но…
— Но оба мы знаем, что чаще всех называют моё имя, так? — печально улыбнулся Исократ.
— Так, — согласился Эрептолем. — Тебя боятся и тебе завидуют, а Гигий больше всех. Его дружок, этот Лиск, собрал целую свору крикливых юнцов, и они орут на каждом перекрёстке, что ты вот-вот захватишь Эфер. Им верят, а тут ещё твой запрет нападать на Неару, люди недовольны…
— Боги, какая чушь, — грустно покачал головой Исократ. Лиск… его враждебность жгла особенно больно. — Не собираюсь я захватывать Эфер. 
— И Фесемброт так говорил, и Каллифонт… — при упоминании Каллифонта, Эрептолем помрачнел, Исократ догадывался, что было тому причиной. — Ладно, не унывай, друзей у тебя тоже достаточно, всё решится скоро… 
— Добрые люди, кто-нить из вас грамотен? — плотно сбитый, почти чёрный от загара мужчина лет сорока, должно быть, селянин из отдалённой местности, подошёл к беседующим, держа лист оливы в мозолистых руках. 
— Да, я грамотен, — улыбнулся Исократ, Эрептолем презрительно фыркнул.
— Можешь надписать мне имя? Будь уж так добр, — селянин протянул скомканный листик и неведомо где добытое стило, нелепо смотрящееся в его огромных пальцах.
— Конечно, гражданин. Чьё имя писать.
— Ну этого, как его… Исократа.
— Да что ты-то знаешь об Исократе?! — возмутился Эрептолем, надменно смерив селянина с головы до ног.
— Неужто он тебя обидел? — удивлённо добавил Исократ. Он был готов поклясться, стоя на священной Лейне, что видит этого человека впервые.
— Что знаем, то знаем, — упрямо изрёк селянин. — А только надоело слушать на каждом углу: неподкупный то, да честный сё. Все они там воры, в лаофероне, а коль этого все честным зовут, так значит самый хитрый, вот что я вам скажу. Гнать таких надо.
— Послушай, ты… — закипая от гнева, начал было Эрептолем, но Исократ спокойно положил ему руку на плечо. Всё так же мягко улыбаясь, он размашисто написал: «Исократ, сын Булевмона» и протянул листок благодарно осклабившемуся селянину.
***

        «Мраком покрылось чело благородного Арталамеда.
      

        Ризу совлекши пурпурную с плеч крутобоких,
      

        Тело сражённого мужа покрыл, а затем, упадя на колени,
      

        Горько восплакал и плакали с ним бранелюбцы эйнемы.
      


        Мощные длани свои вознеся к синеокому небу
      

        Круто главу буйнокудрую ввысь запрокинув
      

        Гласом могучим, подобным весеннему грому,
      

        Так говорил, распалясь, Гисалпид богоравный.
      


        «Эйленос, мира владыка, судья беспорочный,
      

        Ясный Латарис, что истины свет утверждает,
      

        Эникс, прозрящая всё, что прошло, и что будет,
      

        Все вы, бессмертные боги, в чертогах царящие горних.
      


        Ведомо вам, что влекомый стезёй милосердья,
      

        Воинской славой презрев и богатой добычей, 
      

        Мира взыскуя, о крови пролитой печалясь,
      

        Днесь порешил я сраженья и брани окончить.
      


        Чтобы вернулись мужья к добродетельным жёнам,
      

        Чтобы не плакала мать, безутешно горюя о сыне,
      

        Чтоб за отца не искал верный сын отомщенья,
      

        Чтобы покойно златели обильные пашни.
      


        Муж был достойный и кроткого нрава мной избран,
      

        Мудрый советом и мощный рукой Элефтер пышношлемный,
      

        Дабы к эталам под пальмовой ветвью направить
      

        Стопы, и мира достигнуть любезного людям.
      


        Что же я вижу? Лежит на земле предо мною,
      

        В грудь поражён вероломной эталскою медью,
      

        Славой обильный герой, Элефтер-мужеборец,
      

        И не увидеть ему уж зелёных олив ахелийских.
      

         
      

        Вижу я с ним и прославленных доблестью воев,
      

        Пышнопоножных сынов любославной Анфеи.
      

        Скованы смертью жестокой их резвые члены,
      

        Тени в чертогах Урвоса стенают, алкая отмщенья.
      


        Внемли же мне, о народ буйнонравный эйнемов,
      

        Внемлите боги в чертогах на царственной Лейне,
      

        Внемли, о тень вероломством сражённого мужа,
      

        Вас нерушимой зову я в свидетели клятвы. 
      


        Злато и бронза рамен моих впредь не покроют, 
      

        Шлем совлеку я с главы медью блещущий грозно,
      

        Наземь пурпур, прочь каменья, и яхонт, и перья,
      

        Вас не носить мне, коль свой я обет не исполню.
      


        Серой бронёй облекусь я сражённого мужа,
      

        Злобным коварством погубленного Элефтера,
      

        Шлемом его гладкобоким покрою я чёрные кудри,
      

        Щит его круглый на мощную руку воздену.
      


        Сё мой убор, и доспех, и оружье покуда,
      

        Не сокрушу я ворот вероломной Эталы,
      

        Не обагрю я копьё алой кровью архенской,
      

        И не застонут в цепях их несчастные вдовы.
      


        Грозной рукой разорю я дома их и пашни,
      

        Всякого мужа что выше чеки колесничной
      

        Смерти жестокой предам безо всякой пощады,
      

        Жён и детей их рабами введу в Эйнемиду.
      


        Так и случится, иначе не знать мне покоя,
      

        Быть же тому иль не быть, пусть решают бессмертные боги».
      

        Так говорил Гисалпид, Арталамед мужеборец,
      

        И повторяли за ним все вожди гневнооких эйнемов».
      

Скривившись, точно от плохого вина, Хилон отложил в сторону лист папируса. Строки, знакомые с детства каждому образованному человеку, жгли душу. Так бывает, когда то, во что верил, оказывается чудовищной ложью. О да, он исполнил свою клятву, славный герой Арталамед-мужеборец. Тридцать лет длилась эта война. До сих пор, когда идёт речь о чём-то бесконечно долгом, повторяют люди строки Лисинта: «…сражался прадед мой в войне кровавой той, теперь и мне назначен путь в Эталию». Пронзённых эталскими копьями внуков погребали подле дедов, сражённых эталскими стрелами. Некогда цветущий край превратился в разверстую могилу, погиб в огне прекрасный Этал. Когда наконец меж эйнемами и архенцами был заключён мир, победителям достался полупустынный кусок побережья, ныне известный как Этелия — достойная награда за реки пролитой эйнемской крови. Крепко держался слова герой Арталамед, не снял он доспехов так горько оплакиваемого им Элефтера. Только в них выходил на бой, в них же его и убили в горящем Этале. Эт-Гирад, дочь царя Эт-Лафарны, та самая, которую Арталамед прочил в жёны сыну, не стерпела поругания, учинённого «свёкром» прямо в храме Эйленоса, и вонзила насильнику в ухо застёжку своего хитона. Бесславно кончил жизнь царь Арталамед, а Эпафион Злосчастный, сын эталийской царевны зачатый от насилия, в час, когда мать лишила жизни отца, стал последним в роду Иулла. Угас род Судьи, разорение и упадок пришли и в Архену, и в Эйнемиду, а всё из-за одного предательства, совершённого тем, кого ныне почитают героем и чьи статуи высятся по всей Эйнемиде.
— Ничего мы не нашли, — Хабрий вошёл в комнату с кипой пожелтевших от времени свитков. Свалив свою ношу на стол, он налил себе горячего вина из меднобокого кувшина и сел подле Хилона. — Холод собачий…
С последним утверждением Хилон был полностью согласен. Неарцы отапливали дома не так, как прочие народы. В дома зажиточных горожан были проведены медные трубы, по которым текла горячая вода, нагнетаемая хитро устроенным насосом. Это было намного лучше любого очага, но зима выдалась такая, что даже неарские ухищрения не всегда справлялись с зябким холодом, так и норовившим просочиться в любую щель. Впрочем, сейчас Хилону было не до холода.
— Совсем ничего? — спросил он. 
— Ничего полезного. Записей о Потерянной родине сохранилось немного. Что осталось — жалкие обрывки либо воспоминания, записаные уже после Странствования. Большей частью, не поймёшь, что из этого легенда, а что было на самом деле.
— А те имена, которые я тебе называл? 
— Навакр, Аорион, Иофей… — кивнул неарец. — Про Иофея ты знаешь не хуже меня, он и у Браила упомянут: возничий твоего предка Элефтера, с ним вместе и сражён. Остальные ‒ нет, в архиве никто таких имён припомнить не мог. Со всадниками на зверях диолийцы сражались, это правда, но там больше про Терейна и Хорола. Хорол такого убил и ходил в его шкуре.
— Может в каких-то других книгах? Нет, глупость, не перечитывать же все книги в ваших архивах.
— Я просил поискать, но вот, смотри, — Хабрий протянул один из принесённых им свитков. Весьма толстый, как его только умудрились скрутить?
— Что это, — поднял бровь Хилон.
— Ключ, — с важностью ответил неарец. — Составлен нашими архивариями после десяти лет работы, для этого пришлось, как ты и сказал, прочесть все книги в архивах. Погляди, здесь выписаны все имена, которые архиварии встретили в книгах. Имена расположены по буквам, так что найти нужное не составит труда, а тут, смотри, возле каждого имени кратко изложено кто это и где можно о нём прочесть. Мы сделали столько запросов в архивы, что нам временно дали эти списки. Так будет гораздо легче и архивариям, и нам.
— Но это же великолепно!  — Хилон почти благоговейно принял из рук Хабрия свиток. 
— Думаю, мы раскроем этот секрет другим народам, — неарец просто светился от гордости. — Было бы неплохо, если бы в других книгохранилищах устроили то же самое. Архивариям и летописцам стало бы намного проще работать. А ещё наши архиварии готовят такой же список, но о понятиях, вещах, событиях, чтобы можно было узнать значение любого слова. Но эта работа на годы.
— Великое и нужное дело, вот только нас вперёд оно не продвигает. А что с Невидимым солнцем и Великим изменением?
— Нет, о таком тоже не слышали. Великая перемена есть, так называли заговор против герийского царя Темена III, но, надо думать, это не то, что нужно. Перемена, кстати, не удалась, заговорщиков привязали голыми в зимнем лесу и так оставили. Царь поспорил с советником, что оголодавшее зверьё доберётся до них раньше, чем они околеют от холода, и выиграл серебряный браслет.
— Да, не очень много, — вздохнул Хилон.
— Не очень. Ну а ты? Решил, смотрю, перечитать Браила.
— Нет, это я так… — скривившись, Хилон покосился на развёрнутый свиток и скатал его обратно. — Я изучал жизнеописания Тирона.
— Так, и что?
— Большей частью, всё уже известное. Родился на Восьмом острове, про семью известий почти нет — он, как говорили предки, сам создал свой дом. Список изобретений, список творений. До нас ни одно не дошло, хотя про некоторые вещи утверждают, что их ковал Тирон. Скорее всего, так говорят, чтобы набить цену. Но вот, смотри…
— Что? — Хабрий взглянул на протянутый Хилоном свиток.
— Есть упоминания о том, что несколько раз Тирон едва не погиб из-за своих изысканий, а вот здесь Доримеон приводит историю, как Тирон уничтожил целую гору и сам спасся лишь чудом. Там дальше устами Тирона мораль выведена, но это неважно. То, что я узнал, подтверждается, осталось понять лишь, что это.
— Довольно натянуто, не находишь, — усмехнулся неарец. — Про Тирона многое рассказывают, вот только половину историй придумали уже в Эйнемиде. Под них можно что угодно подогнать. Любопытнее то, о чём сказания не говорят. Как умер Тирон?
— Никто не знает точно, сведения различны…
— Вот-вот. Такой человек, а никаких точных сведений о том, как он умер нет — одни побасенки. Если он связан с какой-то тайной, если твоя семья связана с какой-то тайной… Всё это чушь какая-то. Слишком невероятные совпадения.
— Я говорил: так было устроено, что в нужный час линия крови, как её назвали, окажется в нужном месте, притянется цепью событий. Я так это понял. Значит, час пришёл и всё уже происходит, но что нужно делать-то?
— Не представляю, как это вообще возможно. Я говорил со знающими людьми: никто не слышал о подобном искусстве.
— Предки были мудрее нас. Всё сходится: я, судя по всему, и есть эта самая линия крови, и я уже знаю немало. Тирон спрятал нечто под развалинами своего дома. Нечто очень важное.
— Вот только дом его — на дне океана, среди губок и морских звёзд.
— Океана, в котором был Тефей.
— Или не был, — Хабрий пожал плечами. — Но где бы он ни был, оттуда за ним прислали убийцу. За ним, и за его записями… 
— Да уж, — Хилон невольно потёр изувеченную шею, глубокий шрам от едва не задушившей его цепочки начал зарастать, но чесался неимоверно. — Но как, химера его побери?
— Действительно, как? Некто убивает Тефея, затем лезет в его дом за записями, а потом пытается убить тебя на Мойре, и, видимо, знает, что ты там окажешься. А может быть Тефея убил не он? Может сенхейцы правы, и это сделали эферияне? Неизвестный же просто хотел добыть его записи, а когда не смог, решил убить тебя, как нового владельца, а? Ничего не ясно. 
— Загадки, загадки… — вздохнул Хилон. — Так или иначе, сидя здесь мы вряд ли поймём больше. 
— И что ты собираешься делать? Плыть на запад, не зная толком, что ищешь и зачем? Лезть в Западный океан?
— Не знаю. Быть может, другие таинства откроют что-то. Нужно дождаться весны.
Они замолчали, глядя в сторону затянутого слюдой окна, за которым бурно ярилось волнуемое зимними штормами море.
— Что принесёт нам эта весна? — ни к кому не обращаясь спросил Хабрий, задумчиво оперев подбородок на кулак.
— Весна? — поднял бровь Хилон. — Весна принесёт войну.
Он взял со стола ближайший свиток и вновь углубился в чтение.
***
Сборы в дорогу — дело недолгое для того, кто одинок и в чьём доме пустует женская половина. Все необходимые дела были улажены гораздо раньше положенного законом двенадцатидневного срока и Исократ провёл оставшиеся дни, просто гуляя по милым сердцу улицам родного города, стремясь запечатлеть в памяти каждый дом и каждый запах, отведать дешёвой еды у уличных разносчиков, насладиться, точно изысканной музыкой, выкриками торговцев на рыбном рынке и звоном кузнечных молотов в Технетриме. Встречные прохожие прятали взгляды и стремились быстрее пройти мимо либо, напротив, обращались со словами утешения и жалости. И на то, и на другое Исократ отвечал неизменной печальной улыбкой. Он не гневался ни на кого, и совсем не хотел, как некогда Каллифонт, проклинать сограждан за неблагодарность. Таковы древние порядки Эфера, установленные мудрыми предками, и высшая доблесть гражданина — повиноваться законам государства. Исократ не злился. Он лишь молил Эйленоса и всех богов, чтобы это решение народа обернулось для города благом, а не наоборот.
Прощальный пир он устроил прямо на улице перед своим домом и разослал приглашения всем мужчинам своей филы. Угощение и подарки были скромными, вино не самым дорогим, но досталось всем, и даже последний бедняк получил мешочек соли, амфору зерна либо какую-то полезную утварь. Не один гость ушёл с пира в слезах, оплакивая судьбу щедрого и благожелательного хозяина, а заодно и кляня соотечественников, приговоривших к изгнанию столь достойного человека. Одного юнца, слишком громко радовавшегося исходу суда листьев, едва не утопили в конской поилке. Лишь вмешательство стражи спасло наглеца от верной смерти.
Наконец, всё готово. Рабы собраны в дорогу, вещи, что не распроданы за ненадобностью, погружены на мулов, дом заперт и опечатан, ибо те шесть лет, что изгнанник обязан провести за пределами Эсхелина, его имущество охраняется самим государством. У ворот дома собралась толпа провожающих с пальмовыми листьями в руках, а друзья, наряженные в лучшие одежды, сопровождали Исократа точно свита, так что происходящее, к вящей злости недоброжелателей, напоминало скорее не проводы изгнанника, а свадьбу. 
— Что ж, прощай, — Эрептолем подошёл в числе первых и обнял Исократа. — Мне жаль, что так вышло.
— Мне тоже, — улыбнулся изгнанник, — но так решил народ.
— Народ… — выдохнул сквозь зубы Ястреб. — И куда ты теперь? 
— До весны — в Лаиссу. Поживу у гостеприимца, а там посмотрим. Может куплю какой дом.
— Ну, желаю тебе удачи, Исократ, и да направит Беспристрастный твой путь.
— И твой, Эрептолем. Прошу, постарайся удержать народ от Неары…
 — Боюсь, уже не получится. Народ верит в могущество Эфера и в удачу Гигия. Возьмём Неару — море будет наше. Признаться, я сам думаю об этом постоянно. Эфер — первый из полисов, город, избранный Эйленосом. Мы не можем терпеть неповиновения ни от кого. Все настоящие эферияне считают так, но я понимаю, что нападать на Неару сейчас опасно, а народ нет.
— Есть народы, для которых победы губительней поражений, — вздохнул Исократ. — Да не допустят боги, чтобы таковыми оказались и эферияне. Ну что ж, Эрептолем, прощай.
Распрощавшись со всеми и в последний раз взглянув на запертые ворота своего дома, Исократ решительно устремился прочь. Щёлкнул бич погонщика, и караван изгнанника медленно потянулся к Пелезийским воротам.

Глава XVIII

Скинув куртку с усталых плеч, сняв штаны и пропитанную потом рубаху, Кинана укутала обнажённое тело тонким чистым полотном и подсела к жаровне, с наслаждением грея озябшие руки. Хотелось вымыться, хотелось, гарпия его побери, напиться, но жуткий и бесконечно долгий день вытянул все силы, оставив лишь самую малость на то, чтобы протянуть тонкие пальцы к теплу и тупо смотреть на огонь. И всё-таки напиться придётся. Слишком ноют натруженные мышцы, слишком ярко стоят перед глазами оскаленая звериная пасть, трупы на припорошенной снегом земле и исступлённое лицо Гезевры. Лицо матери, проклинающей сына. 
В дверь тихо постучали. Долгие несколько мгновений Кинана боролась с искушением притвориться глухой, затем тяжело вздохнула и, набросив поверх голого тела просторный меховой плащ, направилась к двери.
Она ожидала увидеть Аркиппа со срочными новостями либо рабыню с тёплыми одеялами, но на пороге, со свечой в руке, предстал Велевойс. Как был на устроеном по случаю удачной охоты пиру: в красной куртке с орлиными перьями и красных штанах, перевитых хитрой шнуровкой. Выражение его лица было странным.
— Что тебе угодно, вождь, — устало спросила царица.
— Ты позволишь войти? 
Кинана отступила, давая проход. Верховный вождь несколько нерешительно прошёл в комнату и с любопытством огляделся. Его взгляд остановился на завёрнутой в плащ девушке, терпеливо ожидающей продолжения.
— Я пришёл объясниться, — сообщил он. — Не хочу, чтобы между нами были недомолвки… 
— Ты с самого начала собирался их убить, — спокойно сказала Кинана.
— Я думал об этом, — кивнул Велевойс. — Они считали, что могут взять мою жизнь безнаказанно. Виноват ли я в том, что был готов к этому?
— Почему этот Зорак перешёл на твою сторону? 
— Потому, что Гослов был глуп. Он считал, что, если оскорбить человека, тот останется верен. Отказался женить Левереза на дочери Зорака, а потом доверил ему свою спину. Зорак не зря вызвался участвовать в этой охоте…
— Ты собирался их убить с самого начала, — уверенно кивнула Кинана.
— Я дал им возможность. Если бы они покорились, им бы не причинили вреда. Если бы Леверез потребовал поединок, он бы его получил. Они поступили иначе. Ты винишь меня в том, что я не дал себя убить?
— И тебя не страшит проклятье матери?
— Может ли та, что собиралась убить сына, называться матерью? — вопросом на вопрос ответил Велевойс. В его словах послышалась совершенно детская обида.
Это Кинана остановила руку вождя с чашей, поданой матерью вернувшемуся с охоты сыну. Это она бросила в вино мойранский камень, с шипением задымившийся на глазах у оторопевших вождей. И это тогда, воздев руку с растопыренными гребнем пальцами, мать вождя изрекла своё проклятие. На сына, и на неё, Кинану. «Трижды проклятая, трижды предавшая и трижды благословенная…» Начало положено, так, Неистовая? Проклятие чужой женщины из варварских земель на краю света и жгущее под левой ключицей благословение, с каким не нужно никаких проклятий. Ещё два раза по паре и три предательства — остаётся гадать, смогут ли они оказаться ещё поганее первых. 
— Ты сделал, что сделал, и судить тебя я не стану, — Кинана усмехнулась. — Так значит эта прекрасная шкура, что ты мне вручил, всего лишь приманка? Подначка для врагов? Ты мудр, вождь Велевойс, очень мудр.
— Не смей так думать! — с жаром воскликнул Велевойс. — Не смей! Клянусь Тавезом, Асатой, Рамезой и Зевертоксом, этот трофей твой по праву, ибо я вручил бы его тебе, что бы ни случилось! Ты не бросила меня, ты сражалась как сотня дракайн, это дар твоей отваге… И дар моей любви!
— Что?! — девушка оторопело взглянула Велевойса.
— Я люблю тебя, царица герозов… Кинана. 
Он сграбастал девушку могучими руками прежде, чем до неё успел дойти смысл его слов, и жадно впился губами в губы, больно, едва не кусая. Кинана отчаянно пыталась отпихнуть кажущегося каменным гисера, а затем, неожиданно для самой себя, обхватила руками его мощный торс, царапая шею и спину ногтями. Ненужный более плащ волной соскользнул к её босым ногам.
Стук в дверь они, разгорячённые, тяжело дышащие, ещё не пришедшие в себя после пылавшего мгновение назад пожара, услышали не сразу, хотя колотили со всей мочи. В наступившей после бурной страсти тишине грубый звук казался настолько далёким и чужеродным, что резал уши расстроеной кифарой, сирингой в руках бездарного флейтиста.
— Вождь, ты здесь?! — послышался громкий голос Зеслева. — Ты здесь, Велевойс?! 
— Я здесь, Зеслев, что стряслось? — недовольно спросил вождь, прижимая Кинану к себе.
— Гезевра, вождь, твоя мать — она повесилась!
Могучие пальцы Велевойса до боли стистнули плечо Кинаны.
***
— Я уже говорил, царица, ты спасла вождя и твоя помощь бесценна. Мы благодарны, но пойми, мы не можем дать тебе войско.
Зеслев развёл руками и откинулся на спинку кресла. Они с Кинаной сидели друг напротив друга у пустого стола, а Велевойс, заложив руки за спину, смотрел в распахнутое окно на упражняющихся с оружием сотрапезников.
— Может небольшой отряд? — спросил он. — Тысяч пять мы соберём…
— Когда ты, наконец, начнёшь думать, как вождь, а не как мальчишка?! — взъярился Зеслев. — Небольшой отряд! Неужто ты не видишь, что творится в Заркевесте?! Половина людей восхищается тобой, а другая половина хочет тебе мстить. Уже поговаривают, что проклятый матерью недостоин быть вождём, а ещё, что тебя околдовала чужеземка и ты пляшешь под её барабан, — он указал на Кинану, усмехнувшуюся, представив себя с барабаном. — Хочешь всех в этом убедить? Вот-вот начнётся смута. Если сейчас уйдёшь на юг, вернувшись, обнаружишь здесь другого вождя. Да и кто за тобой пойдёт? Едва ли пара кланов согласится на такое.
— В этом походе можно взять славу и добычу…
— Какую добычу? Ты идёшь не в набег, а наёмником у герозов. Желающие найдутся, герозы хорошо платят, но кланы останутся здесь — делить твоё место. Пойми, царица, если мы пойдём с тобой, то и тебе не поможем, и себя погубим. Не стоит требовать этого от нас. Тебе же самой будет лучше, если Предгорьями будут править твои друзья, а не враги. 
— Я понимаю тебя, Зеслев, но и ты меня пойми. Если к весне я не соберу войско, мне конец. Мой дядя, Сосфен — ты ведь знаешь его? — сотрёт меня в порошок. Меня приведут к врагам в цепях и казнят. Мне нужны воины, и я не могу ждать. Весна близко.
— Сейчас мы просто не можем собрать такое войско, что победит Каменного пса, — покачал головой Зеслев. — Если нужно убежище, оставайся сколько пожелаешь, но больше мы ничем помочь не можем, как бы ни хотели.
— Неужели нет способа? — Велевойс оторвался от окна и прошёлся взад-вперёд по комнате. Зеслев покачал головой.
Кинана долго молчала, разглядывая дощатый пол. Она знала, что этот миг настанет, и всё же надеялась, что этого не потребуется. Потребовалось. Разум отчаянно искал выход, и не находил. Гисерские ромфеи и фалксы нужны, обойтись без них невозможно — никак! ‒ но Зеслев совершенно прав и с этим глупо спорить. Значит, либо она возвращается ни с чем и сражается с дядей вдвое меньшим войском едва обученных селян, либо… Не отрывая взгляд от пола, царица выдохнула.
— Способ есть. Гисеры не пойдут за предводителем наёмников… А за царём Герии? 
— Что? — оба гисера удивлённо обернулись на девушку.
— Если вождь Велевойс сядет на трон Герии, пойдут ли за ним гисеры? — спокойно повторила Кинана. — В прошлом ваши вожди выдавали дочерей за родичей наших царей, я знаю, это считается у вас почётным. Но что, если ваш вождь женится на царице Герии? Такого, кажется, ещё не бывало ведь так?  Муж не троюродной сестры царя, а царицы, сидящей на троне. Вся сила Герии будет на его стороне, если кто-то посягнёт на его власть. 
— Звучит неплохо. И где же мы возьмём царицу, чтобы выдать её за вождя? — скептически поднял бровь Зеслев.
— Я перед тобой. Или тебе знакома другая царица Герии?
— Но Кинана, ты хочешь сказать… — недоверчиво выдохнул Велевойс.
— Да, я хочу сказать именно это. Ты, Велевойс, поможешь мне вернуть трон отца, а я стану твоей женой, и ты будешь сидеть на этом самом троне рядом со мной. Я буду править герийцами, ты — гисерами Предгорий, а может и вообще всеми Селаками. В будущем твой ребёнок станет царём Герии. Огромное царство: вся Герия и все горы. Если хочешь этого, помоги мне, вождь Велевойс. Выбор за тобой. 
— Царица герозов, это всё звучит сладко, — сказал Зеслев, опередив раскрывшего было рот Велевойса, но ты забыла кое о чём: у тебя уже есть муж! Или ты собираешься его…
— Покинуть, — с нажимом произнесла Кинана. — Мой брат стал царём незаконно, а моим мужем насильно. Я не подниму руку на родную кровь, но потребую развода — наши законы это позволяют. Он отречётся от царства за себя и своих потомков, а потом я дам ему надел и возможность безбедно жить до самой смерти. После этого я буду свободна и исполню то, что обещала вам. Если вы согласитесь.
— А потом сделаешь то же самое с новым мужем, так? — усмехнулся Зеслев.
— Сделаю, — гордо вскинула голову Кинана. — Если он покажет себя недостойным царицы Герии, сделаю. Всё зависит от него самого. От тебя, Велевойс.
Зеслев собрался было что-то возразить, но вождь остановил его взмахом руки.
— И ты правда согласна… на это? — спросил он, глядя в глаза Кинане.
Царица кивнула.
— Ты получишь моё войско, мой меч и всё, что пожелаешь! Вот дар моей невесте!
Печально улыбнувшись, Кинана протянула вождю руку, и тот жадно схватил тонкие бледные пальцы. Зеслев недовольно покачал головой.

Глава XIX

— Как сказал один мудрый эйнем по имени Кратименад, мудрость не в том, чтобы не совершать ошибок, ибо их совершают даже боги — мудрость в том, чтобы их признавать и исправлять. Я долгое время был обманут злодеями. Много дурного совершили они от моего имени, но, благодаря верным и отважным слугам, всё в прошлом. Злодеи наказаны, а сейчас пора исправить, что они натворили.
Поднявшись с трона, Нахарабалазар прошёлся вдоль рядов подобострастно пожирающих его взглядом придворных.  Особым, густо замешаным на страхе благоговением светились лица тех, кто недавно гордился покровительством Сарруна и похвалялся близостью к всемогущему царедворцу. Другие внимательно ловили каждый взгляд повелителя, лелея надежду что-то поиметь от случившихся перемен. 
Множество любопытных взглядов обращалось к недавним изгнанникам и преступникам: одноглазому Эшбаалю, старому укротителю монет Мал-Элаю и эйнему Каллифонту, страшно ухмыляющемуся разбитыми в зиндане губами. Недели две тому назад сто всадников во весь опор вылетели из Нинурты с приказом отыскать их и доставить пред царские очи в самый короткий срок, что и было сделано. 
— Мал-Элай, мой добрый друг, — первым подошёл царь к старику-казначею. — Я поверил ложным наветам и обошёлся с тобой дурно, но ты ведь не держишь на меня зла?
Он положил руку на сухое плечо старика и суровый Укротитель Монет, растроганно всхлипнув, принялся бормотать что-то о верности, едва удерживаясь, чтобы не пасть на колени.
— Ну вот и хорошо, мы друзья, как и прежде. Возвращайся на своё место и продолжай мешать мне разорять Мидонию.
Придворные с готовностью рассмеялись. Довольный собственной шуткой царь, обернулся к Каллифонту с Эшбаалем.
— Ну а вы, мои меч и щит? Вами я тоже пренебрег. Ну, то в прошлом. Ты Каллифонт, снова будешь моим архистратегом, а чтобы поправить здоровье после зиндана дарю тебе царское имение в Лурранских холмах, там такое замечательное озеро — сам увидишь. Поезжай туда, отдохни, а потом за дело: нам ещё нужно Каннаар вернуть, и не позднее следующего года.
— Благодарю за щедрость, повелитель, — говорить Каллифонту было ещё трудно, отравление и заключение даром не прошли. Пожалуй, на озере ему следовало бы задержаться подольше. 
— Это не щедрость — это справедливость, — Нахарабалазар похлопал эйнема по плечу, вызвав неодобрительные взгляды придворных. Новая панибратская манера царя многим казалась неподобающей священной особе повелителя шести частей света. Сам он, видимо, полагал, что выглядит величественно. — Что до тебя, Эшбааль, твоя должность уже занята и человеком достойным. Назначу-ка я тебя влачить груз моих забот, ведь он так тяжек.
— Владыка, я... — не поверил своим ушам Эшбааль. 
— Ты часто давал добрые советы, но к ним не прислушивались. Твой предшественник оказался изменником, и я его наказал, а ты теперь исправишь его ошибки. Служи как подобает и будешь вознаграждён, я верность не забываю.
С этим многие из присутствующих могли бы поспорить, но желающих отчего-то не сыскалось.
— Диоклет, Клифей, мои храбрые воины, — царь наконец добрался до выстроившихся рядком эйнемских командиров. Не было только Медиона, который, оставаясь с отрядом на квартирах, даже не успел толком понять, что произошло, о чём сейчас, наверное, даже жалел. — Вас без вины заточили в тюрьму, но я — царь справедливости, и эта ошибка будет исправлена. Дарую каждому из вас по таланту золота и по двенадцать искусных рабов. Диоклет, что с глазом?
— Вытек, повелитель, — Диоклет отмылся и, по обыкновению, вырядился в самые изысканные одежды. Только следы побоев на лице и скрывающая вытекший глаз повязка напоминали о двухнедельном заточении. Клифей выглядел не менее потрёпанным, но, хотя бы, глаза целы.
— Печально... — покачал головой царь. — Писец, запиши: «Выдать из казны сапфир, величиной с перепелиное яйцо». Да чтоб хорошо огранённый. Видеть им, конечно, нельзя, зато смотреть на него приятно. Ты доволен царской справедливостью?
— Да, повелитель, — чуть склонил голову Диоклет. 
— Хорошо. Ну а теперь, самое главное. Или вы думали, что я забыл о тех, кто спасал моё царство, пока другие бездействовали? Эн-Нитаниш, Нефалим и Энекл, вот добрые слуги, и они не останутся без награды. Вас двоих я уже одарил и одарю ещё, ну а ты, Энекл, чего хочешь ты?
— Я, владыка... — растерялся от неожиданности Энекл.
— Наш друг Энекл собирается нас покинуть, он скоро отплывает в Эйнемиду, — благодушно улыбаясь, сообщил Нефалим.
— Вот как, — поднял бровь Нахарабалазар. — А почему? Ты чем-то недоволен? Теперь всё будет по-другому.
— Я не видел родную землю пятнадцать лет, владыка, — почтительно ответил Энекл. — Пора мне домой.
— Понимаю. Что ж, тогда тебе нужно золото. Дарю тебе шесть талантов — не волнуйся, Мал-Элай, мы у Сарруна и его сообщников столько взяли, что казна не пострадает, — вокруг рассмеялись, улыбнулся даже сам старик-казначей. — Так, что ещё... Кадуллу, сведи Энекла с царским скупщиком. Если он захочет продать дом или рабов, пусть дадут хорошую цену. Пусть также выдадут ему царский знак. Если ты, Энекл, покажешь его в Хирабе или другом порту, начальник гавани подберёт тебе лучший корабль. Прикажи прикрепить этот знак к мачте, и все будут знать, что твой корабль под защитой царя мидонян. Ну что, доволен?
Энекл тотчас рассыпался в благодарностях. Шесть талантов, да накопленное, да ещё за продажу дома — он вернётся в Эфер богачом, не хуже самого Эрептолема! А с царским знаком на мачте плыть можно спокойно, точно дома в бассейне. Ни один пират не будет настолько глуп, чтобы нанести личное оскорбление владыке Мидонии, а нападение на корабль под царским знаком будет расценено именно так. Близился день, которого Энекл ждал все пятнадцать лет, с того самого часа, когда эферский берег исчез в голубой дымке над горизонтом.
— У меня есть для вас ещё одна весть, — торжественно сообщил царь. — У Ниры, первой из моих наложниц, не наступили в срок нечистые дни. Сегодня жрец осмотрел её и подтвердил, что причина этому самая радостная, так ведь Алум-Балу?
Пожилой жрец в зелёном, энум храма Марузаха, многозначительно кивнул.
— О, владыка земель и народов, это можно утверждать совершенно точно: та, которую ты почтил своим священным вниманием, в тягости.
Радостные возгласы придворных, казалось, обрушат своды дворца. Каждый стремился выразить своё счастье погромче, да так, чтобы царь это непременно заметил. Довольный Нахарабалазар сиял, как свежеотчеканенный золотой.
— Совершенные благосклонны к тебе, владыка! — воскликнул глава мидонийских жрецов, иллан Элкилу. Энекл недавно получил приглашение на свадьбу его племянницы с Эн-Нитанишем. —  Это наилучшее время для зачатия! Велика возможность, что дитя родится в Лучший день!
Нахарабалазар приосанился и расцвёл ещё больше. Лучшим мидоняне называли день, в который родился основатель их царства, непобедимый Хазраддон. Если в этот день рождался сын царя, его, вместо обычного царского имени, нарекали Хазраддоном и считали, что его осенил дух Отца Мидонии. За всю историю, таких царей было двое, и оба прославились как великие правители. Простолюдин, которому посчастливилось родиться в Лучший день, с самого первого крика становился жрецом храма Хазраддона и уже никогда не ложился спать голодным, если же в этот день рождался сын раба, он получал свободу и особое клеймо на плече, дабы никто не смел сделать его рабом даже за самое тяжкое преступление.
— Это большая радость для Мидонии! — воскликнул царь. — И мы отметим её пиром завтра же! Не волнуйся, Мал-Элай, за всё уплатит Саррун!
За смехом, поздравлениями и славословиями, его появление осталось совсем незамеченным. Неприметный молодой человек в синем платье гонца царской почты протолкался сквозь плотные ряды придворных, и смех застывал на губах при виде его скорбного лица, запылённой одежды и свалявшихся от пота волос. Завидев царя, он повалился на колени, с глухим стуком ударив лбом об искусно выложенный мелкой кахамской плиткой пол.
— Повелитель шести частей света! Щит и надежда народа, укротитель сильных и опора слабых! Вели мне говорить!
— Говори, — благодушно разрешил Нахарабалазар. — Откуда ты? Какие вести?
— Я с востока, владыка... — запинаясь пролепетал гонец. — Беда господин... Плоскоземельцы в Мидонии, десятки тысяч... Была большая битва... Это война!
Повисло гробовое молчание, и в мёртвой тишине гулким колоколом прозвучал голос Эшбааля.
— Мой сын Нурал, что с ним? — спросил он негромко, и, не дождавшись ответа, вскричал страшным голосом. — Где мой сын?! Где он?!!
***
Когда отгремела битва, что случилась на холмистой равнине у города Тинаш-Тиллу, многочисленные хронисты, толкователи Учения и жизнеописатели, следовавшие за войском Плоской Земли, развернули жёлтые пергаменты, разровняли глиняные таблички, зачистили добела деревянные дощечки и записали: «...никогда прежде Указующий прямой путь, Даритель света Учения не был столь близок к поражению».
Их было немного, защитников восточных рубежей великой Мидонии. Они были плохо накормлены, грязны, дурно вооружены. От них густо пахло дешёвым мутным пивом и мочой, но это были волки приграничья, чья жизнь прошла в бесконечных степных стычках. Они любили сражаться. Любили, и умели делать это хорошо.
Стрелы турханов и хорагетов застилали свет солнца, афталы, берогеты, каммонийцы и воины прочих, совсем уж неведомых, народов лавиной бросались в бой лишь затем, чтобы усеять своими телами священную землю Мидонии. Длинные копья царских всадников насквозь пронзали едва защищённых доспехами степняков. Булавы вдребезги расшибали прикрытые кожаными и войлочными колпаками головы. Страшные колесницы с серпами на осях и колёсах резали, давили, кромсали, человеческую и конскую плоть. Без промаха били калёные стрелы, пущеные из мощных круторогих луков, а впереди, в самой гуще врагов, бился молодой воин в красных одеждах, в позолоченном доспехе, на статном соловом коне, что стоил табуна отборных кобылиц. Это был день, для которого Нурал, сын Эшбааля, пришёл в этот мир. Приказы молодого полководца исполнялись мгновенно, глаза воинов горели при его виде, сам же он бил, рубил, колол, и враги бежали, не в силах устоять. Многих славных воинов и степных вождей сразил Нурал в этот день. Он прорубился в самое сердце вражеского войска, заставив прежде непобедимую армию дрогнуть, и тогда на поле появился Алгу. На белоснежном коне, в белом плаще с ниспадающим на лицо капюшоном. В правой руке меч, прямой, точно луч солнца, в левой — булава с круглым навершием, сияющим подобно солнечному шару. Пророк шёл сквозь мидонийское войско, как раскалённая игла сквозь воск, и упавшие было духом степняки бросались в бой с утроенной яростью. Чаши весов заколебались, сама Судьба замерла в нерешительности, не зная кому отдать предпочтение.
Они встретились посреди кровавого поля — всадник в белом и всадник в красно-золотом. Двенадцать раз сшибались они, но никто не вышел победителем. На тринадцатой схватке, запнувшись за торчащий из земли серп разломанной колесницы, под Нуралом пал конь, и Алгу спешился, дабы не омрачить величие этого дня случайно добытой победой. Долго сражались они пешими, и Нурал, впервые со дня явления Указующего, сумел коснуться мечом края одежды первого из пророков. Ахнули степняки, радостно взревели мидоняне, но Алгу отразил удар мечом и обрушил булаву на плечо молодого полководца. Горестный крик пронёсся над рядами сынов Мидона, когда их молодой вождь, тяжко застонав, упал на пропитанную кровью землю.
«Ты искренен и храбр, юноша, — сказал Алгу, а голос его наполнял радостью души верных и сжимал страхом сердца недостойных. — Ты не виновен в злодеяниях предков и не в ответе за преступления соплеменников, ибо каждый говорит за себя. Раскрой своё сердце истинному Слову, направь свои стопы на прямой путь, и откроешь для себя величайшее благо из великих».
С трудом поднялся на ноги Нурал, склонился, будто покоряясь, и ударил спрятанным в одежде кинжалом. Лишь на палец не дотянулось жаждущее крови остриё до груди первого из пророков. Перехватил Алгу удар, взмахнул булавой, и свет дня погас для Нурала навсегда.
Но битва ещё не завершилась. Дэчан, полководец из кеременов, бежавший от ненавистного ему Учения, увёл остатки разбитого войска в холмы. Там они оборонялись до самой темноты, сразив множество храбрых воинов. Двенадцать раз предлагали им сдаться, обещая жизнь и свободу, но только смех звучал в ответ. Лишь когда солнце уже скрылось за холмами и на небе загорелись первые звёзды, оставшиеся защитники Мидонии пали под градом стрел. Тело Дэчана обнаружили среди убитых. Руки его крепко сжимали древко копья, а на лице застыла умиротворённая улыбка. Храбрый воин воссоединился со своими богами, которым, последний из своего народа, хранил верность.
Всех погибших врагов Алгу велел похоронить, воздав почести как людям благочестивым и праведным. Нашлись те, кто сказал: «Негоже славить как праведников тех, кто до последнего часа был глух к Слову и закрыл сердце Учению», но отвечал им Указующий: «Кто верен и стоек, кто честен и искренен, кто до конца исполнил свой долг и не отступил от своей правды, тот уже впустил в сердце истину и идёт прямым путём, даже если не знает того сам». Так говорил он, и слышавшие склонились пред его мудростью.

Глава XX

В бытность свою царским воспитанником и другом наследницы Хресий вряд ли зашёл бы в подобную таверну. Обставленная грубой мебелью, пахнущая чесноком и кислым вином, она, скорее, напоминала о прошлой жизни, когда отец, продав в городе скудный урожай с их невеликого надела, откладывал несколько серебряных оболов и шёл в винную лавку. Хресий помнил, как его самый добрый и самый сильный на свете отец опрокидывал в одиночестве чашу за чашей, то с ненавистью глядя на искалеченную дурагским копьём руку, то, когда количество чаш достигало дюжины, заливаясь слёзами и вспоминая маму. Хресий сидел на точно таком же устеленном соломой полу и играл подаренной добрым хозяином таверны ослиной бабкой, весело разглядывая посетителей и слушая их хмельные разговоры. Отец… Злодейка-память немедленно подсунула покрытую чёрно-белой тканью повозку и сидящего на ней мальчишку, крутящего головой по сторонам и совсем не понимающего, отчего так плачут все эти идущие сзади люди… Смахнув с глаза непрошенную слезу, Хресий осушил чашу, со стуком поставил её на стол и дал испуганной подавальщице знак наливать ещё.
Ну да что там. На деле заведение оказалось куда лучше, чем на первый взгляд. Постройка добротная, комнаты чистые, владелец — добродушный толстяк Перкид — сама любезность. Вино принесли неожиданно доброе, а поданое на тонкой лепёшке печёное мясо — мелко нарезаное, перемешаное с маринованым в уксусе луком, щедро сдобреное можжевельником, любистоком и чесноком — повкуснее всего, что Хресию доводилось пробовать во дворце. Придворные Талаи, бывало, посмеивались над Пердиккой, любившим устроить попойку в дешёвой таверне или винной лавке. Да покойный царь знал толк в еде получше их всех вместе взятых! Сравнить хоть вот это великолепие и тех павлинов, что испекли раз келенфийские повара для пира. Красиво, спору нет: пышные перья в гузке, сердолики вместо глаз, ножки папирусными розами украшены, а мясо-то сухое и жёсткое. Или взять этих печёных дроздов, в которых единственный прок, что стоит каждый, как три откормленых гуся. Нет, герийская еда куда как вкуснее… Поняв, что думает о всякой чуши, чтобы отогнать воспоминания, Хресий скривился и воздержался от ещё одной чаши. Напиваться не время и не место. И без того-то глупостью было сюда заявляться, так не хватает ещё новых наделать. Больше не безбородый юнец, мечтающий о поцелуе любимой, попойке с друзьями да калаидском венке за игру в мяч. Один из вождей мятежа — как звучит-то, а! Любимая в клетке, друзья на войне, и доживут ли все до следующей калаиды — огромный вопрос. Хресий поднёс-таки чашу ко рту, но ограничился тем, что едва смочил губы. Соответствуй, вождь мятежа. Назвался пирогом — полезай в печь, да не жалуйся, что бок припекает.
— Ну парни, я вам такое сейчас расскажу — упадёте! — к компании стражников, отдыхающих в обществе жбана вина и пары жареных гусей, присоединился высоченный дылда с заметно осунувшимся явно не от усердной службы лицом. Шумно усевшись на лавку, он оторвал гусиную ногу, оттяпал крепкими зубами добрый кусок и, даже не успев толком прожевать, запил из чьей-то чаши, не обращая внимания на недовольный взгляд владельца.
— Что расскажешь, Фолид? — ухмыльнулся старший из стражников, крепкий на вид мужчина с эпистатскими листьями на хитоне. — Неужто решил все долги раздать и с нас начнёшь? Тогда точно упадём — упадём, и не встанем.
— Да ну тебя, Гирол, вечно ты зубоскалишь, — под гогот товарищей отмахнулся названный Фолидом. — Отдам я всё, вот жалование выдадут, и сразу… Нет, тут дело другое. Про Аркиппа нашего слыхали?
Услышав это имя, Хресий невольно вздрогнул и обратился в слух.
— Слыхали, и много раз, — с серьёзным выражением лица промолвил один из стражников. — Выйдет, бывало, Тилем на поверке, и давай: «Аркипп, россомаха трёххвостая! Почему ремень как у старой шлюхи сиська болтается?!», «Аркипп, осёл криворукий, неделя в ночной страже!» Сотню раз слыхали!
Стражники снова заржали, не обращая внимание на возмущение рассказчика. Улыбнулся втихомолку и Хресий, представив себе строгого и деловитого Аркиппа, распекаемого суровым начальником. «Россомаха трёххвостая» — надо запомнить, пригодится. 
— Ну ладно, ладно, посмеялись и хватит, — улыбаясь сказал эпистат. — Что там с Аркиппом? Выкладывай.
— А вот возьму и не расскажу, раз смеётесь… — упрямо задрал голову Фолид.
— Ну как знаешь, — пожал плечами Гирол. — Так что там, Ойлис, говоришь, Прасида за чужеземца замуж подалась…
— Ну ладно, ладно, — торопливо сказал дылда, — расскажу всё. Аркипп то наш, что за Аминту громче всех орал, знаете где сейчас? У бунтовщиков стратегом! 
— Да ну?! Брешешь! — воскликнул кто-то из стражников.
— И правда, Фолид, — поднял руку эпистат, прежде чем рассказчик успел возмутиться. — Откуда такие вести? Он же вроде в гору пошёл, да и за Аминту всегда был, это все знают.
— Пиерола с Красных ворот помните? Ну, того, что за дебош и побитую шлюху в педзетайры загремел? Так он в городе сейчас, вернулся с Олора на побывку — кошель, полный золота, на руке браслет. Говорит, сам Сосфен вручил, брешет, наверное. Я его, давеча, в «Северной лозе» встретил, ну мы с ним и засели…
— Конечно, чтоб ты да за чужой счёт не засел, — хохотнул стражник, столь красочно описавший подробности аркипповой службы.
— Погоди, Леоким, — отмахнулся Гирол. — Ну и? Продолжай.
— Ну так вот, Пиерол-то в Димнонскую угодил, и с Сосфеном в Олоре воевал, а до того у Иапирны, где старик бунтовщикам накостылял. Там то и Аркиппа и увидел — от Кинаны по правую руку, на коне, важный. Ещё, говорит, глазам не поверил, думал, спутал в суматохе. Всадника знакомого спросил: ну да, говорит, точно, раздавали указания перед боем, задержать мол и доставить, в случае невозможности — убить. Белен-келенфиянин, начальник их войска, потом Хресий, который разбойник известный, помните рассказывали, потом ещё какие-то и Аркипп, стратег, особо, говорят, опасен — и все приметы сходятся. Так что, он это, дело верное.
— Вот тебе и новости, — хмыкнул эпистат. — Аркипп — стратег у Кинаны. Кто бы мог подумать…
— Ну раз уж даже Аркипп… — покачал головой Леоким и осёкся под грозным взглядом эпистата.
— Эол давно у мятежников. Ну то кто бы сомневался, а ведь говорят и Тилем к ним подался, — сказал кто-то. — Ну дела.
— Да ничего он к ним не подался! — возмутился другой стражник.
— Тогда где он сейчас, а? А исчез-то, гляди, в тот самый день, как царица утекла…
— Найдут небось, может лиходей какой прирезал, да тело спрятал, мало ли что.
— Угу, прирезал лиходей. Со щитом и мечом — у Иапирны…
— Ладно, хватит вам, — осадил спорщиков эпистат. — Покуда ничего неизвестно, нечего имя достойного соратника трепать. Вы столько луковиц за всю жизнь не сожрали, сколько Тилем варваров перебил. 
— Да мы ничего, начальник, мы с уважением…
— Вот то-то же. 
— Да-а, высоко залез наш Аркипп, — прицокнул языком Леоким. — Только-только с ним вот здесь же, за этим самым столом сидели, а глянь-ка, уже стратег.
— А толку то? — злорадно бросил Фолид. — Скоро весна. Размажет старик Сосфен бунтовщиков, и всех их вздёрнут, а в чём на суку болтаться, в плаще стратега или простой дерюге, какая разница?
— А если не размажет? — Леоким с вызовом поглядел в глаза собеседнику.
— Кто не размажет, Сосфен?! — расхохотался дылда. — Ну ты скажешь! Раз размазал, и ещё раз размажет, было б кого. И поскорей бы.
— А ты, гляжу, и рад…
— Так, ладно, хватит! — хлопнул по столу эпистат и поднял чашу. — Как бы там у знатных меж собой ни было, то не нашего ума забота. Наше дело — стража: покой горожан хранить да Ордею защищать. А кто того не разумеет, быстро ума в башку вобью. Слава дому Аэропидов!
— Слава! — с готовностью воскликнули стражники. Что при этом думал каждый из них и за кого именно из Аэропидов поднимал чашу осталось неизвестным.
Алкет с Келессом ввалились в таверну так шумно и уставились на стражников так оторопело, что Хресий, за месяцы разбойничьей жизни привыкший к звериной осторожности, поморщился. По счастью, доблестные защитники Ордеи были слишком заняты едой и питьём, чтобы обращать внимание на парочку решивших промочить глотку горожан. Впрочем, Хресий тут же себя одёрнул. Друзья держались вполне достойно для новичков и особых поводов для подозрений не давали. Не их вина, что на них никто не охотился, точно на волка, и не назначал награду за их головы. Такой опыт исцеляет от легкомыслия мгновенно, а кого не исцелил, тем вряд ли доведётся попробовать ещё раз.
— Нас что, угораздило поселиться в стражничьем кабаке? — спросил Келесс, подсаживаясь к столу. — А знаешь, где мы были? Во двор…
— Тихо, — прошипел Хресий, покосившись сперва на стражников, затем на хозяина. — Выпейте по чаше и пойдём наверх. Говорить будем там. 
— Зачем? — удивился Алкет.
— Меньше подозрений. Пойду, схожу на двор.
Оставив обескураженных друзей за столом, Хресий вышел из таверны и намётаным взглядом окинул по вечернему времени почти пустую заснеженную улицу. Кажется, всё в порядке, слежки не видно, обычно такое чувствуешь сразу. Честно справив нужду в простенке, а заодно и проверив, не приставлен ли кто к чёрному ходу, Хресий вернулся внутрь.
— Перкид, жаровню в мою комнату давно принесли? — спросил он с порога.
— С час тому, господин, — с готовностью ответил хозяин. — Угли хорошие, жаркие, только прошу осторожней, а то как бы не погореть.
— Не погорим, — Хресий протянул хозяину горсть медяков. — Может наверху допьём? — обратился он к товарищам. — Замёрзли, наверное, пока шли, а там потеплее. Тут очаг уже остывает. 
Забрав с собой вино, чаши и что-то из еды, они поднялись в отведённую им комнату. Хозяин не соврал, натоплено было даже жарковато. Сняв тёплые плащи и плотные длиннорукавные хитоны, друзья расположились вокруг жаровни. Пока они раздевались, Хресий осторожно прощупал стены и выглянул в коридор.
— Никогда не показывайте, что вам есть дело до стражи, — сказал он, вернувшись в комнату. — Сидят и сидят. Они не должны видеть, что вам есть чего опасаться. И не нужно говорить о важном там, где вас могут услышать.
— Слушай, ну хватит поучений, — отмахнулся Алкет. — Сам-то что вниз попёрся? Зал полон стражи, всегда может зайти кто знакомый, а он сидит себе.
— Постоялец, не вылезающий из комнаты, вызывает вопросы — вдруг он больной или ещё что. Вопросы не нужны, а что таверну стража облюбовала, так это нам даже на руку. В таком месте преступники не появляются, а стражникам за вином не до нас. По поводу знакомых я уже говорил: садиться нужно так, чтобы ты видел всех, а тебя никто.
— Как скажешь, великий шпион, — усмехнулся Алкет. 
— Ладно, Хресий, не ругайся — сказал Келесс. — Лучше послушай, что мы сегодня сделали. Бьюсь об заклад, не угадаешь, где мы были
— Где? — настороженно спросил Хресий, испытывая крайне недоброе предчувствие.
— Во дворце! 
Усилием воли Хресий сдержался — поздно кричать, когда всё уже сделано. Досчитав про себя до двенадцати, он почти спокойно, чеканя слова, произнёс:
— Вы что, с ума сошли? — не выдержав, он поднялся и, заложив руки за спину, принялся ходить по комнате. — Что вас туда понесло? Вы что, не понимаете, что мы не в игры играем?
— Хресий, погоди… — примирительно поднял руку Алкет.
— Да что погоди?! Как мы договаривались?! Присмотреться, передать весточку Темену и с его помощью…
— К гарпиям Темена! — махнул рукой Келесс. — Нечего его впутывать. Мы придумали лучше и вытащим Феано следующей же ночью. Я с ней говорил.
— Как говорил… — выдохнул Хресий.
— Долго и обстоятельно. На, держи, — Келесс протянул измятый кусок папируса. Хресий шумно сглотнул, узнав знакомый почерк.
— Смотри как всё было, — хлопнув себя по бедру начал Келесс, пока Хресий, не веря своим глазам, перечитывал драгоценные строчки. — Пришли мы ко дворцу, чуть потолкались — как договаривались, будто в войско записываться идём — и тут из дворца кавалькада: в мехах, в золоте, всё как положено. Оказывается, двор сегодня в полном составе в Крию выезжает, вернётся только к вечеру…
— У нашего Аминты новая любимица — Арсиноя, сапиенская царевна. Поехали любоваться заснеженными виноградниками, — вставил Алкет. 
— И что, — Хресий заставил себя оторваться от письма и сосредоточиться на деле.
— И мы поняли, что дворец-то почти пустой. Другого такого случая не будет!
— Слуги, стража…
— Ну ты смеёшься, — хохотнул Келесс. — Или забыл, что в умении незаметно ходить по дворцу мне равных нет?
— И вы полезли во дворец? Как? — Хресий даже не знал, что сказать ещё. Такую глупость и вообразить-то непросто, не то что обсуждать.
— Я полез, — гордо сообщил Келесс. — Про наш-то ход никто так и не знает. На внутренний двор прошли как жалобщики, ну а там, пока Алкет следил за улицей, я стену сада и перемахнул. 
— Так, дальше, — хмуро промолвил Хресий. 
— Дальше я сперва думал найти Темена…
— Конечно, — вставил Хресий. — Зачем для этого давать условный знак? Слишком легко. Надо лезть во дворец!
— Слушай, не перебивай! Так вот, думал найти Темена, а потом вспомнил: мы же вместе с зеваками царский выезд смотрели и Феано среди придворных не было. Значит, что? Значит она здесь, во дворце! И я направился прямо в гинекей.
— Дурак, — в сердцах бросил Хресий.
— Сам ты дурак, — обиделся Келесс. — Ему всё сделали, на золотом блюде принесли, а он ругается. Хочешь дальше слушать?
— А у меня есть выбор? Говори.
— Ну так вот, где покои Феано я знаю — Кинана рассказывала — туда-то я и пошёл. И, хвала Дихэ, там её застал.
— Ты её правда видел? Как она, что с ней?
— Всё с ней хорошо, — Келесс усмехнулся. — Видели бы вы её лицо, когда меня узнала. А уж когда сказал, что ты в городе и пришёл за ней… В общем, мы и поплакали, и посмеялись, и выругала она нас, за то, что головы на плаху кладём, ну а там я её и выспросил. История долгая, но, если коротко, она сейчас вроде как соблюдает траур по жениху — ну, Лаиху. Поэтому её особо не трогают, на увеселения не берут, а это и ей, и нам на руку. Сидит на женской половине дни напролёт, прядёт себе или там стихи про любовь читает. Присматривает за ней эта лошадь Диена, но ту, после гисерских развлечений да замужества, точно подменили. Феано, мне показалось, о ней даже тепло отзывается. С этой стороны опасности нет, на ночь Феано вообще оставляют одну, ну мы с ней и решили…
— А вы ещё и решили что-то, — насмешливо протянул Хресий.
— Ну кто-то же должен, — пожал плечами Келесс. — Да и вообще, твоя невеста, как узнала, что ты здесь… В общем, её уже было не остановить. Смотри что мы придумали: через три дня двор отбудет в Хариоту — Аминта решил развеселить свою сапиенянку зимней охотой на лис, а потом будет праздник. Хариоту помнишь? Маленький городок и большое подворье. Не дворец со стражей и не город, где ворота на ночь запирают. Феано напросится ехать со двором, ну а там, пока все веселятся, мы её по-тихому умыкнём. Проще простого.
— Куда уж проще? Как ты попадёшь на подворье, чтобы тебя никто не узнал? Как выведешь Феано? Там ведь будет стража. Полезешь наобум? Мы договаривались связаться с Теменом, всё тщательно подготовить и сделать наверняка, а вы, не спросясь, полезли во дворец. Так дела не делаются!
— Ну подожди, Хресий, — сказал Алкет. — Помнишь, Сосфен учил: если ты не воспользоваться возможностью, считай, что ею воспользовался враг. Мы увидели и воспользовались. Из Хариоты, с праздника, тихо уйти действительно проще, чем из дворца. Местность мы знаем хорошо, часто там бывали, и Феано тоже. Это хороший расклад.
— Смотри, что мы придумали, — сказал Келесс. — В Хариоте есть таверна: «Царский сорий» — ты её знаешь, такой кухни даже в столице нет. После охоты все непременно заявятся туда ужинать, и вот тут-то Феано, когда все подгуляют, найдёт способ выйти на улицу. Она пойдёт к святилищу Дейне, оно там через улицу. Задержат — скажет, что хотела богов почтить, ну как бы в тишине, а не задержат — там уже мы, с конями. Гостей будет много, за тем, кто прибывает и отбывает особо следить не станут. Когда поймут, что Феано исчезла, мы уже будем далеко. Ну, как тебе?
— Очень опасно. Городок маленький, там будет полно придворных. Случайная встреча со знакомым, и всё.
— Но другая такая возможность когда представится? — пожал плечами Алкет. — А мы тут не можем торчать вечно, рано или поздно кто-то про нас узнает. Будем соблюдать осторожность, не высовываться, бороды подклеим — зря, что ли, с собой брали? Что скажешь?
— Как это ни странно, ты прав, — промолвил Хресий после долгого молчания. — Если действуешь, то действуй решительно, так ведь говорится? Я согласен. Наутро выезжаем в Хариоту. У нас есть три дня, чтобы подготовиться, нужно использовать их с умом.
— Ну наконец-то, — Келесс довольно прихлопнул по столу. — А раз так, давайте-ка используем с умом этот кувшин вина, а может и ещё один попросим. За успех нашего дела!
***
Вечер выдался необычайно холодным. С неба редкими пушистыми хлопьями сыпал снег, и Хресий, в очередной раз дыхнув на озябшие руки, с невольной завистью подумал о жарко натопленном зале таверны, откуда как раз доносились хмельные крики и весёлая музыка. Ловля выдалась удачной, и царь Аминта со свитой праздновал охотничьи подвиги, пока трое друзей морозили себе носы на запорошеной снегом храмовой площади.
Со стороны святилища Дейне, дочери Эйленоса и Осме, покровительницы дев, послышалось песнопение. Значит, девятый час вечера. Время тянулось, точно во все часы вселенной, вместо песчинок, залили густой стоялый мёд.
— Что-то Феано долго, — вслух выразил мысли Хресия Келесс.
— Видно, пока не может, — пожал плечами Алкет. — Ждём?
Хресий кивнул и, сложив руки на груди, продолжил сверлить взглядом ведущую к таверне улицу.
Человек в чёрном плаще, укрытый от снега широким капюшоном, появился на площади, когда моление в храме уже почти подошло к концу. Выйдя на свободное пространство, он открыл лицо, и Хресий, с опустившимся сердцем, узнал начальника царской стражи Филокла.
— Ну вот и встретились, изменники! — злорадно прокричал Филокл. — Оружие на землю, вы окружены!
Тени на соседних улицах пришли в движение, и на площадь со всех сторон высыпали стражники с мечами наголо.  Всё было кончено.
***
— Ты веришь, что нас предала Феано? — спросил Алкет, укладываясь на крытые прелой соломой доски.
Тюрьма в Хариоте вряд ли могла претендовать на столь громкое название. Скорее, простой подвал на царском подворье, устроенный на случай, если кто-то осмелится прогневать владыку во время увеселений. Однако же здесь имелись и решётки с замками, и оковы, и целых три камеры с усыпанным соломой полом. В одной из них теперь и находились незадачливые похитители, лишённые оружия, кошелей с серебром и дурацких накладных бород. Смелое предприятие провалилось и будущее определённо не сулило троим приятелям ничего хорошего.
— Не верю, — безжизненно покачал головой Хресий, не отрывая взгляд от пола.
— Вот и я не верю, — нарочито бодро сообщил Алкет. — Просто Филокл врёт, чтобы больнее было. Эх, попадись он мне…
— Поздно, — хмыкнул Келесс. — Это мы ему попались.
— Что да то да, — заложив руки за голову, Алкет вздохнул. — Попались на славу. Плакали наши головы, соратники…
— Что ж, головы, видать, пустые — невелика потеря, — скривился Келесс. Алкет ответил коротким смешком, Хресий промолчал.
— Сидите, мятежники? — послышался знакомый голос, и на освещённое факелами пространство вышел черноволосый парень в тёмно-голубой одежде форета. За его плечом болтался бесформенный рогожный мешок, совершенно не подходящий к дорогому наряду.
— Периссец, — протянул Алкет, не вставая с ложа. — С чем пожаловал, царевич? Не мог дотерпеть до суда.
— Суда не будет, — спокойно ответил Гермий. — Парамен убедил всех дать мятежникам острастку. Вас удавят на рассвете.
— И зачем ты тогда пришёл? Позлорадствовать? Так хотел, что спать не мог? Подождал бы утра, слюны подкопил…
— Феано вас не предавала, — невозмутимо сообщил периссец. — Вас раскрыл Филокл. Он после побега Кинаны, впал в немилость и теперь старается как может. Девушку задержали его люди, а там и троих мужчин с конями приметили. 
Друзья удивлённо замолчали, Алкет привстал, глядя на периссца так, словно увидел его впервые.
— Если ты пришёл затем, чтобы сообщить это, спасибо тебе, — промолвил Хресий. — Что с Феано? Где она сейчас?
— В безопасности. Ей никто не причинит вреда.
— Спасибо, Гермий, — с чувством сказал Хресий. — Я не забуду этого.
 — Как и я, — Алкет недоверчиво хмыкнул. — Признаться, я думал о тебе хуже…
— Мне всё это очень льстит, но на любезности у нас мало времени. Мне ещё надо вас отсюда вывести, — периссец снял что-то с пояса, и друзья с изумлением увидели в его руке длинную отмычку.
— Что происходит… — выдохнул Келесс.
— Наденьте пока вот это, — пролетев сквозь прутья клетки, принесённый Гермием мешок ударился об пол, и из него вывалились какие-то серо-коричневые тряпки. Периссец принялся деловито ковыряться в замке.
— Но… почему ты помогаешь нам? — настороженно спросил Хресий.
— Ты хочешь это выяснять или бежать? У нас мало времени, охранники всю ночь не проспят — зелье слабое, я боялся кого-то убить. Одевайтесь, быстро.
— Что это за тряпьё? — Келесс брезгливо вытащил из мешка грубый серый хитон с рукавами.
— Одежда рабов.
— Рабов?!
— Не устраивает? — Гермий оторвался от своего занятия и взглянул на Келесса. — Подожди, сейчас позову паланкин и глашатаев с павлиньими перьями.
— Ладно, ладно, хватит, — примирительно поднял руку Алкет. — Одеваемся.
Он первым подал пример, скинув хитон и принявшись натягивать колючую шерстяную рубаху. Вздохнув, Келесс тоже стал переодеваться, но Хресий остался неподвижен.
— Как с Феано? Я не уйду без неё.
— Не уйдёшь. Её приведут.
— Кто?
— Мой сообщник. Тот, кто дал мне сонное зелье… Так, готово.
Дверь с негромким лязгом отворилась и Алкет с Келессом бросились вон из камеры. Поспешно переодевшись, Хресий присоединился к ним.
— А теперь пошли, — скомандовал Гермий, и друзья следом за ним направились к выходу. Пара охранников, мирно спящих в привратницкой, не обратила на них ни малейшего внимания. Почти пустой кувшин киафона валялся на полу, тёмная лужица загадочно мерцала в свете тусклой масляной лампы.
Запорошенный свежим снегом двор оказался совершенно пуст. Никем не замеченые, они миновали хранилище охотничьих припасов, помещение для слуг и конюшню, держась в стороне от зданий, где ночевали царь и придворные. Возле холодного склада для мяса Гермий остановился.
— Берите и тащите за мной, — он указал на какие-то тюки, аккуратно сложеные у стены.
— Что это? — удивился Келесс.
— Какая разница? Быстрее, пока никто не поднял тревогу.
Взвалив на себя оказавшуюся весьма увесистой поклажу, они проследовали к воротам.
— Кто идёт? — закутанный сразу в два шерстяных плаща стражник вышел из-под навеса. Три его товарища предпочли остаться у жарко разведённого костра, но оружие держали наготове. 
— Гермий, — коротко ответил периссец.
— А, это ты господин. Наружу? Один миг, сейчас ворота откроем.
По его команде один из подчинённых бросился поднимать засов и отодвигать широкую воротную створку.
— И не сидится тебе в тепле, господин, — сказал стражник. — Ночь ведь на дворе, холод собачий…
— Царская служба, — пожал плечами Гермий, и понизив голос добавил. — Хочу завтра царя и придворных кое-чем удивить, — он кивнул в сторону скорчившихся с тюками «рабов». — Нужно всё тихо сделать.
— Ну ты на выдумки горазд, господин, — стражник рассмеялся. — Надеюсь, владыке понравится. Проходите. А то может пособить чем?
— Да справимся, Фесипор. Лучше царя охраняйте позорче. И вот, держи, — он протянул воину серебрянный сорий, принятый с благодарностью. — Эй вы, идём!
Гермий повелительно махнул рукой, и вскоре друзья, не веря собственной удаче, оказались за воротами. Тяжёлая створка со стуком закрылась за их спинами.
Свою ношу, оказавшуюся камнями, досками и прочим мусором, они, по указанию Гермия, свалили в какую-то яму, после чего уже быстро, едва ли не бегом, покинули уютную, но едва не оказавшуюся их могилой Хариоту. Периссец уверено вёл беглецов вниз по заснеженной тропинке. К ручью, где, как помнил Хресий, находилась местная священная роща. 
Белый замёрзший ручей, обрамлённый тёмной каймой сухого рогоза и безжизненно свесившими оголённые ветви ракитами, светился под необычайно яркой луной так, что слепило глаза. Хресий не сразу разглядел две фигуры у украшенного лентами жертвенника. Прежде, чем он успел что-то понять, одна из фигур взвизгнула и стремглав бросилась к нему на шею. На опешившего юношу обрушился град поцелуев, а через мгновение и сам он, полусмеясь-полуплача, прижал к себе Феано, целуя её мокрые от слёз щёки и озябшие на морозе губы. Кое-как найдя в себе силы оторваться от любимой, Хресий взглянул на её спутника и с изумлением узнал сверкнувшую в свете луны лысину учителя Акатея.
— Там четыре лошади, — сказал Гермий. — Садитесь, и скачите прочь. В следующий раз, когда мы встретимся, разговор будет иной. 
— Почему ты помог нам? — спросил Хресий. — Мы же враги.
— Я помог не вам, а моему царю Аминте. Он третий участник заговора и это благодаря нему у вас есть лошади…
— Но почему…
— Не понимаешь? Всё очень просто. Аминта добр и благороден, ваша попытка спасти любимую его тронула. Он огорчился, когда вас решили казнить, его еле уговорили не вмешиваться. Тогда-то я и предложил ему устроить вам побег.
— А тебе-то оно зачем? — спросил Алкет. Келесс уже выводил лошадей из подлеска.
— Мне — незачем. Это нужно Аминте, — периссец скривился. — Мы живём в дурное время, брат воюет с сестрой, жена с мужем. Я не знаю, что принесёт весна, но не хочу, чтобы между царём и его сестрой была кровь. Только это нельзя исправить. Передавайте моё почтение Кинане. Что бы не случилось, пусть помнит, что Аминта её брат. Пусть не забывает никогда.
— А Аминта вспомнит, что она его сестра? — поднял бровь Алкет.
— Вспомнит. Я напомню ему, а вы напомните Кинане. Больше я не прошу ничего.
— А ты, учитель Акатей, — спросил Келесс. — Почему ты это делаешь? Мы ведь всегда не ладили, а теперь ты нам помогаешь. 
— Убивать, когда есть возможность не убивать, всегда неразумно. Убийство не решает затруднений, а только создаёт новые, — сварливо ответил Акатей и, смутившись, добавил.  — К тому же, как бы то ни было, вы мои ученики…
Удивившись сам себе, Хресий подошёл к философу и обнял старика, как в детстве, когда в его мире не было места ненависти с враждой, а с любой бедой можно было просто прийти за утешением к мудрому наставнику, чьё доброе слово уносило прочь все невзгоды. Следом за Хресием к Акатею бросилась Феано, за ней Алкет с Келессом, и вскоре они, впятером, точно дети, плакали в объятьях друг друга. Гермий наблюдал за ними со странным выражением лица.
— Вам пора ехать, — прокашлялся он. — Скоро вас могут хватиться. Почтенному Акатею лучше при этом быть на месте, да и у меня ещё много дел. 
Хресий обернулся к Гермию и протянул ему руку.
— Спасибо тебе, царевич, — сказал он. — Жаль, что мы враги, но я этого не забуду никогда.
— Нет нужды меня благодарить, — мгновение подумав, периссец ответил на рукопожатие. — Я сделал это не ради тебя, а ради моего царя и друга. Прощай.
Следом за Хресием, Гермию протянул руку и Алкет.
— А славно ты меня отделал тогда, в палестре — усмехнулся он. —  Что было, то было. 
— Отделаю и ещё раз, — в тон ему ответил периссец.  — Всё, поезжайте, и помните, о чём я сегодня сказал. Передайте всё Кинане. Прощайте!
Распрощавшись с нежданными спасителями, молодые люди поспешно тронулись в путь, и вскоре кони уже несли их на восток, по присыпанному снегом тракту. Хресий и Феано скакали бок о бок, крепко держась за руки.
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